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Borort.

Der Bujas |, fitr fpite Anfanger” auf dem Titelblatt deutet den
Bioed diefes Budjes an. €3 wendet fih an alle, die in reiferem Alter
an bie Erlernung der berbreitetiten aller Quituripraden gehen ober
die jum praftijden Gebraud) frither ertworbene Kenntniffe auffrijden
und ertoeitern wollen, und ijt insbejondere gedbadyt fitr England- oder
Umeritareifende, fiir Rauflente, Jngenieure und Tedyniter, fiir den Unter:
ridht der Hanbeld-und Fadjdulen aller Gattungen, der Boltshodyihulen,
der ©prach- und Kulturturfe fiir Studievende aller Fafultdten, wie fie
neuerdingd an einigen Univerfitdten eingeridhtet worben find, aber
aud) fiiv jolche Hohere Lehranjtalten, die fitr den Unterridht im Eng-
lifdyen nur eine bejdrantte Beit anf ber Oberftufe zur Verfiigung haben.

Auj die Gefamtanlage bdes Lehrgangesd ift dag im gleidjen
Berlag ericdhienene Bud) von €. Madlung, Legons de Frangais,
vem feine methodijdjen Borziige in turzer Beit eine weite Berbreitung
veridafft haben, von beftimmendem Cinfluf gewefen. Cin Borfurjus
fithet unter Benupung der Lautidrift (Syftem der Association Phoné-
tique Internationale) in die Ausfprade und gleidhzeitig in die ele-
mentarften Sapbesiehungen ein, wobei die Hervorhebung dHed vom
Deutihen Ubweidenden die oberfte Ridhtjdhnur bilbete.

Der Hauptfurius bringt in 32 Leftionen Spraditoff und Sady-
belehrung aus den verfchiedenften Gebieten de3d frembden Quiturlebens.
@r beginnt mit gang einfachen Gefpradjen ausd dem Leben ded Haufes
unb der Strafe, geht dann zu Cingelbilbern aud dem englijden, ing-
befondere bem Lonbdoner gefellidaftliden und gejddftlichen Leben ither
und erweitert {dhlieflid) dasd Jntereffengebiet su Ausbliden auf Grund-
fragen be3 britifden Weltreidhes und auf die nordbameritanijdje Welt.
Die Texte find nad) Miglidhteit englijdhen Originalwerfen entnommen.
Wo Ddiefer Grundfap verlaffen werben mufte, ift die Echtheit des
fpradylidhen Ausbruds dadurd) gewdhrleiftet, daff Herr Mile3 &, Bouton,
ein amerifanijder Sdriftfteller, die Freunbdlicdhleit hatte, die Texte
purdpsufehen. — Auf die BVermittlung eines fiir alle praftijden Be:
biirfuifle ausreidjenden Wortfhapes ift bei bem Wufbau des Haupt:
turfud befonderes Gewidjt gelegt worben. Die Cinfilhrung in die
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v Borwort

®rammatif geht in ungegiwungener Weife nebenher. Sie viidt bas
Berh in ieinen mannigfad)en Funttionen an dben Anfang, um mig-
it raid) einige Freibeit in der miindlichen und jdriftlihen Wieder:
gabe von ®ebanfen zu permitteln. Ubungen aller Art — Gefpride,
Umformungen, Nadjersihlungen, Briefe, {berfesungen — mwerden
angebeutet, obwohl der Berfaffer der Meinung ijt, dap derartige BVor-
{dhriften Befler bem Ermejjen des methodifd) gejdjulten Lehrers iiber-
Laffen bleiben und baB bad Lehrbud) nur den Spradtoff bieten joll.
Die Bebiirfnifie bes Selbftunterrid)ts, auf die bas Bud) Ritdficht nehmen
will, (ieBen indefjen die Wndeutung moglichft verjchiedenartiger lbungen
angebradyt exjdjeinen; bem Lehrer {ollen fie nur Fingerzeige bieten,
ofne thm in dev freien Vervarbeitung des Spradymateriald Bor|driften
madjen zu yoollen. Bejonberes Augenmert wurde einer almihliden
Einfithrung in die grammatijhen Fadausbdriide getwidmet, wasd na-
mentlid) bei bem Unterricdht in Loltshod)jdulfurien ertviinidt fein wird.

An den Hauptfuriug {dlieft fih eine grammatijhe Nberiidt,
auf deren Paragraphen der Hauptfurjus fortlaufend Bezug nimmt,
bie aber gleichzeitig Dem Sernenden einen Fnappen jyjtematifchen Mlber-
blid bieten und Gelegenbeit geben joll, nad) eigenem Ermefjen diejes
ober jened Rapitel der Grammati? zu wiederholen und zu vertiefen.
Die Unlage diefed Teile3 twar geleitet bon dem Bejtreben, einerfeits
bie der fremben Sprade eigentitmlidjen Triebtrifte herausdzuarbeiten
und die veridiedenen Mittel de3d fpradlichen Uusbruds von ihuen
ausd verftehen zu lehren, anderfeitd durd) ben Aufbau eined allgemein-
grammatifgen Syftems die logijden und piydologifden Bilbungs-
werte jeber Spracherlernung zu ihrem Redh)t tommen zu laffen. Wie.
viel der Berfaffer bei feiner Darjtellung der Syntar dem neueren
Urbeiten auf diefem Gebiet, namentlich) Mag Deutidhbein (Shftem ber
Syntax), Crnit Otto (Methodif) und Carl Riemann (Englijde Sprady-
Tehre) verbantt, wird dem Qundigen nidjt entgehen. Die Hauptjdhivie:
rigteit lag in der Notwendigleit, bad grofie Material auf einen gang
tappen Roum zujammenzudrangen.

Gin alphabetijhes Wirterverzeidynis bildet den Schlup bes
Lefhrganges.

Giir bieBefdaffung sweier Texte ift ber Unterzeichnete feinem Freunde
Dr. Gharles A Williams in Urbana (JMinoid) ju Dant verpflicdhtet.
Beim Lefen der Rovreftur erfreute er ficd) der Hilfe ved Herrn Dr. Lam-
predit (Charlottenburg), dem er aud) an diefer Stelle herzlich dankt.

Ronigsberg (Pr.), im Oftober 1923. 2. Hiibuer.



Lorwort v

Die dritte Auflage bringt nur eine Reihe von Beridtigungen in
Ginzelfeiten, ohne an der Gefamtanlage ettvad ju dndern, und einen
furzen neuen Ab{dnitt iiber Stimmfithrung (S. 1591.), der fih auf
Rlingharbts Forjdungen ftitht. Fiir dasd freundlidge Jntereffe an bem
Biidhlein, dad fid) in Befferungsvoridhldgen dufperte, ift der Unter-
seihnete neben anderen Benupern indbejondere Herrn Stubtenrat
Dr. B. Frante in Berlin- Lidterfelde su Dant verpflichtet.

Berlin:Chavlottenburg, im Jum 1926. 8. Dilbuer,

Audh bei der vierten Auflage fonnte fich der BVerfaffer, burd) viel-
faltige Bujtimmung aus dem RKreife der Benuper des Biidlems er-
mutigt, auf eine Durdhficht bed Terted und geringfiigige Unbderungen
bejdyriinfen. Wiederum fann er fiiv eine Reihe von Eingelvoridhliagen
banfen.

Berlin-Charlottenburg, im November 1927.
28, Hiibner.
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Vorfurjus.

Ginfithrung in die englijfen Lante.

A. Allgemeines.

1. Qaut und Budjftabe. Das gejprodene Wort fept fih) ausLauten,
bag gejdriebene ausd Budjftaben zujammen.

Qaute und Bud)ftaben deden fid) nidht; fo bezeidhnen im Deutjchen
bie el Budftaben ie (viel) nur einen Laut, ebenfo die drei Budh-
ftaben §h. €3 gibt mehr Qaute al3 Budjftaben, fo baf oft mit einem
Budftaben mebhreve Laute Dbegeihnet werben (i, adj, Ddfe). IJm
GEnglijhen ift der Unterjdhied zwifden dem gefprochenen und dem
gefdriebenen Wort weit groBer als im Deutjden.

flbung: Nenne die eingelnen Laute und Budjftaben ded Worted Spa-
jtergang.

2. Gntftehung bder Qaute. Bei rubigem Wtmen ift fein Laut
porbar. Wird aber ber von Dder Lunge ausgeatmete Luftftrom bei
feinem Durdhgang durd) Kehlfopf und Mund ober Nafe an irgend-
einer Stelle gehemmt, jo entitehen Laute.

a) Gind die Stimmbander (im RKehlopf) {Hlaff wie beim rubigen
Atmen, {o geht der Quftitrom ungehindert Hindburd), und ber etwa
fpdter entftehende Laut Hat feinen Stimmtion, 3. B. £t. Sind die
Stimmbdnber gefpannt, {o twerben fie von der ausfiromenden Lujt
in Sdwingungen verfeht, und ed entfteht ein Laut mit Stimmton,
#B.abd

Beobadytung: Dad Sdywingen der Stimmbander lifit fidh duBerlid)
wabhrnehmen durd) Befiihlen des ,AdamSapfeld” mit dem Jeigefinger,
‘%u;? Bubalten der OYren oder durd) Auflegen der fladen Hand auf den

opy.

Hiernad) unterideidet man ftimmbBafte (mit Stimmton gefprodene)
und flimmlofe (ohne Stimmton gefprodhene) Laute.

flbung: @ib bei einer Reihe deutjcher Saute an, vb fie ftimmyaft oder
ftimmlog find.

pitbner, English Lessons. 4. Auil. 1



2 Borturfus

b) Der Luftftrom fann, nachdem er durd) den Kehlfopf Hinbdurdy-
gegangen ift, burd) ben Mund ober die Nafe ober durd) Mund und
Nafe zugleidh entieidhen. Stromt er ungehindert aus, {o entftehen
bei Stimmton Selbjtlaute ober Bofale (aeiou; Bolalverbindungen
ai oi au ou eo); Wird er an irgendeiner Stelle gehemmt, {o entftehen
Mitlaute oder Konjonanten (bdgrlfn ujw.).

3. Bofale und Konjonanten.

Die Bofale find verjdhieden:

a) nad) ber Art der Jungenftellung im Munbe:

Borberzunge gegen Bordergaumen gehoben (i),

Mittelzunge gegen Mittelgaumen gehoben (a),

Hintergunge gegen DHinterganmen gehoben (u);
b) nad) der Art der Munbdoffnung:

faft gefdhloffen (i, w),

Batb gejdhlofien (e, 0),

halb offen (e),

gang offen (a).

Die Bolale fonnen fury ober lang fein: i und i, o und or.

Die Konfonanten fonnen gebildet werben:

a) durch) Ber{hlup (bp, dt, gk),

b) burd) Reibung an einer Cnge (vf, zs, 36, j, 1, 1, h).

@ine befonbere Stellung nehmen die Najallaute (m n) ein, bei
denten der Luftftrom bei {Plaff hangendem Bapfden durd) die Nafe
enteidht.

Ulbung: Stelle bei ben eingelnen Konjonanten fejt, welde Teile des

Munded (Lippen, Jihne, Bunge, Border- und Hintergaumen) bei der Bil-
dung ded Berjdlufjes odber ber Enge beteiligt find.

4. @rundregel fiiv die Husjprade englijfher Laute. Bur rid-
tigen Dervorbringung der englijden Lante mit ihrer etwas dumpfen
Rlangfarbe ift von Unfang an zu beachten:

a) Die Gungenipite, etvad suriidgezogen und verbreitert, beriihrt

die Bdbhne nur felten; fie ift oft nad) oben zuriidgebogen.

b) Der Unterkiefer ift gefenft und ein twenig vorgejdyoben.

c) Die Lippen werden wenig bewegt.

d) Den Unterfdyied swijdhen ftimmbaften und {timmiofen Ronjo-

nanten muf der Deutfde, befonders der Mittelbeutiche, griind-
lid) itben.



Cinfithrung in die englijden Laute 3

B. Bofale.
1. Botaleinjas.
Bergleidhe den Bolaleinjah in folgenden Fallen:

ben einen hinein
der Npfel herab
wir effen Sntereffe

(deuticher Einfap) (englijdyer Einjap)

Sn der linfen Gruppe feht der Deutjdhe beim lauten Spreden
ven Bofal Hart und entfdjieden ein, wobei ein jog. Knadgerduid im
RKehltopf (wie beim Huften) entiteht; in der redjten Gruppe fehit das
fnadgerdujd, der Bofal wird iweih und vermittelt eingefest (wie
beim Singen). )

Jm Euglijden wird jedber BVofal weid) ober vermittelt cin:
gefest.

fibuug: Sprid die Botalreife a e i o u erft mit Hartam, danm mit
weidjem Stimmeinjas.

IL. Gingelne Botale.
(Ginfiihrung in die Lautidrift.)

Jm folgenden tverden nur die Laute bejdhrieben, die vom Deutidhen ab-
weidjen. €ine vollftdnbdigere Uberficyt itber die englijdien Laute fiehe &. 111.

i
1. Rurzed i wie in bin, Fifd:
fif ifch itiz 3 ift
Jip Sdiff fil fitllen
sit fiten big  grob.
2. Dumpfes, turges i, faft wie dad unbetonte e in Bitte flingend:
"twentl  3anzig bY'gin beginnen
vizit  Befud) ‘end1d enbigte.
i
Langes i ie in Dieb, BVielh:
mi: mir, mid)y  Ji:ld Sdjild
irt effen spi:tk  fpredjen
fi:ld Feld si: fehen.
e
Rurzed e wie in Bett, retten, aber etwad mehr gejdlofjen:
pen Feder sénd fenden
bed Kopf let laffen
jes ja ‘meni  biele.

1‘
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®
Qurzed & wie in Hande, aber offener und breiter:
mé&n PMann fleg Flagge

keen fann haet Hut
‘g@sl®emp Gaslampe heend  Hand
heev Haben hi:heez  er Bat.

fibung: ©prid) mehrmald BHintereinander dic Worte bit (Viffen), bet
(etten), beet (Flebermaus) und adyte auf eine {darfe Untericheidung der
drei nur durd) die Stellung desd Unterfiefers verjdhiedenen Bolale,

)
Qurzer, unbetonter Laut wie in ber Endjilbe von Hilfe, gelingen:
'figo Figur ‘entd eintreten
omen einMann  ‘kepitel Hauptftadt
on @nimol ein Tier hie bier.
o
Qanges o dhnlid) dem offenen 8 in dffnen, aber gedehnt und mit
Breiten, nicht gerundeten Lippen gefproden:

59! mein Herr  ba:d Bogel
ogorl eindNadden foist uerft
la:n lernen ho: heet  ifhr Hut.

flbung: Qies laut und gib die Bedeutung der Worte an: sit, fi:ld,
bY'gin, he: hwt, s meen, o fip, o ‘kepitel, ho: 'vizlt, o 'geslemp, o fi:ld,
it iz o fif, it iz on_ ‘@nimal.

0]
Rurzes, offened o, offener al8 in hoffen:
on auf ofn oft
nat nidt oddg  ein Hund
god ®ott o foks  ein Fuds.
o
Qanges, offened o mit Lippenrundung; vgl. frang. fort, encore:
smyl  flein hiz ‘do:te feine Todter
it fur hi: s9:  erfah
fa:lt Fehler tfok QRreide.

A
RQurzer Laut wijden e und a, faft wie der Volal in Blatt, aber
etwad dpunfler gefdrbt:
blad Blut hiz san  fein Sohn
v lieben hi: dAaz  er tut
kAm fommen i'nAf genug
AS ung mAtf viel,
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[bung: Lies und itberfeye: hiz ‘dote, he: san, hiz dog iz smo:l, he:
hend iz sma:l, ‘jese: (= jes - soi), i'naf blad, o smo:l ba:d, let mi si:,
he: dog iz big.

IT1. Doppelvotale (Diphthonge).
ai

Rurzes, Delles a obhne Sippenvundung mit i=Nad)jhlag. Da3
veutfche ai Hat etwad gerundete Lippen:

nain neun fain fein, jdhom

hai Hod o tfaild ein Rind

mai buk mein Bud) on ai ein Auge

ai em id) bin onaif  ein Peffer.
au

Rurze, Delle3 a ohne Lippentundung mit u:Nadjdlag. Das
veutide au Hat Lippenrundung:

hau toie o tauln  eine Stadt
daun  nieber o ‘flawe eine Blume
aut aus aue haus unfer Paus.
ei
Langes, gejhlofienes o wie in lefen mit nadflingendem i;
teik nehuten hi: keim er fam

‘peipe  Papier o pleis ein Plap
mai feis mein @efidht hiz neim fein Name
sei fagen eit 'leidiz adht Damen.

)
Langes, offenes & mit nadyflingendem o; vgl. etwa Ha(h)er:
bgo tragen o tfeo  ein Stuhl
on_€0 ein @rbe  hiz hea fein Haar
o pgd  eine Birne fe€9 {don, ridhtig.
ou
Halbgejdlofienes o (etwa wie in Ofen) mit nadyflingenbem u;
gou gebent, gef houm  Beim
oupn  bffnen, bfftte on ould meen ein alter Wann
nou neii, fein  mai foulde meine Sdulter.
oi
o mit nadyflingenbem i; vgl. heute:
eboi  ein Rnabe opoint ein Puntt
z iz_o volst saund  z ift ein ftimmbafter Qaut
s iz_o "volslis saund s ift ein ftimmlofer Qaut.
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Mbung: Qies und iiberfepe: let mi gou; let as kam; nou se:; ai ®m
hia; hi: iz not hie; let as gou houm, ould mn; mai god; o dog iz nat
o foks; teik o tfes, mai tfaild.

IV, Salbvotale.

J
Mittellaut zwijden j (in jung) und i:

Jjes ja ‘juti  Schbnpeit

Jua bu bift ‘mjuizik  Mufit

njw neu ‘juorep  Guropa.
w

Fliidtiger u-Laut, ettva wie in Quelle:
wira:  foir {ind SWim {dhroimmen
WaAn eingd Wai warum
it_iz kwait worm e$ ift gany warm.

C. Ronjonanten.

1. Stimmpajte und ftimmioje Konjonanten.

Ubung: Spridh =b, »d, g und unterdriide den Cinfajlaut m und n
allmdplid). €8 entftehen die englijhen ftimmbajten Laute b, d, g (ftarfer
Gtimmton, langjame Lbfung ded Lippenveridlufjes).

Die ftrenge Unterjheidung der ftimmbaften und {timmlojen Kon-
fonanten ift bezeihuend fiix dad Cnglijhe. Der Deutjche hat bejon-
perd auf bie ftimmbajten Qonjonanten im Wortausdlant zu adten,
at denen da3 Englifhe im Gegenfab ju unferer Spracdhe reid ift.
Wir {preden Kalb, Hund, Gefang mit ftimmlofem Endionjonanten
(p t k), der Engldnbder fpricht auslautendes b, d, g, v,z mit horbarem
Gtimmton. Vot ftimmPhaftem Auslaut wird bder voran-
gehenbe Ffurze Bofal etwasd gedehnt (Halblang): kb
(Drofdhte), aber kep (Mitged.

Sm Wortanlaut ift befonders auf die ftimmiofjen Laute p, t, k
3u adyten, die mit groBerer Gnergie (mit Fraftigerem Haudhlaut:
p% t% k®) gefprodjen twerben:

on_eg  ein @i mai nek  mein Hald
nainegz neun Gier  milk Mildy

faiv naivz fiinf Meffer  hiz naif  fein Weffer
auo dog unfer Hund o dok ein Dod
juo’hauziz eure Haufer juo haus euer Haus
it Snouz 3 |dmeit hi: spitks er fpricht
it heilz  e3 Dagelt hi: puts e ftellt
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it ‘laitonz e3 blist fi: kamz fie fommt
‘ipglond Gngland "inglif englifd

mai fu iz blek mein ©dul ijt Gvary
mai fmz a: blek meine Shube find {dhroary
ai wof mai haendz id) wajde meine Hanbe
Jou jue hed seige beinen Qopf

Jou jue handz seige deine Hénbe.

II. Gingelne Konjonanten.
dt
Bungenjpise an der Wurzel der Oberzihne, alfo iveiter zuriid-
gezogen ald im Deutjdhen:

ai hed  id) Yatte ti: Tee
ai dur i) tue tu: ‘'windouz wei Fenfter
hau duw ju dw? tie geht ed Jhnen?
v,f

f: Oberzdhne auf Unterlippe, frdaftiger blajen al8 beim deutichen f;
v berfelbe Qaut mit Stimmton (alfo verfhieben vom deutihen wi):

fo: buks vier Biiher giv gib
ai laxf i) ladpe ai bi'litv  id) glaube
hi la:fs  er ladht seVn egz  fieben Gier
Jiz kofs  fie hujtet mai ‘nevju mein Neffe
hi: spouk ov ju er fprad) bon end).
3

Deutjhed sch mit Stimmton (vgl. Logis). Paufig ift die BVer-
bindung dz:
‘plege  Wergniigen jurguel  gewidhnlidh

dgast  gerabe dgeimz  Jafob

‘dzoimen beutdh dzun Suni

‘dgo:moni Deutjland dgulai  Juli.
0,0

Bunge swifden die ettvas gedffneten Schneidesihne gelegt, dann
fraftiger Quftjtcom; 0 mit, 6 ohne Stimmton. Bei fortjdreitender
fibung Bungenipite bi3 an die Shneide der Oberzihne guriid:

0i ai ba3 Auge  saub Giiden
0o 'fa:do bder Bater  no:O Norden
onalo  ein andbrer  Oik bid
Ois boi  Ddiefer Rnabe Oin biinn
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0o forst man® ber 1. Monat do fif® man® der 5. Monat
0o nain® man® der 9.Monat Jo ten® man® der 10. Monat
Oiz a: mai buks Died (biefe) find meine Biicher
Oouz a: juo buks Dad (fene) find deine Biidjer
Oxnks danfe.

0be befonders: iz is mai buk?  ift bied mein Budh?
woZ Ozt 0o haus? war bad (jenes) basd Hang?
Ozts 0o haus ba3 ift bad Haus
0o manOs bie Pionate.

1
1. 3m Gilbenanlaut wie deutjhes 1:
lav Qiebe, laik gleidh, mailips meine Qippen.

2. Jm Auslaut und vor Konfonanten mit dunflerem, u-haltigem
Rlang. Bunge in derfelben Stellung twie beim u (Hinterzunge gegen
weidjen Gaumen gehoben) Bungenjpie an den fhavten Gaumen zu-
riidgezogen:

ful voll ai wil i) 1ill

o litl boi ein fleiner ¥nabe ai ®m wel  id) bin wohl
o tfaild ein Rind o ‘dzentlmen ein Herr

it izkould e3 ift falt help mit!  Bilf mir!

r
fibung: Sprid) den oben bejdhriebenen z-Caut langfam und biege

dabei die Bungenipibe nad) oben (fonfav) bid etva zur Mitte desd
harten Goumens juritd. Der jept Horbare jtimmbafte Laut ift das
englijdje r (die Bungenipipe jhwiret alfo nicht!).

Je Tig ber Ring Jo rouz bie Rofe

ai Tait wi0 mai rait hend id) {dhreibe mit meiner

rechten Hand

mai lip iz Ted
it_iz ‘veri kould

ai Ozgk ju ‘veri matf

Ocor_iz mai haus
weol'_a: juo buks?
hior_a: mai ‘dortoz

meine Lippe ift rot

e3 ift fehr falt

id) danfe (Jhnen) fehr
bort ift mein Haus

wo jind deine Biiher?
bier find meine Tochter.

Bei der Verbindung BVer{dhluBlaut + r (+ Votal) twerden bie
anlautenden Konjonanten nidt ald zwei, fonbern al3 ein Laut horbar;
ver BVerjhluplaut wird mit der dem r eigentiimlichen Bungenftellung

gefprodhen:
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Ori: rigz  drei Ringe ai drigk id trinte
ai trai i verfudge  ai prei ju id bitte did
Jo tri: iz griin  der Baum ift griin.

D. Wieberholung.

Qefen, iiberfepen, die Fragen und Antworten ald Gefprid) iiben:

wan, tui, Orii, foi, faiv, siks, ‘sevn, eit, nain, ten.

hau ‘meni buks a: Oiiz? — Oiz a: siks buks. iz O®t jue
buk? — nou sel, it iz not mai buk.

is Ois hiz haus? — ’jese;, it iz hiz haus. a: Jirz ‘ave naivz? —
nou se:, Oiiz al not ‘aue naiva.

ai bi'lirv ¥is ‘leidi iz hiz ‘doite. — jes, fi iz his ‘dorte. nou,
fi iz not hiz ‘do:te.
giv mii en eg. — ai h®v nou egz. kam houm! let as gou

houm! teik Jis pleis. hi: teiks Jis pleis.

3i: ould ‘dzentlmen has tu: 'do:toez.

iz it woim i'naf hie? — ’jese, it iz kwait woim hie. mnou ser,
it iz not woim imaf hie, it iz "veri kould.

iz juo 'faide wel? — jes, Ogk ju, hir iz kwait wel.

a: wi in ‘inglend? — nou se!, wit a: not in “igglend, wi: a: in
‘dgoimeni.

weor_iz mai h®t? — hier_iz jue het. weor_a: mai buks? —
hior_a: juo buks. a: Jo peez gud? -— jes, Jo peoz a: “veri gud.

Jou mi: juer_aiz. — hier_a! mai aiz. Jou mi: jue rait heend. —
Ois iz mai rait heend. Jou mi: juo hed. — hier_iz mai hed.

‘landen iz e 'kmpitel ov igglend.  ’belin iz To 'kemepitel ev

‘dgeimoni,
Die erften grammatijhen Grgebnifje.

1. Dingbezeihnungen. Cingahl — Mehrzahl: buk — buks;
hend — hendz.

Mit bejtimmtem Urtitel: 90 buk, 09 buks; Oi: ai.

Mit unbeftimmtem Artifel: 9 buk, on "=nimel.

Mit Befibfiirivort: mai buk, jue buk, hiz buk, he: buk,
‘ang buk.

Mit Hinweifendem Fitrwort: Jis haus, daet haus; di:z buks,
douz buks.

2. Tatigleitsbezeidhnungen: ai spitk, jw spitk, hir spirks,
Ji: spitks, it spitkS8, wir spitk; spitk! ai giv, hit givz; ai ®m,
jur ay, hir (fir, it) iz, wiz ai; ai heev, hi: hes.
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First Lesson.
[forst lesn]

A.
At the Door. 2t do do:
Mr. Bell. Good morning. Is (‘miste bel.) gud moinip. iz
Mr. Green at home? ‘miste griin ot houm?
Servant. Yes, sir, he is. What (‘setvent.) ‘jese:, hi: iz. wot
name, please? neim, pliz?
Myr. Bell. Mr. Bell. ‘miste bel.
Servant. Thank you, sir. — 'Ompkju, se. —
Mr. Green will be glad to see  ‘miste griin wil bi: gled to si:
you. juz
the lesson bie Leftion yes ja
first [fo:st] erfter, e, e3 what wag fiir ein,
the door bie Tiir weldyer
ab the door an der Tiir the name der Name
Mr., (= Mister) $err Bell please bitte
Bell thank you dante(Jhnen, bir)
good qut he will be er wird fein
morning Morgen glad erfreut
he is er ift to see [to si]  (zu) fehen
the home bag Heim I see [ai si id febe
at home 3u Hauje you du, 1, Sie; didy,
a servant ein Diener eud), Gie.

sir [s9:] mein Herr

B. Sdreibung und Ausjprade.
1. Die gefprodhene Spradje weidht im Englifhen erheblich von dex
gefdyriebenen ab. Bgl. dad Deutjdje in diejer Hinficht.
2. Dauptivdrter werden, abgefehen von Eigennamen und einigen
{piter su behandelnden Fillen, flein gejdhrieben. Dasd Fiirwort I (i)
wird ftets grof gefdjrieben.
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3. Adhte forgfaltig auf die Ausfprade ftimmpajter RKonjonanten
im Wortausdlant — good, glad, please — und auf dbie Bindung bei
Bofalanlaut heis; is Mr. Greenat home? —.

4. UAnlautendes s ift ftimmlod: sir, see, servant.

€. Wortformen, Wortjtellung.

1. Der Deftimmte Hrtifel (Gejdhlecditswort) BHat fiiv alle Ge-
{dlechter und fitr Cingahl und Mehrsahl nur die eine Form the,
Ausfpradje: [Jo] vor fonjonantijhem Anlaut — the door [Jo do:] —,
[9i:] vor vofalijem Anlaut — the eye [3i: ai] dag Auge —.

Der unbeftimmtc Artitel ift a [o] vor fonjonantijdem, an [on]
vor vofalijem Unlaut: a door [e dor], an eye [on ail.

2. The door bie Tiir, at the door an dber FTiir: feine BVerin-
berung ded Hauptworted ober bed Wrtitels.

3. Beadjte die vom Deut{dhen abtveidende Stellung: Mr. Green
will be glad to see you.

4. Beadyte die im Cnglijhen beliebte Wiederholung bes Titig-
teitdwortes (bes Berbs) in der Antwort auf eine Frage: Is Mr. Green
at home? — Yes, he is.

B. Tlbung.

1. Sdyreib den Tert nad) Diftat nieber.

2. Qerne den Tert audwendig.

3. Sepe uerft den Deftimmien, dann den unbeftimmien Artitel
vor folgenbe Worter: servant, lesson, eye, name, home, door,
morning.

Second Lesson.
['sekend “lesn]

A.
My Home, mai houm,
A. Where do you live, sir? weo dwr ju liv, se:?
B. No. 6, Broad Street. ‘nambe siks, broid stri:t.
A. Oh, I think I know the ou, ai 8igk ai nou e haus; it
house; it has a very large h®z o ‘veri laidg doi. daz jue
door. Does your brother live "brade liv in jue haus?

in your house?
B. No, he does not live here, nou, hii daz not liv hite, hi:
he lives in Manchester. livz in ‘meentfiste.
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second jtoeite house Haus

my mein it has e3 hat

where wo very fefr

I do [ai du:] id) tue large grof

I live idy lebe, wohne he does [daz]  er tut

do you live? wolhnen Gie? brother Bruder
number (= No.) Rummer in in

six fed)3 your bein, euer, Jhr
broad breit no nein

street Gtrafze not nidt

I think i) denfe, glaube here hier

I xnow id) tenne, verftehe  he lives er lebt, wohnt.

B. Wortformen, Wortftellung.

1. Bergleidhe die Formen I live, you live, he lives. Auszugehen
ift von der Nennform (bem Jnfinitiv) live, d. B. ber Form, die bie
Titigleit gang allgemein angibt, wdhrend bdie iibrigen Formen be-
fagen, baf bie Tatigleit von eimer beftimmten Perfon (ih, du, er)
andgeht. Yn welder Perjon iird eine Enbung an den Jnfinitiv
gefiigt?

Fitr die in ber Gegenwart i) vollziehende Handlung ergibt fid
folgendes Schema:

I live id) lebe we [wit] live wit leben
you live bu Tebft you live ihr lebt
he er

she [j‘ix]}lives ﬁe} lebt they [Jei] live f{ie [eben
it ! e

Bur Ausfpradje bes s in he lives, he thanks bgl. die Lautvegel
in ber grammatijden Uberfidht (Gr.) § 7, 1 (Seite 113).

Die 2. Perjon der Cingah! Hheift eigentlid) thou livest [Jau ‘livist]
(vgl. du lebft). Sie witd aber nur nod) in feierlid) gehobener (biblijder
und didjterijher) Spradhe und in einigen Mundarten gebraudyt. Die ge-
wihnlige Sprade hat die 2. Perfon der WMehrzahl (you live) dafiir ein-
gefet (vgl. franzdfijevous restez al8 Anrede einer Perjon).

Da bas Englijhe dbem Nieberbeutidhen geidhidhtlih nahefteht, fann basd
Plattbeutidhe fiir viele Formen eine Gedadytnisftiipe geben: if letve, dau
Tetweft, hei letvet, wi lewen, ju fetwet. ‘

2. Der Jnfinitiv wird in der Regel mit vorgejestem to (3u) ans
gefithrt: to see, to live, to know, to thank.

3. Die Perfon, von der die Tdtigleit ausdgeht, behalt im Cng-
lijgen audy in der Frageform ifhren Plap vor dem BVerd (veutjdy:
id) lebe — lebe ith?). Dierzu bebient bie Spradye fid) ded DHilfszeit-
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wortd to do (I do, you do, he does, we do, you do, they do);
ftatt ,lebt er?” jagt der Cnglander aljo ,tut er leben?’ Dasdfelbe
gefhieht bet verneinten Formen: jtatt er lebt nidht” fagt man er
tut nidyt leben".

Bilbe bie fragenden und verneinten Formen von I live in allen
Perfonen!

Hilfdverben bilden bie fragenben und verneinten Formen ohne
to do: he is not here; will he not be glad?

4. Beadte die BVoranftellung der Haugnummer und dad Lomma
in Nr. 6, Broad Street. »

6. {ibung.

1. Serne den Tert audivendig und {dGreib ihn aus dem Gedddt-
nig nieber.

2. Bilbe die Gegentvartdformen (bas Prdfens) zuerft bejahend,
bann verneint, fragend und verneint-fragend von to know, to think,
to see.

3. $ragen: Is your brother here? Does he live here? Do you
not live in Manchester? Where is your home? Do you live in
London ["1anden], sir? Does your brother know my house? Will
he be at home? What is your name, please? Is the door large?
Do we know the second lesson?

4, Nberfee: Die erfte Leftion, bie zweite Leftion. Mein Haus,
pein Haud. Vein Diener. Jd) fenne euer Haus. Wo ift dein Hausg?
Hier ift mein Haus. Jdh wohne Breite Strafle Nr. 6. Siehft du
nidit die grofe Tiir? MWein Bruder twohnt nidht in meinem Haufe.
Wohnt ihr nidht in Mandjefter? Nein, mein Derr, toir wohnen in
Qonbon. Jd) dbanfe Jhnen, mein Herr. Mein Bruder wird erfreut
fein, ©ie zu fehen.

Third Lesson.
[6e:d "lesn]

I inquire the Way. ' ai in’kwaio Jo wel.
A. Ts this the way to the rail- iz Jis Je wel tu Je ‘reilwei
way-station, please? "steifn, plitz?

B. No, sir, you are quite off nou se: ju a: kwait o:f Jo roud.
the road.

A. Which way am I to go? I  witf wel @®m ai te gou? ai hav
have to be there in twenty te bi: Jeor_in "twenti ‘minits.
minutes.
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B. Isee you have some luggage.
Take that tram, and you will

be at the station

minutes.

in ten

A. Thank you, sir.

third
to inquire

this
that
way
road
railway
station

at the station
I am
you are

I have
you have

to be

erfeidhtern.

britte

erfragen, fid)
erfundigen (nad)
biejer

jener

eg

(&iienba?n

Bahuho
(Gtation)

auf bem Bahnhof
id) bin

bu bift, ihr feid,
Sie find

id) Habe

bu Haft, ihr Habt,
Gie haben

fein

ai sit ju hev sam ‘lagids. teik
deet treem, ond ju wil bi: ot
U0 ‘steifn in ten ‘minits.

‘0@pkju, sol.
there

quite

off

which

to go

I am to go
I have to go
ten minutes
twenty
some
luggage
take

tram

and

you will be

when [wen]

B. Ausiprade.

1. Achte auf eine genawe Anusdfpracdje der furzen Laute [e] und
[#] (. 3 u. 4): ten, twenty, Bell; tram, have, glad, that.

2, Befonbdere [1bung erfordert bte Wortgruppe is this the way?
©pridy zuerft moglidit langfam und laf bdie fimmBbaften Laute [z]
und [3] lange tonen, um den Ubergang vom einem zum andern zu

€. Wortformen.
1. Prijensformen der Hilfsverben to be und to have.

dort

gdnglid

ab (abgefonunen)
von

weldjer

gehen

id) joll gehen

id) muf gehen

sehn Minuten

3wanzig

einiges

Gepad

nimm, nehmen Sie

Strafenbahn

und

du wirft fein (ihr,
Gie)

wan.

I am
you are

are

id) bin

he (she, it) is
we, you, they

I have
you have

he (she, it) has
we, you, they

have

id) Habe

I am not; am I (not)? I have not; have I (not)?
2. To be bezeidhnet einen Buftand und entfpridht ungefahr ber

Berwendung des deutiden ,fein".
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To have ftritt wie das deutjdhe ,Haben” auf

a) in Berbindbung mit Hauptwirtern (Subftantiven): I have a

brother; he has a house;

b) in BVerbindbung mit Verben: to have -+ Jnfinitiv: I have to

go (i) habe zu gehen, i) muf gehen), we have to be... —
To have + Partizip: he has lived [livd] er Hat gelebt, I have
thanked [Begkt] i) habe gedanft, we have seen [siin] tvir
haben gefefen, they have taken [‘teikn] fie haben genommen.

Mit to have twerden aud) die Partizipien der Verben zu-
fammengefest, bei denen im Deutjden ,fein” verwendet toird:
I have gone [gon] i) bin gegangen, he has heen [biin]
er ift getvefen.

3. Das Partizip, da3 die vollendete Tatigleit ausdriidt (geliebt,
getangt), toird bei den mueiften BVerben dburd) Unfiigung ber Endung
-ed an den Jufinitiv gebildet: started. @eht ber Jnfinitiv auf e qus,
fo wird nur d angefiigt: lived. Bur Ausfpracie des ed vgl. Gr. § 7,
1, b).

Daneben beftehen Partizipformen auf n (vgl. gefehen): gone, been,
seen.

4, Take (mimm, nehmt, nehmen Sie) enthdlt eine ufforderung
(Befeplsform, Jmperativ). Dev Jmperativ hat ftetd diefelbe Form iie
der Jnfinitiv.

D. 1bung,

1. Qonjugiere (®. 9 nenne die 3 Perjonen in ver Einzahl und
Mehrzahl): I have a house; I have seen the servant; I have to go
to Mr. Green; I am not at home; have I to be at the station?
have I not seen?

2. Bilbe die Jmperative pon to go, to do, to be, to have.

3. Jragen: Where is the station? (9ier.) Which way have we
to go? (Nad) dem Bahnhof) Has your house a large door? (MNein.)
When have we to be at the station? (Jun 10 Minuten.) Is this your
house? Will your brother be in London? Which lesson do you
know ? Will she be at home? Do you know where I live? Does
he know where Mr. Green lives? Has Mr. Green a servant? Is
this the second lesson?

4. lllm'fel;c BWir danfen eud). Er erfunbtgt fih nad) dem LWege.
BWir find ganglid) vom Wege abgefommen. Nehuien Sie die Gifen-
babn, und Sie werdben in jwanzig Minuten in London fein. (Stellung:
Gie twerben fein in L in 20 Minuten.) Jft vad (jenes) meine Strafen-
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bahn? Gie miiffen bie StraBenbahn Nr. 10 nefimen (Sie Yaben zu
nefmen bdie St. Nr. 10). Bitte, nimm mein Gepid! Der Bahnhof ift
nidt fehr groB. Wir wiffen nidht, o Herr Bell wohnt. Weldjen Weg
follen tvir einfdhlagen (nehmen)? Mein Diener nimmt dein Gepdd.
Wohnen Sie nicht Breite Strage Nr. 20% Wir miiffen und nad) dem
Haus Breite Strafe Nr. 20 erfunbigen.

Fourth Lesson.
[£0:6 “lesn]
A.
At the Station.

Here we are at the station. A
train has just arrived. Many

%t Jo steifn.

hie wi ar ot Jo ‘steifn. o trein
hez dgzast oraivd. ‘meni "pe-

passengers give their luggage

to the porter, others -carry
their bags themselves. Our
train has two engines. Let

us go to the bhooking - office
and take our tickets. We take
a return-ticket first class to
Bristol. The luggage-van is
at the end of the train. This
is my sister’s hat-box. Give
the porter this bag! The
train starts in five minutes.

fourth pierte

train Bug

to arrive anfommen

arrived angefornen

many piele

passenger Fahrgajt

to give geben

porter @epddtrager

others anbre

to carry tragen

themselves (fte) felbft

our unjer

engine [‘endzin] Majdyine,
Lotomotive

their ihr (3. Perf. PL.)

sindgoz giv Jeo lagidy to Jo
‘poite, ‘A¥ez 'kemri Jeo bemgz
Jom'selvz, ‘aue trein hez tu:
‘endzinz. let aAs gou te Jo
'bukip 'ofis en teik ‘aue ‘ti-
kits. wii teik o ri'tain ‘tikit
forst kla:s te ‘bristl. Je ‘lagidy
veen iz ot it end ov Jo trein.
Jis iz mai ’sistez 'hetboks.
Giv Jo ‘poite Jis bmg! Te
trein staits in faiv ‘minits.

to let lajfen
us unsg
booking-office  Fahrfarten-
{dhaltex
ticket Hahriarte
bag Reifetajdre
return-ticket Rirdfahriarte
class Klafje
luggage-van @epddmagen
end Enbe
sister Sdywefter
hat-box Hutihadytel
to start abfahren
five fiinf



Fourth Lesson 17
B. Ausiprade und Sdreibung.

1. r vor Botal wird hirbar und gebunbden: we are at the station
(8. ®r. §5.).

2. Bujammengefepte Subjtantive fonnen mit ober ofhne Binde-
ftrich gefdhrieben werben: luggage-van ober luggage van, railway-
station ober railway station.

3. qn der Umgangdfpracdie werben viele Worte in unbetonter
Stellung mit fliihtigem, abge{dleiftem BVotal gejprodjen: the train
has [hoz] just arrived, aber it has [heez] arrived (er ift wirkid)
fhon da); he is my brother wird Dbeim rajdhen Spreden zu he’s
(hizz] .. ., he will be glad au he’ll [hi:l]. .., we have seen you
3u we’'ve [witv] .. ., and [end] su [end] oder [on], to [tu] zu [te].
Bgl. Gr. § 10.

C. Grammatif.

1. Bergleidhe die Formen a return-ticket und our tickets. Die
Mehrahl (ver Plural) eined Subftantivd wird durd) Anfiigung
eines 8 an die Eingahl (ven Singular) Begeidhnet. — Jur Aus-
forade de3 s vgl. Gr. § 7, 1,a.

2. Bgl. the large doors — die grofen Tiiven. Wie oft wird ber
Plural im Englifchen, wie oft im Deutjhen begeidnet? Die engl.
Gpradye fudht fitr alle grammatijen Besiehungen den einfachiten Aus:
orud; ber beftimmte Artifel uud dad Gigenjdofidwort (Adjettin)
bleiben deshalb ftets ohne Pluralzeidyen.

3. Beadte bie Wendungen to the porter, (they carry) their bags,
(the end) of the train, my sister’s hat-box, give the porter this
bag. Jn allen Fdllen wird eine beftimmte Begiehung eined Subjtan-
tivg zu einem andern oder zu einem Berb audgedriidt (weffen Hut?
Des Vaterd Hut; wem gebe id) die Handtajde? Dem Gepidirdger).

Soldhe Besiehungen werben durd) die vier Falle ausgedriidt. Bgl.
iiber diefe Gr. § 72.

Fiir die Ausipradie des s in dem ,jadfijhen Genetiv” (my sister’s)
gilt die Qautrege! Gr. § 7, 1a.

D. ibung.

1. Gepe den beftimmten, den unbeftimmten Urtifel, dad Sahlwort
ten por alle in dem Tept vorfommenden Subjtantive.

2. Bilbe alle bisher behandelten BVerbformen von to arrive.

3. Qonjugieve: I take a return-ticket, I give the luggage to the
porter, I have arrived.

$iibner, English Lessons. 4. Aujl. 2
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4. Bilbe uerft die verneinte, dann die fragende Form der unter
3 angefithrten Sdpe.

5. Questions': Is the train in?? Where do the passengers
g0%? Do they carry their bags themselves? Have you taken your
tickets? Whose* bags are these? How® many engines has our
train? Are there® no porters? Where is the booking-office? How
many classes’ have trainsin England?® (8wei.) Which class do you
go? When does your train start? Does this train go to Bristol?
How many brothers and sisters have you? Is this Mr. Green’s
sister? Is this your brother’s hat? Do you know where my brother’s

bags are? Are we to go this way to call® a porter, please?

1. ['kwestfonz] Fragen. 2. Yerein, eingelaufen. 3. Antwort: an den
Bug. 4. [hu:z] weflen? 5. [hau] wie? 6. gibt e3? there is (are) e3 gibt.
7. ['kla:siz] Plur. v. class. 8. ["igglond]. 9. [ko:1] rufen.

Fifth Lesson.
[£if0 "lesn]

Doings.

My friend Charles gets up at
seven o’clock. He washes his
face, his hands, and his body
with cold water. Then he
brushes his teeth with warm
water and dresses. He laces
his shoes. After this he shaves
and takes a cup of coffee.
At eight oclock he goes to
his office. — We eat with
knives, forks, and spoons. Two
Englishmen have arrived at
our hotel. Charles’s friend
takes a walk with some French-
men. His children have to
stay at home till he returns
from his walk. They play with
their toys.

fifth fiinfte
doing Berridtung
Charles farl

to get up aufftehen

‘du:ipz.

mai frend tfa:lz gets Ap ot
‘sevn o'klok. hi: ‘wofiz hiz feis,
hiz hendz, end hiz ‘bodi wid
kould ‘worte. Jen hiz ‘brafiz
hiz ti:0 wid woim ‘woiter en
‘dresiz. hir ‘leisiz hiz Juz.
‘aifto Ois hi: feivz on teiks
o kap ov 'kofi. ot eit o'klok
hi: gouz te hiz ‘ofis. — wi
it wid naivz, foks, end spu: nz.
tw: ‘igglifmen hov o'raivd ot
‘aue(r) (h)ou'tel. "tfa:lziz frend
teiks o work wid sam ‘frentf-
men. hiz ‘tfildren hev te stei
ot houm til hir ri'teinz from
hiz wo:k. Jel plel wid deo toiz.

at seven (eight)
o’clock (= of the
clock)
to wash

um 7 (8) Uhr
wajden



his face
hand
body
with
water
cold
warm
then

to brush

Fifth Lesson

jein @eficht
Hand
Korper

mit

Wafjer

talt

warm

bann
biirften

tooth [tu:8], teeth Bahn, Bdhne

to dress
to lace
shoe [fu:]
after

to shave
cup
coffee
office

to eat

7 Uhr auf? ujw.)

(fid)) angiefjen
dhmiiren

Sdup

nad) (vgl. Ajter-
mieter)

(Jich) rafieren
Taffe

RKaffee

Bitro

effen

knife [naif], Blur.
knives

fork

spoon

two

man, ‘Blur. men
Englishman, .
Englishmen
Frenchman, Bl
Frenchmen

to take a walk
child [tfaild], I
children

to stay

till

to return

from

to play

toy

their

B. @rammatif.

1. Beranderungen des Wortauslauts vor der Eudung s.

a) he washes, he brushes, he dresses, he laces ['leisiz|; Char-
les’s ['tfailziz]. Bgl. Gr. § 7, 1, a.

b) I go [gou] id) gebe, he goes [gouz]. Bgl. Gr. § 11, 2.

¢) I carry, he carries ['keriz]; toys. Bgl. Gr. § 11, 3.

d) Biele Subftantive auf £ und fe bilden den Plural auf ves:
knife [naif] — knives [naivz], life [laif] — lives [laivz]
Leben, calf [ka:f] — calves [kaivz] Ralb, leaf [li:f] — leaves
[litvz] Blatt, half [haif] — halves [haivz] Dilfte, staff [sta:f]
— staves [steivz| Stab, wife [waif] — wives [waivz] Efe-
frau, wolf [wulf] — wolves [wulvz] Zolf, thief [6i:f] —
thieves [0iivz] Dieb.

2. Beadhte die vom Deuthen abweidende Bezeihnung einer be-

ftimmten Menge: a cup of coffee; a glass [glais] of wine [wain]
ein Glas Wein, a drop [drop| of water ein Tropfen Waifer.

C. bung.

1. Grzihle deine BVerrihtungen nad) dem Aufftehen in der -
Form an der Hand des Tegtes.
2, Bilbe Frageformen an der Pand desd Tepted (fteht Rar! uwm

19

Miefjer

BGabel

Lisijel

3ioei

Mann, Menjd

Gngldnder

Franzoje

etnen Gpagier-
[gang madyen

find

bleiben

big

suriidlehren

von (... her)

ipielen

Spielzeug

thr (Plur.).

2*
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3. Translate': Bwei Taffen Naffee. Jehu Slas® Wein. Stehen
Sie auf! Bitte nehmen Sie eine Tafje Kaffee! Wiv wajden unjer
Gefidht® und unjre Hande mit faltem Wafjer. 20 Englander wwohnen
in unjerm Hotel. Der Diener diefes Jranzofen® trigt mein Gepid
nad) bem Bahuhof. Laht und cffen! Hier find unjre Meffer und
®abeln. Jafod*, geben Sie meiner Edjwefter den Liffel! Tag Kind
bez Perrn Smith® ft zu Haufe gedblieben und fpielt mit feinen Spiel-
jadgen. Herr Smith madht einen Spagiergang mit jeinem Bruber.
Sd) glaube, er wird um 6 Uhr ju Hauje fein.® Bleiben Sie hier, big
iy von bem Bahnhof juriidlomme! Jch glaube, 58 find (einige) Diebe
in feinem Hauje. Unjre Freunde fommen um 8 Ubr an. Biirfte deine
Bihne, mein Kind, und waid) deine Haude! Du folft mit deiner
Sdwejter nad) dem Babuhof gehen”.

1. [treens’leit] diberfege. 2. Plural. 3. jddfijder Genitiv. 4. James
[dzeiniz]. 5. er with fein au Hanfe um 6 Uhr. 6. da. 7. Du folft gehen
nad) dbem B. mit deiner Schiwefter.

Sixth Lesson.
[siks® ‘lesn]

Learn Languages!

One day an Englishman who
travelled in France but did not
know French entered a restau-
rant in Paris. He ordered the
bill of fare, pointed to the first
line, and the waiter served up
a thin soup. He then pointed
to the second line and had a
vegetable soup. Now the Eng-
lishman tried the third line, and
the waiter furnished him with
an oatmeal-soup. The poor fel-
low was in despair; he pointed
to the last line of the bill of
fare and got a bundle of tooth-
picks. Our English friend paid
his bill and left the house.
sixth fedyite
to learn lernen

lomn lepgwidziz.

wan dei en ‘inglifmen huw
‘treveld in frains bat did not
nou frentf ‘ented o restordy in
‘peeris. hi: ‘o:ded e bil ev feo,
‘pointid te Je foist lain, end Je
‘weito servd Ap o Oin swip. hi:
Jen ‘pointid to Jo ‘sekond lain
ond hzd o ‘vedgotebl suip. nau
di: ‘inglifmen traid Je Boid lain,
ond o ‘weite “fornift him wid
on ‘outmi:l suip. Jo pute “felou
woz in dis'peo; hi: pointid te Jo
laist lain ov Jo bil ov feo ond
got o bandl ev "tu:Opiks. ‘auer
"ipglif frend peid hiz bil end left
Jo haus.

Spradye

langunage
ein®)

one [wan]
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day Tag vegetable soup Gemiijefuppe
who der, welcher now nun, jebt
totravel [ treevel| reifen to try berfuchen

he travelled er reifte he tried er verjudhte
but aber to furnish (with) verjefen (mit)
French fran3diiich him ihm, ihn

to enter betreten oatmeal Hafermeh
he entered er betrat poor arm
restaurant Reftaurant fellow Buride, Kerl
to order bejtellen despair Berzweiflung
bill of fare Gpeifetarte last lepte

to point etgen he got er erhielt
line Beile, Linie bundle Biinbel
waiter Rellner tooth-pick Bahnitodyer
to serve (up’ fervieren to pay [pei] bezahlen
soup Guppe he paid [peid] er begaflte
thin bitnn bill Redyming

he had er Hatte, betam he left et verlief.

B. &rammatif.
Dad Priteritum — Past [pa:st] —.
Der Teyt erzdhlt eine in dber Bergangenheit liegende Begebenbeit;
vie Berbformen befagen alfo, baB die Tatigleit vorbet und abge-
{chloffen ift:

he travelled .. ... reifte

he did not know . verjtand nidyt
he entered ... ... betrat

he ordered ...... Deftellte

he pointed . ..... 3eigte

he had ....... . Hatte (vefam)

he was in despair ivar

1. Dag Priteritum wird bei den regelmapigen Verben durd) An-
fiigung ber Endung ed obder, falls der Infinitiv auf e endigt (to live),
per Endung d an ben thmtm gebilbet. Bgl. dad Beifpiel to call
[ko:1] rufen in der [lberficht ®r. § 30.

Bur Ausjpracse der Endung vgl. Gr. §7, 1b.

@inige Berben veviindern ben Stammanalaut vor ed: he travelled,
he tried. Bgl. Sr. § 11, 3 und 5.

2. Das Priteritum von to have und to be | Gr.§ 30; to do
bildet dad Priteritum I did.

Past und Present Perfeet ["presont 'pa:fikt].

Dag Priteritum (Past) begeichnet eine in der Vergangenheit ab-
gefdhloffene Handlung und ift die eigentliche Jeit der Crzihlung ver-
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gangener Creigniffe. €2 muf beshalb jtetd angewendet werben, wenn
eine in die Vergangenbeit weifende Beitangabe hingutritt:

He entered the house at seven o’clock.

Sm @egenfap dazu Degeidhuet die Verbindung bon I have mit
bem Partizip, dad Present Perfect, eine Tatigleit, bei der eine
Beziehung zwifden der Gegentwart (Present) und Bergangenheit
(Perfect) Defteht, fei e8, da bdie Pandlung frither begonnen ift, aber
jest nod) andauert, oder baf fie stvar in der Bergangenheit fid) ab-
gefpielt Hat, von mir aber in ihrem jept vorliegenden Crgebnis ge-
tiirbigt wird.

Bei{piele: He has entered the house (er ift jept im Haufe). I have
washed my hands bebeutet eigentlid): id) Habe meine Hanbde feht al3
gewajderne.

My wife was in England when I returned from Paris: bie Hand-
[ung ift in der Bergangenfeit abgejdhlofien.

My wife has been in England and America [o'merike]: 3u ifren
Gigenfdhaften oder Crfahrungen gehirt die Tatjade, baf fie in €.
und A getvefen ift.

T have lived in Berlin ['be:lin] these [dirz] (biefe) two years [jioz]
id) lebe feit 2 Jahren in B. (Der Sinn ift: id) habe in ben lepten
2 Jalhren in B. gelebt und lebe aud) jept nody dort.)

Die Verbindung bon I had mit dem Partizip der Bergangenbeit,
ba3 Past Perfect, beseichnet eine Handlung, die in ber Vergangen-
Deit (Past) jdhon abgejdloffen (Perfect) war: we had arrived wir
waren (bamals fdhon) angefommen; he had had er Hatte gehabt; he
had been er war gewefen. Bgl. audh) Gr. § 41.

C. Ubung.

1. Gee alle BVerbformen der Cradhlung in dag Prdfens.

2. Bilbe Fragen und Untworten im Anfhluk an den Tet.

3. Der Cnglinder ersdhlt einem Freunbde fein Erlebnid: You know
that (bafp) I did not know French when (al8) I travelled in France.
One day I entered . . ..

4. Translate: Wit waren in Paris. Er verftand fein® Englifdh.
Berftand der avme Kerl Franzdfijh? Mein Bruber und id) Hatten
ein Reftaurant betreten und eine Suppe beftellt.? PHattet ihr euve
Rednung bezahlt, als ihr dad Reftaurant verliefet?® Unfer Bug
ift angefommen. Meine Freunde find um 6 Uhr abgefahren. Sie
trugen ihre Reifetafdgen felbft. Die Rinber fpielten mit ihren Spiel-
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faderr. it Rarl von feinem Spaziergang nod) nidht® suriidgetehrt?
Wir famen um 8 Uhr in Jafobs Biiro an*, aber er war nidht da;
er war um 6 hr in ein Reftaurant gegangen.t Jch Habe eud) nidht
gefehen, al3 ih um 2 Uhr den Bahnhof verlief.* Wo bift du Heute
morgen® gewejen? J@ bin bis 2 Uhr su Haufe gewefent; dann ver-
lieB i dag Haus, um® in da3 Biiro meine3 Bruderd zu gehen.
Meine Sdwefter wohnt jdhon feit” 5 Jahren in diefem Haufet Jd
bin in Franfreid), Cngland und Amerifa gereift.

1. night. 2. Adhte auf die Wortftellung! 3 not yet [jet]. 4. Die
Beitangabe fteht am Cnde ded Saped. 5. diefen Morgen. 6. nidht zu
iiberfepen. 7. == lebt feit (bgl. vorige Seite, Mitte).

Seventh Lesson.
[‘sevend lesn]

At the Post Office.
My. Bell. Here is my card. Are
there any letters for me?
Clerk. There are three; one is
registered. Have you any cer-
tificate of identity?

My. Bell.Yes, here is my passport.

Clerk. Sign your name in this
register, please.

Mr. Bell. Where can I get some
postage stamps?

Clerk. Next window.
My. Bell (at the other window). Are
these letters above weight?
Clerk. No, sir, they are suffi-
ciently stamped.

Mr. Bell. Can 1 telephone from
here ?

Clerk. Yes, thetelephoneisacross
the way, right opposite.

seventh fiebente

post office Poftamt

card Rarte

any irgenbdein, irgend-
weldjer (in der
Frage)

ot Jo poust ‘ofis.

hisz mai ka:d. ar Jeor ‘eni ‘le-
toz fo mi:?

(klak) eo'ra: Orii; wan iz ‘re-
dgisted. hev ju ‘eni ser’tifi-
kit ov ai'dentiti?

jes, hiez mai "paispo:t.

sain jue neim in Jis 'redziste,
plizz.

wete ken ai get sam ‘poustidy
stemps ?

nekst ‘windou.

2t i1 'A%0 ‘windou. a: Ji:z "letez
o'bav weit ?

nou soi, Jdei a: so'fifentli stempt.

keen ai ‘telofoun from hio?

jes, Jo "telefoun iz o'kros Jo wei,
rait ‘opezit.

letter Brief

clerk [kla:k] Beamter
three brei

to register einfdjreiben
register [tity Regifter, Lifte

certificate ofiden- Perfonalausiveis



24 Hanptfurius

passport Rap weight Glevvicht

I can id) famn sufticiently geniigend

to get befommen to stamp frantieren
postage stamp  Briefmarte to telephone telephonicren
next nddite telephone Telephon
window Fenjter, Schalter  across quer iiber
other anber right gerabe
above itber opposite gegeniiber.

B. Grammar Lesson [‘greme lesn].

Nber den Bau der Sige.
1. Die Teile Ded Sapes.

Um eine mit ben Sinnen aufgenommene Gejamtvorftellung —
3 B. grope Tiir, abfahrender Bug, Siie des Juders — aud) in
einer andern Perfon Hervorzurufen, um aljo! meine Borftellung zu
itbermitteln, bediene i) mid) der Sprade. Jdh zerlege die Gefamt:
vorftellung (den twafhrgenommenen Borgang) in ihre DHauptteile: bdie
PBerjon oder Sadje, bie eine Titigleit ausiibt oder an der eine Eigen-
{chaft (ein Buftand) wabrgenommen twird, — dad Subjett — und
bie mwafrgenommene Titigfeit bzww. den wahrgenommenen Buftand
felbft — pas Pravifat —. Das Subjett nennt das bereits Befannte, bas
Pradvifat fiigt etwas Neued Hingu. So entjteht bdie einfadte Form

bed ©apes: The train starts
the door is large
Subjeft PBrabdifat

Srage: von wem (wovon) wird etwasd audgefagt? wad wird ausgejagt?
Subjeft und Prabitat fnnen dburd) andere Sapteile ertveitert wer-
ben. Die nadftliegende Criveiterung ift die Ungabe bes Gegenftandes
auf ben bie Tdtigfeit geridhtet ift, das Objelt:
I take the spoon

Sam— e

Subjelt PBravitat Objett
twen oder wa3?
2. Wortftellung.

a) Das Pradifat jagt ctwas Neues und Wid)tiged aus und
tragt deshalb einen ftarferen Ton als das Subjett. Aus diefem
Srunde beldft es der Englinder aud) in der fragenden und vernein-
ten Form an ber natiicligen Paupttonitelle, d. Y. am Sabende; er
erveiht bied burd) bie Umidyreibung mit to do: When does the train
start? He did not enter. Bgl. dad Deutjde im Gegenjah bdazu!
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b) Stellung des Objetid, Jm Dentjdhen unterfeiden fih) Sub-
jeft und Objeft durdy ihre Form, fo daR id, ohne mifverftanden Fu
werden, den Sap umijtellen fann: id) rufe den Rnaben; den Knaben
rufe id). Jm Cnglijden dagegen, wo Subjeft und Objett dburdy die
Form nidyt verfdyieden find, hat fich) folgende ftrengere Wortftellung
heraudgebildet:

Subjett — Pradifat — Objelt
My brother left the house
my brother has left the house

Die englifhe Spradje hat einen wefentlid) objeftiven Eharatter,
0. §. bie Tdtigleit wird gleidhzeitig mit bem Biel ber Handlung (Ob-
jeft), nidht mit dem Trdager der Handlung (Gubjett) ind Bewuptiein
aufgenommen. Berh und Objeft gehen eine enge BVerbiudung
ein und werden in der Regel nidht durd) andre Sapteile ge:
trennt, Aud) Hierbei Hilft die Umjdjreibung mit to do:

Rennen Sie nidt feine Sdhwefter? Do you not know his
sister?

Die deutjhe Sprache ift wefentlich jubjeftiv; dad BVoerb bilbet fiir fede
Perjon, vou bder die Tdtigleit audgeht (Subjeft) eine bejondere Foru.
Dier offenbart fid) ein tiefer Wejendunteridyied der Natiomen: der Englin-
der wenbdet feine Aufmertiamleit dem Gejchehen felbft, der Deutjhe dem
Friger der Handlung zu.

¢) Bwei Objette. AuBer dem Gegenftand, auf den die Tdtigleit
gerichtet ift, fann aud) nod) die PVerfon genannt fein, der die Hand-
lung gilt (indirefies Objelt): er gibt dbem Diener die Reifetaidhe.

Fitr die Stellung der beiden Dbjefte gilt das Gefes: das Wid)=
tigere folgt dem minder Widytigen, da e3 die Tonftelle, dad Sas-
ende, beanfprudyt. Trigt das inbirefte Objeft (die Perfon) den Tom,
1o toitd e3 mit ber Prdpofition to verbunden und dem Sadjobjeft
nadgeftellt.

He gives the servant the bag; aber:

He gives the bag to the servant (und nidt ettva dem Gepid-
trdger).

ur dad Fitrwort it fteht immer unmittelbar Hinter dem Berh:
I give it him (my friend).

d) Die Stellung der Umitandsdeftimmungen Hangt gleichfalls von
bem ©abton ab. Ritrzere Beftimmungen ohne befondere BVetonung,
namentlid) unbeftimmte Beitangaben (oft, dann, niemald, immer u. a.)
ftehen por dem BVerb baw. zivijden Hilfdverd und Partizip: He then
entered the house. This man will never be my friend.
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Betonte Veftimmungen jtehen am Cude: We started at 3 o’clock.

Drtdangaben ftehen vor Beitangaben (abweidhend bom
Dentidhen!): We were at the post office at 3 o’clock.

Weitered itber Wortjtellung . Gr. § 121—124.

C. Exercises [‘eksosaiziz].

1. Berfege bie Sipe des Texted in Leftion 6 in ihre beiben Haupt-
teife und ftelle bag Neue und Widhtige feft.

2. Beftimme in demfelben Tert a) die Objefte, b) bie Umftands-
beftimmungen und adte auf ihre Stellung im Sape im Gegenfah
sum Deutfden.

3. Translate: Das Poftamt liegt! Breite Str. Nr. 3. €3 ift fehr
grof. Jd tiinfdhe? einige Briefmarfen zu Haben. Meine Briefe find
nidyt geniigend franfiert. Du fannjt deine Briefe am jtveiten Fenjter
haben, Wir miiffen® unfere Namen in ein Regifter einfhreiben. Mein
Bruder hat feinen Perfonalausdiveid su Haufe gelaffen.* Gibt e3 auf
bem Roftamt ein Telephon? Jd mup meiner Schwefter 5 telephonieren,
baf ih um 2 Uhr in Qiverpool angefommen bin.® Du fannft dem
Diener dein Gepdd geben; er hat meine Reifetajdhe in” bad Hotel®
getragen. Gr befahl bann feinen Rinbern, nidht iiber® die Strafe su
gehen. Sie miiffen Jhren Pah nad) dem Poftamt mitnehmen®, wenn't
Sie Jhre eingejdhriebenen Briefe haben wollen.? Wenn du dein Meffer
nidgt braud)ft®, gib e3 mir. Der Kellner war nidyt da; ir bezahlten
bie Rednung nidht ihm, jondern Herrn Smith. Meine Shivejtern

haben nie in Berlin gewohnt.
1. ift. 2. to want [wont] (t0). 3. to have to. 4. == verlaffen. 5. mit
to. 6. Welde Jeit? 7. to. 8. hotel [hou'tel]. 9. quer iiber. 10. neh:-

men. 11, if,
Eighth Lesson.
[eitd "lesn]
A.

Hotels.
L

WHITBY —HOTEL METROPOLE

LEADING & BEST HOTEL IN WHITBY. . .

Beautifully Situated on Wést Cliff. WRITE
Comfortable self-contained Suites. FOR i
Spacious Lounge. INCLUSIVE ;

GOOD FOOD AND EXCELLENT COOKING. TERMS

Telephone 62. Telegrams: *‘Metropole, Whitby”.
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‘witbi — hou'tel ‘metropoul — ‘li:diy en(d) best hou’tel in ‘withi —
‘bjw:tefli ‘sitjueitid on west klif — "kamfotobl ‘selfkenteind swiits —

‘speifes laundz —

gud fu:d end ‘ekselent 'kukipy — ‘telefoun ‘siksti

tu: — ‘telogreemz ‘metropoul ‘withi — rait for in'klu:siv termz.

eighth adhte

leading fiihrend

to lead Pi: d] fithren

beautifully situa-

ted jdhon gelegen

on an

cliff Rlippe, felfiges
Ufer

West CLiff Weftufer

comfortable behaglid)

gelf-contained (ini fich) abgejchlof-
en

suite Reihe von e

Myr. Baker. We engaged two
adjoining rooms this morning
by telegraph, a bedroom and a
sitting-room.

Hotel Clerk. Mr. and Mrs. Baker,
if I am not mistaken?

Mr. B. That’s right.

H. C. We have kept two com-
fortable rooms for you, num-
bers 47 and 48. Will you
register your name, please.

Mr. B. Send our things up di-
rectly.

H. C. If you will allow me, I'll
show you the rooms.

Mr. B. Yes, thank you, if it is
not giving you too much
trouble.

H. C. Don’t mention it, sir. This
way, please, here is the lift. —
These are your rooms.

Mr. B. They are very nice in-
deed. Thank you. We are

mddjern, Wolh-
nung
spacious gerdumig
lounge Halle, BVeftibiil
food Berpflegung,
RNahrung
excellent audgezeidynet
cooking Riidye, badRochen
to cook [kuk]  todjen
to write [rait] jdyreiben
inclugive alled eingeredynet,
einjchlieflid
term

Bedingung, Preis.

(‘miste ‘beike.) wir in'geidzd tu:

o'dzoinin ruimz Jis ‘moinin
bai “telogra:f, e ‘bedruim ond
o 'sitiy ruim.

(hou'tel kla:k) ‘miste ond 'mi-
siz ‘beike, if aim not mis-
“teikn ?

deets rait.

wiiv kept tu: “kamfotebl ruimz
fo ju:, nAmbez ‘fo:ti ‘sevn end
"forti eit. wil ju 'redziste jue
neim, plitz.

send aue iz Ap di'rektli.

if ju wil o'lau mi;, ail fou ju Je
ruimzaz.

jes, ‘Beenkju, if it iznt ‘givip ju
tu: matf trabl.

dount ‘menfen it, ser. Jis wei,
plitz, hiez Jo lift. — Biz a:
jue ruimz.

Jei a: ‘veri naisin’di:d. 'Genkju.
wii ar ‘gouin aut di'rektli,
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going out directly. If any one
calls, say we shall be back

if ‘eni wan koilz, sei wir [l
bi: bk in on ‘aue.

in an hour.
H. C. All right, sir. orl rait ser,
to engage beftellen directly fofort
adjoining anftofiend, be:  to allow eclanben

nacybart to show seigen
room Bimmer too allzu
by purd much viel
bedroom Sdylafzimumer trouble Mithe
sitting-room Wohnzimmer don't = do not
to sit figen to mention ermihnen
clerk Ungeftellter, BVe-  don’t mention it bitte, dad macht
amter nidyts

Mrs. (= Mistress) Fran Bafer lift Faphrituyl

Baker nice hiibjdh
[ am mistaken id) irre midy indeed in ber Tat
right recht any one irgend jemand
all right fehr twohl to call boriprechen, be-
kept freigebalten fichen
I will id) will we shall be wir mwerben jein
to send fthicden back guritd
thing Ding, Sadye an hour eine Stunbe,
up Yinauf

Leading hotel. .......

Returning to the hotel {

B. Grammar Lesson.
1. Das 1. Partizip.

fithrendes Hotel
ing Potel juriidtehrend

al3 id) ind Hotel zuriidtehrte
bei meiner Ritdlehr ind Hotel.

Das 1. Partizip wird durdh Unfiigung der Endung ing [iy] an
den Jnfinitiv gebildet; ein audlautended e ded Jufinitivg fallt vor
diefer Cndung (give — giving).

&3 bient oft zur fnappen Darftellung einer untergeordneten Hanbd-
lung und wird dann am beften durd) einen Nebenfal oder ein Sub-
ftantiv mit einem Lerhdaltnidioort (Prdpofition) itberjebt.

2. Die umjdreibende Prajensform (to be + . . .ing).
we are going out. . .iwir werden andgeben.

Bgl. Gr. § 49.
3. an hour. Anlautended h ift fumm in den Worten hour, honour
['ono] €hre, honest [‘onist] efrlid), heir [eo] Grbe. Der Artifel
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hat beshald vor ihnen diefelbe Form twvie vor volalijdh) anlauten-

ben Wortern: the heir [Ji: o], an honest man.

Da ber Engliander unbetonte Silben unter dem Einflup des Haupt:
tong ftart guciidtreten lagt, ird felbit bor gefprodjenem h bie por
Bofalen iiblicge Form ded Artifeld gebraudyt, falls die erfte Silbe
unbetont ift:

a history ['histori] eine Gefdjichte, aber an historian [his’to:rien]
ein Geidyicytihreiber; the horizon [i: ho'raizen] der Horizont.

Umgetefrt gibt e3 einige Wirter, die mit einem Bofal beginnen,
in ber Yusdfpradje aber fonjonantifd) anlauten und bie deshalb die
vor Ronjonanten iiblide Form ded Urtifels erfordern:

a university |juni've:siti] eine Univerfitdt, the European [&o
juere'piten] ber Guropder, such a one [satf o wan] ein {oldjer.

C. Exercises.

1. Die Terte unter A find bid jur vollen Sidjerheit der Uusfprache
Taut zu lefen.

2. Bilde dbag 1. Partizip von to see, to want, to live, to stay,
to go, to do, to write, to carry.

3. Qonjugiere die Dauerform de3 Prifens von to write a letter,
bes Priteritum3 von to learn an English lesson.

4. Questions: What is the name of your hotel? (Hotel
Metropole). Did you engage your rooms by letter? Is the
house beautifully situated? Are the rooms comfortable? Is the
sitting-room spacious? Is there a telephone in the hotel? Who
was at the door, when you arrived? Did the clerk show you the
rooms? Does he know French? What are the inclusive terms? Do
you dine (jpeifen) at the hotel? Is the food good? Was my last
letter sufficiently stamped? Did Mrs. Baker get my registered
letter? Am I to send all your luggage to Whitby? (No, I do not
want to have it there.) Where is the post office? (Right opposite
the hotel, across the street.)

8. Composition [kompe'zifen] exereise: freie jdriftlide bung
iiber das Thema My hotel (Name, Lage, Jimnter, ntunjt, BVeficti=
gung der Binuner, Reftaurant, gute Kiidhe; id) will 3 Tage hier bleiben,
dann nad) WMandefter).
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Ninth Lesson.
[nain® “lesn|

Grundzahlen, Cardinal Numbers [’ka:dinel ‘nambez].

O{naught [ no:t]
cipher [’saifo]

1 one [wan]

2 two [tu]

3 three [Ori]

4 four [for]

5 five [faiv]

6 six [siks]

7 seven ['sevn]

8 eight [eit]

9 nine [nain]
10 ten [ten]
11 eleven [ilevn]
12 twelve [twelv]
13 thirteen ['0e:'tiin]
14 fourteen ['fo:'tiin]
15 fifteen ['fif"tiin]
16 sixteen [’siks’tiin]
17 seventeen ['sevn'tiin]
18 eighteen [‘ei'tiin]
19 nineteen | main’tiin|
20 twenty [‘twenti]
21 twenty-one
22 twenty-two
30 thirty ['Be:ti]

40 forty [foti]

50 fifty [fifti]

60 sixty ['siksti]
70 seventy ['sevnti]
80 eighty ['eiti]
90 ninety ['nainti]

100 & (oder one) hundred [ 'han-
drid]

101 a hundred and one

136 a hundred and thirty-six

200 two hundred

300 three hundred

1000 a (one) thousand[ Gauzend |

1687 a (one) thousand six hun-
dred and eighty-seven

2000 two thousand

100000 a hundred thousand

a (one) million [‘miljen]

two million(s)

4527618 four million five hun-
dred and twenty-seven thou-
sand six hundred and eighteen

a milliard [‘miljed]

a billion ['biljen].

B. Grammar Lesson.
1. Bgl. die plattdentiden Jahlen 2 twe, 5 fief, 10 tein, 11 olben,
elben, 12 twolf, twelf, 13 bartein, 20 twintig, 30 dartig, 1000 dujend.
2. Beadjte die fettgedrudten Sdyreibungen.
3. Die Silbe -teen (= zehm) Wird zum Unterjdied von ty (= 3ig)
betont; die Bufammenfeungen mit -teen Haben alfo 3wei betonte
Silben, eine im Deutjdhen unbefannte Crideinung.
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4. Die Babhlen von 21 big 29 (felten hohere Bahlen) tonnen aud)
wie im Deutjhen gebilbet werben: 21 one and twenty oder twenty-
omne.

Bwijden Jehnern und nadgejtellten Cinern fteht ein Bindeftridh.

5. Hundred, thousand und million fonnen aud) al3 Sub-
{tantive gebraudyt werben:

hundreds of children, millions 0f soldiers ['souldzez] (Solbaten).
ber: five hundred children, two million soldiers.

Bor den Jahlwdrtern 100, 1000, 1000000 fteht a oder one.

Lm Jahre 1923": in (the year [jis]) one thousand mine hundred
and twenty-three; in (the year) nineteen hundred and twenty-three;
in nineteen twenty-three.

6. Nad) hundred, thousand und million werben folgende Jehner
ober Einer mit and angefiigt: a hundred and fifteen; three thou-
sand and eighty-seven. Uber three thousand one hundred.

C. Sums.
1. Read: 18, 47, 89, 103, 365, 928, 1516, 31, 99, 85776,
260000, 4423247.
2. Name the hundreds, tens, and units in 372.
3. Name the even numbers from 2 to 20. Give the odd num-
bers from 1 to 19.
4. Addition. 10 and 26 are 36.
What do 11 and 13 make?
How much is 47 plus [plas] 32?
Add together 357, 78, 12.
Process: 357 2 and 8 are 10, and 7 are 17; put down 7 and
78| carry 1; 1+ 1 are 2, 4 7are9, + 5 are 14; put
12} down 4 and carry 1; 1 + 3 are 4; put down 4.
Total(sum) 447
5. Subtraction. 103 minus [‘maines] 25 are 78.
How much is 412 minus 13°?
Subtract 1537 from 2822. What remains?
Process: 2822 7 from 2 I cannot; I borrow 10; 7 from
1537| 12, 5, and carry 1; 3 from 1 I cannot; I
Remainder: 1285 borrow 10; 3 from 11, 8, and carry 1; 5
\ from 7, 2; 1 from 2, 1.
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6. Multiplication. 1 >< 1 =1 once [wans] one is one,
2 >< 4 = 8 twice [twais| four are eight,
3 >< 6 =18 three times [taimz] six are
eighteen.
How much is 25 times 77
7. Division. 36 < 3 =12 three into thirty-six goes twelve
times.
How often is 40 contained in 160?
How many times does 8 go into 727

sum [sam] Gumme, Redjen-  total ["toutl] Gumme
aufgabe to sabtract jubtrahieren

to read [ri:d] Tefen [sobtreekt
to name nennen I cannot idy fann nidyt
the huudred ber Hunbderter ['keenot]
the ten der Behmer toborrow[’borou] borgen
the unif der Ciner remainder Rejt

[®e ‘ju:nit] [ri'meinds)
even |’i:ven] gerade to remain bleiben
odd [od] ungerabe [ri‘mein]
to add [ed] adbieren to contain enthalten
together [to'geda] zujammen [ken‘tein]
process [ prouses] Berfahren addition [#®’difen], subtraction
to put down nieberjdyreiben [sob’treekfon], multiplication
to carry (im  Gedddyinis) [maltipli'keifon], division [di'vi-

behalten %on].
D.
Ordnungszahlen, Ordinal Numbers [o:dinel ‘nambez].

1% the first [Jo foist] 14 the fourteenth

284 the second [Je 'sekend] [Be 'fo:'tiin6]

3™ the third [Je Oa:d] 15" the fifteenth [do 'fif'ti:n0]

4" the fourth [Jo fo:0] 16® the sixteenth

5% the fifth [de 1if0] [3e 'siks'tiin0]

6% the sixth [Jo siks6)] 17 the seventeenth

7 the seventh [Jo ‘sevn6] [de ‘sevn’tiinG]

8t the eighth [di: eit6] 18™ the eighteenth

9% the ninth [Je nainf)] [3i: ‘ei'tiinG)]

10%™ the tenth |3 tenf] 19% the nineteenth

11" the eleventh [di: i'levn6] [3e nainti:nd]
12 the twelfth [Jo twelf6] 20" thetwentieth|de twentiif]
13 thethirteenth[Jo'0o:’tiin®]  21°* the twenty-first
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2274 the twenty-second 101% the (one) hundred and first
23 the twenty-third 200%" the two hundredth

26" the twenty-sixth 1000 the thousandth

30% the thirtieth [Jo 'Bo:tiif] [30 "6auzendd)]

40%™ the fortieth 2000% the two thousandth
50 the fiftieth 1000000* the millionth

60™ the sixtieth [de ‘miljen6]

70" the seventieth 4356718 the fourmillionthree
80%™ the eightieth hundred and fifty-six thousand
90* the ninetieth seven hundred and eighteenth.

100® the hundredth
[de 'handrid6]
E. Remarks [ri'ma:ks].

1. errihernamen. King George V. (the Fifth) [kig dzo:d e £if6].
The Emperor William IT. (the Second) [ 31 "empere 'wiljem Jo ‘sekend].
2. Monatsdaten. On the first of January ['dzenjueri] (eigentlidy:
am erften Tage de8 Janmar). Sdreibiveife: Jan. 1% 1925.
3. Brudahlen, fractional [frekfonel] numbers.

the whole [houl] da3 Ganze % a fourth, a quarter ['kwo:te]
3 a (one) half 3 three quarters (fourths)

2 two halves 2 five sixths

+ a third 22 two and two thirds

1 Gtunbde a quarter of an hour
3 Meile three quarters of a mile [mail]
+ Stunbde half an hour
22 Million Marf two millions and two thirds of marks
0-7805 point [point] seven eight naught five
27.75 twenty-seven point seventy-five.
4. Bahladverbien. First, firstly ['fo:stli] erftens, secondly e
tens, fifthly fiinften3; for the first time zum erften Male.

Tenth Lesson.
A.
Time.

I. The Year. Three hundred and sixty-five days form a
year. The year is also divided into 12 months or 52 weeks.
The nameés of the months are: January ['dz@njueri], February
[/ februeri], March [ma:tf], April ['eipril], May [mei], June [dzu:n],
Pitbner, English Lessons. 4. Aufl. 3
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July [dzu’lai], August [‘o:gest], September [sip'tembe], October
[ok’touba], November [nou’vembe], December [di’sembe)].

A week consists of seven days, which are called: Sunday [ 'sandi],
Monday [‘mandi], Tuesday ['tjuizdi], Wednesday [wenzdi], Thurs-
day ['Be:zdi], Friday [fraidi], Saturday [s'®tedi]. During six days
of the week we work; on Sunday, we do not do any work, Sunday
is the day of rest.

In the year there are four seasons: spring, summer, autumn,
and winter. Can you tell me what season it is now?

to form [form]  bilben to consist [ken- beftehen aus

month [man®]  Pionat ‘sist] of

also [‘o:lsou] audy spring [sprig]  Frithling

week [witk] Wodye summer [‘same] Sommer

into ['intu] in (auf die Frage: autumn [‘o:tem] Herbit
toohin?) winter ['winte]  Winter

to tell [tel] fagen.

Die Namen der Monate und Wodjentage gelten al3 Cigennamen und
twerben ftetd grof gejdjrieben. Uber den Gebraud) des Wrtiteld vgl. Gr.
§ 82b und 83d.

II. Date. If I want to know a certain date, I refer to an
almanac, i. e, an annual calendar of months and days with astro-
nomical and other data. In my study I have a block-calendar,
every leaf of which bears quotations from well-known authors or
from the Bible. I pull off one leaf every day. In case I have no
almanac at hand, I ask some one that happens to be near: What
is the day of the month? The answer may be: It is the third of
July. To-morrow will be my sister’s birthday. She is just finish-
ing her twentieth year. I am 29 years old; I was born on Oct. 5%,
1895.

In speaking of historical events, time is sometimes specified by
counting the years before Christ (B. C.) or after Christ (A. D,
i e., Aono Domini, a Latin formula meaning ‘in the year of the
Lord’). Example: In 43 A. D., a Roman invasion of England was
undertaken; before that time, Julius Caesar had made two expe-
ditions across the Channel in 55 and 54 B. C.

date [deit] Datum calendar RKalenbder

data ['deite] Angaben ['kelonda]

certain ['sa:tn]  getwif astronomical aftronomifdy

torefer[ri'for]to fjid) begiehen auf  [wstro'nomikel]

almanac Almanady study ['stadi] Arbeitdzimmer
[‘o:lmenoek] block [blok]-cal- Wbreiftalenbder

i. e. (lat. id est) = that is endar

annual [‘@njusl] jdafrlich every [‘everi] jeber
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to bear [bes] tragen

quotation Bitat

[kwou'teifn]

well-known wohlbefannt

[welnoun]

author ["0:89] Sdyriftjteller,
Autor

Bible [baibl]  Bibel

to pull off [pul of ] abreifen

in case [keis]  im Falle

at hand ur Hand

to ask [a:sk] ?ragen

some one irgend jemand
that welder, der

to happen[‘heepn] fih) zutragen

Thappen to be ... id)bin zufdllig ...
near [nie] nahe
answer [‘ainse]  Untwort
may [mei] mag
birthday ®eburtstag
["be:6dei]

just [dzast gerade

to finish [finif] beendigen

old [ould] alt

born [bo:n] geboren

historical gefchidytlich

[his'torikel]

event [i'vent)

to specify
['spesifai]

time is specified

to count [ka,unt';]
by counting

before [bi'fo:]
Christ [kraist]
Latin [leetin]
formula
[formjula]

to mean [mi:n]
the Lord [lo:d]
example
[ig’za:mpl]
invasion
[in‘veizan]
undertaken
[anda’teikn]

35

Creignis
beftimmen

bie Beit wird be-
ftimmt

3dhlen

dadurd), baf man
3t

bor

Chriftus
lateinijch

Formel

bebeuten

ber Perr (Gott)
Betjpiel

Cinfall

unternommen

Julius Caesar [‘dzu:lies 'siiza]

made [meid]

expedition
[ekspi’difen]

the Channel
["tfenal]

gemadyt
Unternehmung

ber (englijche)
RQanal.

II1. Hour of the Day. To indicate the exact time we use clocks
and watches. Clocksareseen outside public buildings, such as churches,
railway-stations, schools, hospitals, etc. In dwelling-rooms people
have clocks, which in most cases are pendulum clocks. We carry a
wateh with us in our watchpocket. They are manufactured invarious
metals, gold, silver, and nickel being those most usually employed.

What o’clock is it? What is the time? I think it is noon, but
I cannot tell you exactly, because I forgot to wind up my watch.
My watch is fast, I shall put it back 5 minutes; yours is slow,
you must put it on.

Within the first half-hour we add the minutes to the past hour,
within the second half, we state the number of minutes wanted
to the next hour. Thus we say:
3 3 o’clock 3:40 20 (minutes) to 4
3:10 10 (minutes) past 3 (o’clock)  3-45 a quarter to 4
3-15 a quarter past 3 3:55 5 (minutes) to 4
3-25 25 (minutes) past 3 4 4 oclock.

3-30 half past 3

3#
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A1l clocks and watches in England, Scotland, and Ireland show
Greenwich (Mean) Time, whereas Germany has the so-called Euro-
pean Mean Time (or Berlin Time).

to indicate angeigen nickel Nidel
[‘indikeit] usua.lly{'ju:g,ueli] gewdhnlid
exact [ig'z@kt], genan to employ bermwenbden
Adv. exactly [im’ploi]
to use [ju:z] gebraudjen noon [nu:n] Mittag
clock [klok] Wanb- ober I forgot [fo'got] idy vergah
Turmuhe to wind up aufjiehen
watch [wotf] Tajdenubr [waind ap]
they are seen  fie toerben ge- fast [fa:st] {dnell
fehen, find zu  slow [slou] langjam
fehen to be fast porgehen
outside [‘autsaid] auperhalb to be slow nadygehen
public ["pablik] dffentlid) I shall [feel]... id) terde...
building ["bildin] ®ebdubde to put on [put on] vorftellen
as [®z twie to put back [beek] nadjftellen
church [tfo:tf] Rirde yours [juez] ber Deinige
school {sku:l] Sdyule I must [mast]  idh) mufp
hospita, Kranfenhaus within [widin] innerhalb
["hospitl] to state [steit] feftftellen
etc [et’setro] ujfo. thus [3as] 0
dwelling-room  Wohnzimmer Scotland Sdyottland
people [pi:pl]  Bolf; bie Leute  [“skotlond
most [moust] meilt Ireland[ aioleend] Sriand
pendulum PBenbel Greenwich (Gtabt bei Lon-
['pendjulom] ['grinidz] bom)
pocket [pokit] Zajde mean [mi:n] wittel, Durdy-
to manufacture fertigen {dnitts-
[meenju’fektfs] whereas[wearez | wdfrend
various ['vearies| veridyieden Germany Dentjdyland
metal [‘metl] Metall [‘dze:mani]
gold [gould] Gold so-called fogenannt.
silver &ilber [‘souko:1d)

a week

a fortnight
['fortnait)
a month

Ginige Jeitangaben.

eine Wodje,
8 Tage
14 Tage

ein Ponat,
4 Bodyen

to-day [to'dei] Yeuteiiber 8 Tage

week

yesterday geftern iiber
['jestodei] 14 Tage
fortnight

to-morrow [te morgen iiber
"morou] month 4 Wodjen

three weeks  Theute vor
ago [o'gou] 3 Wodyen.
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C.

Conversation [konve'seifon].

"How many days are there in a year? How many weeks make
a year? When does the year begin? When does it end? Which
is the second, the fifth, the eighth, the eleventh month of the
year? Which is the month before the last? What are the names
of the seven days of the week? Which is the first (last) day of
the week? What day is to-day (heute)? Was yesterday (geftern)
Monday? On what days do you come here to have your English
lesson? Do you work on Sunday? What is the name of the
season that comes after summer? In which season are we now?
How do we divide the day? Is there a clock in this room? Where
are clocks usually seen? Have you a watch? Where do you carry
it? What time is it by (nad)) your watch? Does your watch go
if you do not wind it up? How many minutes does an hour con-
tain? When did our lesson begin? What time was it 10 minutes
{a quarter of an hour, half an hour) ago? When were you born?
How old are you now? When is your brother’s birthday? How
old will he be on his next birthday? What does an almanac
contain? Have you a block-calendar at home? What do the
leaves contain? Name some English authors. What time do all
clocks and watches show in England? Where is Greenwich situated
(gelegen)? (Near London.) What time have we in Germany? When
did Julius Caesar make his expeditions across the Channel? (He
made...) What is the name of the King of England" Who was
the last German Emperor? Add tovethel 1+ and 2; what is the
sum? Subtract 0-75 from 3-25; what remains? When did the
train start? (at 7°6).

Eleventh Lesson.

A

1. Money.

The English have the same kinds of money that are usually
found in all civilized nations: copper, silver, and gold coins, be-
sides paper-money. The standard coin for copper pieces is the
penny, for silver pieces the shilling, and for gold pieces the sove-
reign. A sovereign is equivalent to 20 shillings, a shilling is equal
to 12 pence. — The current copper coins are: a penny, a half-
penny, and a farthing (4 farthings = 1 penny). Farthings are



38 Pauptturius

rarely met with, except among poor people. The silver coins are:
one shilling, 2 shillings or a florin, half-a-crown (worth 2} shil-
lings), a crown (= b shillings), a sixpence (3 shilling), a threepenny
piece (threepence). There are two gold coins: one sovereign and
one half-sovereign. In sums the amount of 20 shillings is generally
referred to as a pound (sterling). The lowest bank-note issued by
the Bank of England is the ten shillings note.

In the United States of America the current coin is the dollar, which
is worth about 4 shillings 2 pence. It is diyided into 100 cents.

On bills the following abbreviations are employed:
penny = (equal to) d., from the Latin denarius,
shilling = 8., from the Latin solidus,
pound = &£ put before the figure indicating the amount, from
the Latin libra,
dollar = §, a symbol probably representing the first two letters
of standard (coin).
£ 5 18 to be read five pounds. The word “pound”, however,
remains unchanged in the plural (cf. German 2 Pfund DButter),
if it is followed by another number: £ 7 12 s. 3 d. seven pound
twelve shillings and threepence.
‘The word “penny” usually has an irregular plural “pence;” the
regular form “pennies” is only used to denote individual coins
as such: 5 pennies means 5 one-penny pieces.

Proverbs, Time is moﬁey. Money governs the world. Money
makes the mare go (= ®eld regiert die TWelt).

money [‘mani] @eld equal [Tkwol] gleid)

the English die Engldnder current [karont] gangbar

the same [seim] berjelbe halfpenny 1 Penny

kind [kaind] Art ['heiponi

usually [‘juzusli] gewdhulid farthing [fa:diy] eller

found [faund]  gefunden rarely [‘resli] felten  [treffen
to civilize fultivieven to meet (with) begegnen, an-
['sivilaiz] met angetrofien [pon
nation [‘neifen] DBolf, Nation except [ik'sept] aufer, abgefehen
copper [kope]  Rupfer among [o'may]  unter, 3iwijdhen
coin [koin] Miinge poor [pue] arm

besides [bi'saidz] aufer, neben florin [‘florin]  Gulden

paper [‘peipa]  Papier crown [kraun] Rrone

standard [‘steended] RNormal- worth [we:0) wert

sovereign[ sovrin] Derrjder piece [pis] Gtitd
equivalent gleich threepence 3 Pence

[1kwivelent] [‘eripens]
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amount [o'maunt] Betrag

generally gewdfnlid
[‘dzenerali]

pound [paund] ‘Bfund
lowest ['louist] miedrigjte
bank-note Baninote
['beepk nout]

to issue [‘ifu]  Yerausdgeben

to unite [ju'nait] vereinigen
state |steit] Staat
America[o'meriko]Amerifa
dollar [‘dola] Dollar

to divide [di'vaid] teilen

abbreviation Abtiirzung
[ebrivi‘eifon]

pu gejept

figure ['figa] Biffer

symbol [‘simbl] Beidjen
probably wahrideinlid
[‘probabli]

39
to represent barftellen
[repri‘zent]
letter Budjftabe
read [red] gelejen
however [hau’eve] indefjen
unchanged unverdndert
[an‘tfeindzd]
regular ['regjule] regelmipig
irregular unregelmdfpig
only [‘ounli] nut

to denote Edi’nout] begeichnen

individua
[indi’vidjual]

eingeln

to mean [min] bedeuten
proverb ['prove:b] Spridymwort
to govern ['gaven) regieren

mare [mss)

Gtute.

II. Foreign Exchange Rates on June 2, 1926.

The rates given in the following table are those current in
given ! g >
London on the various centres, except in the case of Lisbon,
Alexandria, the South American, and Far Eastern centres, where
the foreign rates on London are quoted:
Place Par of Exchange June 2 May 26
New York ..... 4,863 4,86%—4,867,, | 4,867,,—4,865
Montreal. . ... 4,86%, 4,857 —4,791, 4,86—4,861,
Mexico . ... .. 24,58 d. 231,241, 23,90—24 40
Paris.......... 25,221, 1471, —149%, 147%,—1501,
Brussels ..... 25,221, 1491, —153%, 1498,—1553,
Geneva . . .. .. 25,227, 25,11—25,12 25,10—25,11
Lisbon .. .... 4,50° 94°,—95 94%,—95
Madrid ...... 25,221, 32,30—3243 | 33,00—33,33
Barcelona. . . . 25,221, 32,35—382,40 | 33,26—33,99
Rome ....... 25,221, 126—128 1277, —131%,
Berlin......... 20,43 20,42—20,43%, | 20,42—20,43",
Budapest .. 27,82 %) 27,72--27.92 | 27,70—27,90
Prague ...... 24,02 1641, —164, | 1641,—164%
Vienns ...... 34,581, %) 3440—34,45 | 34423447
Moscow....... 9,458° 9,44 9,44
Warsaw ..... 25,221, %) 50 nominal 50 nominal
1) Pengoes to £. 2) Schillings to £. 3j Chervonetz to£10. %) Now quoted zloty to £.
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Place IPa,r of Excha.ngel; June 2 ; May 26
Amsterdam ....| 12,107 12,10—12,10%, | 12,09%,—12,10%
8slo e, 18,159 992,15—92,22 | 22422250
openhagen . . 18,159 18,43—18,46 18,50—18,52
Stockholm ...| 18159 18,16, —18.17", | 18,16—18.17
Aot 0| Uoamey | assTams | “Sebaes
eng .. ... 5— —
Belgrade . . . .. 25221, 2751, —2177 2752761,
Bucharest. ... 25,22i2 1,25—1,130 1,240—1,260
R'Soglg. d ....... 2(2),72?12 762(7) giod 67756-—380
io ays.... . — . .
AlVa.lparaiso A 40 39,910 39380
exandria ... .. 971 97 971,
Bombay ....... 24 d 18. 5%, d. ts. 5%, d
%alcuti};ia ..... 24 d 128. 5253,dd. ; 8. gs o d.
ong Kong .. —_ 8. 2%, d. s.
Manila... ...... 24,066 d 2 8. 05, d. 2 8. 0518 d.
Shanuhal — 2. 11 d. 2 8. 11 d.
Singapore e 28 d 2 8. 3%, d. 28 3%, d
Bangkok .... — 18 9%, d. 18 10% d.
London rates on centres named.
June 2 May 26
Lisbon......... 233—64 d.—235—64 d. | 233—64 d.—235—64 d.
Rio ........... T d.—7%, d. 7% d.—71, d.
Buenos Agyres .. 4q31% d.——45‘16 d. ; 45 d.—45 ‘m d.

If you want to get your German money changed at an exchange-
office, don’t forget to inform yourself beforehand about the rate
of exchange. According to the above table you will be paid £ 1

for 20.42 to 20.43% marks on June 27

Examine the coins,

and give them back if they are not good. There is a good deal
of base coin about.

foreign ['forin]
exchange
[iks'tfeindz]
rate [relt.
given [‘givn]
table [telbl]
centre ['sento]

south [sau6]
far [fa:]
eastern [“iiston]
to quote [kwout]

frembd, auslin-

Wed)lel [difd)

furg
(am)gegeben
Tafel, Tabelle
Mittelpuntt,

Hauptverfehrapuntt
&iid

fern

oftlidy

notieren;
sitieren

place [pleis] Plap, Ort

par [pa:] of exchange Stormal-,
*Banfura

buyer ['bais) Raufer

to change [tfeindz] wedjfeln

I get my money id) laffe mein

changed Geld wedyfeln

to inform [in’fom] in Kenntnis
feen

yourself [jua’self] bidy (jelbit)

about [o'baut] iiber; im Um:
lauf
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beforehand auvor to examine priifen
[bi'fo:hzend] [ig'zeemin]

according [o'ko:din] gemdf a good deal [di:l] ein gut Teil,
above [o0'bav] oben, obig viel

paid [peid] bezahlt base [beis] falidh

B. Grammar Lesson.
Das Paffiv.

. The same kinds of money are found ... werben gefunbden,

finben fi . . .

The dollar is divided into 100 cents . . . it eingeteilt. . .
Abbreviations are employed . . . twerben angemwenbdet . . .

Sm Gegenfaps u den bisdher gelernten Ronjugaticnsdformen, in
benen dad Subjeft tatig (aftiv) ift, Dbefagen obige Beifpiele,
paf fih an dem Subjelt eine Tdtigteit vollzieht — dad Subijelt
verhdlt fich pajiiv. Jm Deutjden werben die Formen desd Paf-
fivd mit ,werden”, im Englijhen mit to be gebildet.

Bgl. Gr. § 44—48.

. Farthings are rarely met with. The amount of 20 shillings

is generally referred to as a pound. Bgl. Gr. § 47h.

. You will be paid £ 1. Bgl. Gr. § 48.

£ 5 is to be read 5 pounds (ift su lefen).
He is to be blamed (er ift 3u tabdeln).

Warum ift in diefen Fdallen die englifhe Ausdrudarweife (Inf.
ve3 Paffivs) logifh ridtiger als bdie deutiche?
I get my money changed.
To get ober to have 4 Dbjeft + Rartizip der Bergangenyeit be-
deutet Laffen (bewirfen, veranlaffen):
I have (get) my shoes blacked [blekt] id) laffe mir die Schube
puen.
(Aber: T have blacked my shoes i) habe mir die Schuhe gepupt.)

Laffen im Sinne von ,zulaffen, erlauben” Beifit to let; 3. B.
let him come!

C. Exercises.

1. Write the following amounts using abbreviations: 11 pence,

25 pounds, 17 pound 20 shillings, 1 pound 5 shillings and sixpence,
100 dollars.

2. Learn the 3 proverbs quoted above.
3. Grammar exercise, Turn (verwandle) the following

sentences (Sige) into the passive voice: The porters carried
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our bags. The two Frenchmen paid the waiter five shillings. He
served up an oatmeal soup. You must put on your watch. They
were counting their money when we entered the room. People
refer to a calendar, if they want to know a certain date. They
had asked for (nad) you.

4, Conversation: Name some metals. Name the English
standard coins for gold, silver, and copper money. How many
pence are there to one shilling? What is a crown worth? Which
is the lowest bank-note in England? Is there much paper-money
in Germany? Where can you get your money changed? How
many marks will you be paid to-day for 4 dollars? (I shall be
paid . ..) Where is New York situated?

5. Translate: Cr wollte fein Geld wedfeln lafien, aber er Hatte
nod) nidht nach dem Wedhfelfurs gefragt. Diefe Miingen find nidyt
edht?, i muB fie nad) der Wedyfelftube suriidtvagen. €3 ift jest
viel falidhes ®eld im Umlauj. Jdh glaube, die Miingen find vorher
nidgt gepriift worben. Den Rindern twurden von allen Leuten, die in
pem Potel wohnten, Spieljachen gejdentt.® Du bift su tadeln, weil
pu beine Qeftion nidht gelernt YHaft. Durd) twen® waren die zwei
Bimmer Dbejtellt tworden? Wieviel hat man bir fiir deine beiden
Hiufer bezahlt?*

1. gut. 2. gegeben. 3. whom [hum]. 4. Paffiv.

Twelfth Lesson.

A
L. Time-Table.

Before going on a journey, I buy a time-table which tells me
when my train leaves, where it stops, where I have to change,
and when it arrives. The ABC (Alphabetical) Railway Guide is
the best for London, and Bradshaw's Guide for the country and
abroad. The page printed here is taken from an American time-
table, the “Official Guide of the Railways and Steam Navigation
Lines of the United States, Porto Rico, Canada, Mexico, and Cuba.”

time-table Fahrplan guide [gaid] Fithrer
journey [‘dzamni]  Reife best bejte

to buy [bai] taufen country [kantri] Land

to stop [stop] anhalten page [peidz] Geite

to change umifteigen to print (ab)oruden
alphabetical alphabetijd official [o’fifel] amtlid)

[e]fo’betikl] steam [stim] Dampf
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navigation Sdiffahrt
[n#@vi‘geifon]

line [lain Linte
railroad ['reilroud)] Eijenbafhn
central [‘sentrol] ~ zentraf
eastern [“iiston] oftlidy

terminus [to:minas] Endbahnhof
grand [grend] grof, Haupt-

A. M. (lat. ante  vpormittags

meridiem)

P. M. (fat. post nadymittags

meridiem)

limited [limitid] @efelljdyaft mit
befdyr. Dajtung

1I. Weights.

Weights.
1 ounce (0z.) = 28-35 grammes,
1 pound (lb.) == 16 ounces =454g,
1 stone = 14 pounds (lbs.),
1 quarter == 2 stone(s) == 28 lbs,,
1 hundredweight (cwt.) =
: 4 quarters
1 ton (T.) = 20 hundredweights
(cwts.),

‘Stone’ is used to indicate the
weight of a person. What weight
are you? I am 12 stone 10 (lbs.),
i e., 80,8 kg.

Measures of Length,

1 inch (in.) = 2-54 centimetres,

1 foot (ft.) = 12 inches,

1 yard (yd.) = 3 feet,

1 fathom (fth.) = 2 yards,

1 (British) mile == 1760 yards =
1609-3 metres,

1 geographical (or sea) mile —
1855 metres.

weight [weit] Gewidyt
measure [‘mezo]  Maf
ounce [auns] Unze
stone [stoun} Stein
ton [tan Tonne
person [ pa:sn] Petjon

1. e. (= lat.id est) = that is

length [leyo] Ringe
inch [intf] Boll
yard [ja:d] Clle
fathom [’fedm] Faben
British britijd

Twelfth Lesson 43
century E’sentfuri] Jahrhundert
beyond [bi‘jond] dariiberfhinaus
daily [‘deili] tdglich

mile [mail] Meile

via ['vaie] itber

belt Giivtel

to receive [ri'siiv] aufnefmen
coupon [‘kuipoy] Station, Kon-

teollftation

through car burdygehender
[‘6ru: ‘ka:] Wagen
arrangement Cinridtung
[e'reindzmant]
telegraph[‘teligra:f] Telegrapy.
Measures.

Square Measures.
1 square inch (8q. in.), foot, yard,
mile,
1 acre (of land) = 40.5 ares.

Cubic Measures.
1 cubic inch (= 16-4 cbem), foot,
yard,
1 register ton = 100 cubic feet =
2.83 cbm.

Measures of Capacity.
1 pint = 0-568 litres,
1 quart = 2 pints,
1 gallon == 4 quarts == 4.544 litres.

geographical geographijd)
[dziou’graefikl]

sea [si] Meer, (die)See
square [skwse] Quadrat

acre [‘eiko] Morgen(Land)
are [ai] Ar

cubic [‘kjubik] Kubit-

measure of capacity Hohlmak

[ko peesiti]
pint [paint} Siginte, &dyop-
litre [li:te] iter [pen
quart [kwo:t]

Quart, Viertel
gallon [‘gwlen) Gallone
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B. Grammar Lesson.
Das Gerundium, the Gerund [‘dzerend].
Bgl. Gr. § 64—65.

C. Exercises.

1. Conversation. What is a time-table? (A list of figures
which ...) Which are the best time-tables for London and abroad?
Have you ever! been in England? From what German town®
do you start when you go to England? How long does the train
take from Berlin to Hamburg? Have you to change? What
difference® is there hetween an English mile and a German mile?
What is a yard equal to in German measure? How many yards
are there in a British mile? What is it that we buy by the pound?
What is the actual* price® of a pound of coffee? What is your
weight? How much is a pint in litres? Transform® into centi-
metres the following measures of length: 2 ft. 7 in.; 1 fth. 3 yds.
12 in. Are the weights and measures of the U.S.A." different
from those of England? (No, ...)

1. jemald. 2. [taun] Gtadbt. 3. [‘diferons] Unterichied. 4. [‘®ktfuol]
jeptg. 5. [prais] Preid. 6. [treens’form] verwandeln. 7. United States
of America.

2. Translation exercise. Das Spredhen frember Spraden ift
im Yugland von grofem Nupen’. BVergeffen Sie nidht, viel zu
lefen, toennt Sie die frembe Sprache zu lernen wiinfden. I Hatte
nicht ertvartet, von biefem Menjden getroffen zu werben; i) Habe
ihn zoet Jahre lang? nidht gefehen. Wiv betraten dad Wirtdhaus
in® ber AbJidht, 3u Mittag zu effen; Rarl Hatte jhon eine Halbe Stunde
auf ung gewartet’. Jd) liebe es nidht, daf man lange auf mid
wartet’. Gt war im Begriff®, fid) die Shube von feinem Diener
pupen zu laflen. eorg bedbanerte?, uns nidgt im Hotel angetroffen
s haben. Jd bebaure, daf er und nidht im Hotel angetroffen hat.
Wir bedauerten fehr®, daf Derr und Frou Smith und in unjerm
Hotel niht angeteoffen atten. I bebauve, daf fein Brief in einer
Gpradje gefdyrieben® ift, die ih nidht verftehe. Sein Bruber Half
ihm dadurd), bap er ihm eine groBe Geldjumme gab; id) glaube, e
waren® 50 Pfund. Du fannft den Betvag finden, indem!* du bie
beiden Bahlen abbdierft und bie Summe durd) 2 bividierit.

1. ijt von einem grofen Nupen im Ausland. 2. for 2 years. 3. mit.
4. to wait for. 5. @erundbium. 6. to be going to ... 7. to regret
[ri‘gret]. 8. viel. 9. written [‘ritn]. 10. war. 11. dabdurd, dak.
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3. You are going on a journey abroad. Tell what you have
to do before starting. (Money — exchange-office — exchange-rate of
to-day — time-table — how many miles — tram — my bags —
porter.)

Thirteenth Lesson.

A.
A Boarding-House.

L T have changed my hotel for a boarding-house in Russel Sq".
The landlady is Mrs. Spalding. There are 7 boarders, most of
them business men from the various parts of the country. I be-
lieve that boarding-houses are the best thing for a foreigner who
wishes to learn the English language as well as English life
and ways; the cosmopolitan character of London and the peculi-
arity of English life and customs are nowhere more strikingly
represented than in a superior boarding-establishment. Besides it
saves you much trouble to have board and residence at your lodging.
boarding-house  fogler- und Koft-  nowhere ['nouwss] nirgends

["bo:dighaus] haus, Benfion  strikingly auffallend
Sq". = square teiner Plap mit [‘straikinli]
[skwea] Parfanlage to represent darftellen
landlady Wirtin [repri‘zent]
boarder Lenfiondr than [dzn] ald
business L'biznis] ®ejdydft superior vornehm
various ['veories] peridjieden [8ju’pieria]
part Leil establishment Sititut
ways (L) Qebengmweife [is'teeblifmont]
cosmopolitan weltbiivgerlich besides [bi'saidz] auferbem
[kozmapoliten] to save erfparen
character Charatter trouble [trabl]  Miihe
[kerikte) board [bo:d] Roft
peculiarity Bejonberheit residence Wohnung
[pikju:li"eeriti] [‘rezidens]
custom [’kastom] Gitte lodging [15d3ig| $Heim, Duartier.

IIL. For the sum of 65 sh. a week I have a bedroom, breakfast,
Junch (about 1 o’clock), tea (about 5 o’clock), and dinner (about
7 o’clock). My bedroom is rather small, but it is nicely furnished.
The bedstead is made of iron and has a comfortable spring mat-
tress. On it is a bolster along the head-end, a sheet to cover the
whole, a pillow, another sheet, two woollen blankets, a counter-
pane, and a quilt. On the night-table there are a candlestick and
matches as well as a watchstand. The washing-stand has a com-
plete china service comsisting of a jug, a basin, a soap-dish, a
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brush-tray, and a water-bottle with a tumbler. Beside the bed,
there is a wardrobe with a looking-glass and a towel-horse with
two towels. My shirts, collars, stockings, etc., are put in a chest
of drawers. A bedside carpet is laid at the bedside.

I go to bed in good time every evening and am an early riser;
for, as the saying goes, “Early to bed, and early to rise, makes
a man healthy, wealthy, and wise.”

breakfast (exftes) Friihftiid  basin ['beisn]  Wajchjdhiiffel
[brekfast] soap-dish Geifenjdyale

lunch [lantf] Gabelfrithitiid ['soupdif]

tea [ti: Tee brush-tray Biirftenjchale

small [smo:l] flein [‘braftrei]

nicely [‘naisli]  Yiibjd) bottle [botl]  Glajde

to furnish[fo:nif] miblieren tumbler [‘tamble ] Wafferglas

bedstead Bettitelle beside [bi‘said] = neben

. ['bedsted] . wardrobe Rleiderjchrant

iron [‘aien] gtpim fe [‘'wo:droub]

spring rungfeder - ;

mattress ['metris] Matrage lo?ﬁg’ggggl?;z] Spiegel

bolster[‘boulste] Bolfter .

along [o'log] entlang :owe{ }[ltaual] Handtud)

top-end [“topend] fopfende OF:a:uo(ﬁ;: g Dandtudhalter

sheet [fiit Qaten hizt [fo: )

to cover ['kave] bededen 8 ﬁ [f?};t]l gemb

pillow [‘pilou]  Riffen collar [kols] ragen

woollen [“wulin] wollen stocking Stritmpf

blanket ["bleykit] Bettede put [put] gelegt

counterpane Bettdede chess 0 r'a:.lwe'rs Stonmtode
"kauntepein] [tfest ov f:)‘ez] .

quilt [kwilt] Steppdede carpet ['ka:pit] Teppid)

candlestick Rerze bedside[ bedsaid] Bettvorleger
[ kendlstik] carpet

mateh [maetf] Streidholz laid [leid] gelegt

watchstand Uhrftdnder evening [1:vnig] Abend

washing-stand  Wafdhtijdh early [o:li] frith

complete volljtindig saying Rebensart
[kom'pli:t] riger ['raize] Auffteher

china [tfaine]  Porzellan healthy [‘heli] gefund

service ['servis] Gervis wealthy ['wel6i] reid)

jug (dzag] Rfrug wise [waiz] teife.

III. We have a parlour and a dining-room on the ground floor
both facing the front. The latter has very solid oak furniture
consisting of a table which can be lengthened by extra leaves,
several upholstered chairs standing round it, a sideboard with
china, an easy-chair, a couch, and several paintings hanging on
brass-rods which go all round the room. The windows, as in
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most English houses, do not turn on hinges as those seen in
Germany; they are composed of two sashes which are raised and
pulled down by means of pulleys. This old-fashioned system of
sash-windows has been kept because the winds in London often
become very boisterous and may bang out or break any other
type of windows.

The cosiest room of the house is the drawing-room on the first
floor, so called because the ladies usually withdraw there after
meals. It is elegantly furnished with a sofa, chairs, and footstools
in a red morocco upholstering. A grand piano stands in the back
part. The mantlepiece is adorned by a handsome marble timepiece.

parlour [‘pa:lo] Empfangszimmer pulley [‘puli] Rolle
groundfioor CrdgeidhoB fashion ['feefn]  Mode
['graundflo:e] old-fashioned altmobijc
first floor erfter Stod system ['sistom] Gyitem
to face [feis] hinausdgehennad) kept beibehalten
front Gtrafienieite wind 'Wind
latter ["leeto) lestere often [‘ofon] oft
solid ["solid] feit, {chwer tobecome[bi’kam] werben
oak [ouk] Cide boisterous ftitrmifch
turniture Cinridjtung, ["boisteras]
[fornitfa] Mobiliar to bang Yeftig {dhlagen
to lengthen perlingern to break [breik] zerbredjen
[1enBon] type [taip] Typus, Urt
extra [‘ekstra]  befonber cosy ['kouzi) behaglid)
leaf Tijdplatte cosiest behaglidhft
several ['sevrol]  melrere drawing-room Salon
to upholster poljtern [‘dro:igra:m}
[ap’houlsta] to withdraw fid) guriidziehen
chair [tfsa] Stuhl [wid’dra:]
sideboard Anridytetijdy meal [mi:]] Mahlzeit
eagy [izi] bequem elegant [elegant] elegant
eagy-chair Lefnftubhl footstool[ futstu:1] Sdyemel
couch [kautf Rubebett red rot
painting ["peintip) @emaIbe moroceo Baffian
brass [bra:s] ffin [mo’rokou]
rod [rod] é)iute S%etfte grand piano Flirgel
to turn [ta:n] (fxd)) brehen |'greendpi’@non)
hinge [hind3z] Angel back hintere
to compose sufammenfegen mantlepiece KRaminfims
[kom pouz] [‘meentlpi:s]
sash [se)] Sdyiebefenfter to adorn [o’doin] id)milden
to raise [reiz] anfeben handsome Hiibjch
to pull down Herunterziehen ["hzensom]
[pul daun] marble Marmor
means [mi:nz] Mittel time-piece Etubuhr.
by means of vermittels
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B. Grammar Lesson.

1. The hedstead is made of iron. On it is a bolster along the
top-end.

Bum Gejdledht der Subftantive vgl. Gr. § 69.

2. Die Nmftandsbeftimmung. Sie ergdnzt dasd Verb durd) eine
ndhere Angabe des Ortes, der Beit, der Art und Weife.

Here we are at the station ... wo?

I am going to the post-office .. wobin?

The winds often become boisterous ... wann?

We had to wait half an hour ... wie lange?

The room was elegantly furnished ... in welder BWeife?

Die Umftand3beftimmung wird enttweder durdh) eine befonbere
Wortart, Dag Adverh, oder durd) ein Subjtantiv mit einer Pripo-
fition (am, in, nad) u. dgl.) ausgedriict.

1ber die Nrten und Formen ded Adverbs vgl. Gr. § 94—95.

3. The windows are composed of two sashes Which are raised
and pulled down.

Formen bes Begiehungsfiirwortd vgl. Gr. § 110.

4. Sotwol! ... al8 aud.

The English language a8 well as English life and ways

ober

both the English language and the English life and ways
vgl. Qutherd ,beibes Der Weisheit und der Erfenninis Gottes”).

C. Exercises.

1. Conversation. Where are you living in London? Why
do you prefer a boarding-house to an hotel? How much do you
pay & week? Do you take all your meals at your lodging? Is
your bedroom well furnished? On which floor is it situated?
Does it face the front? Where is the dining-room? Describe
(befchreibe) the furniture of the dining-room. What type of windows
are there usually in English houses? How is a sash-window
opened? Why have sash-windows been kept in England, but not
in Germany? Why is a drawing-room called so? Are the chairs
and footstools upholstered in your drawing-room? In which room
do you take your tea? Are there any paintings in your house?
Is there any person in your boarding-house who plays the piano?
Are you an early riser? When do you go to bed?

piibuer, English Lessons. 4. Aufl. 4
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2. Composition exercise. Write a letter to your father!
4, Russel Sq-.
London W. C.
Aug. 21st, 1923.
My dearest Father,

Arrived on ...— hotel — boarding-house — landlady — the boarders
— rooms — my bedroom — meals — price — love (@ruf) to all —
Ever your loving son,

Fourteenth Lesson.

A.
Meals.

I. An Englishman usually takes four meals a day, breakfast
lunch (or luncheon), tea, and dinner. Supper, as a rule, is only
served on Sundays after church (about 8 or 9 in the evening), on
which days an elaborate dinner (about 2) takes the place of lunch.

II. Breakfast is more substantial than in Germany; the air
blowing fresh from the sea in England gives a keener appetite
than on the Continent. You get first either fried fish or bacon
and eggs, i. e, a slice of bacon with one or two poached eggs,
sometimes a mutton-chop, cold ham, or boiled eggs; then some
bread or toast with marmalade or jam. — Lunch is a hasty meal
taken about 1 o’clock. It consists of some slices of cold meat
(beef, mutton, veal, pork) with a sharp sauce, sometimes of game or
poultry instead of meat, boiled or fried potatoes, mixed pickles orsalad.

rule [ru:l] Regel mutton [‘matn]  Hammel
as a rule (al8 Regel) in  chop [tfop] Rippe
bie Regel ham Sdjinten
supper ['sapa) Abenbdeffen toboil [boil] todjen
elaborate forgfdltig toast [toust] gerditete Brot-
[i'1eebarit] fdynitte
substantial nafrhaft, jolid marmalade Marmelade
[sob’steenfol) [‘ma:moleid]
more mefhr jam [dzem] Marmelade
more substantial nafhrhafter air [sa] Luft
either ["aids, i:30] entiveder to blow [blou]  webhen
... 0T ... 0der fresh frifdy
fish Fiid keen fdarf
to fry [frai] braten appetite [ ‘®potait] Appetit
bacon [‘beikn]  Gped hasty [‘heisti]  ajtig
egg [eg] Ei meat |[mi:t] Fletfd)
slice [slais] Sdyeibe beef Rindfleifd

poached [poutft] egg Gefei veal [viil] RKalbfleiidy
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pork [pok Sdyoeinefleiid to mix mifdjen

sharp {harf pickle Botel

sauce [8o:s] Zunte mixed pickles in Effig einge-
game Wildbret madjtes@emiife
poultry [‘poultri] @efliigel salad ['seeled] Galat.

potato [po’teitou] RKartoffeln

IIIL. Dinner is an important matter in well-to-do houses. All
members of the family generally dress for it, even though they
may not expect guests. The hostess sits at the head of the table
with the soup-tureen put before her, her husband at the bottom,
each lady at the right side of her partner. Soup very often,
but not regularly, opens the meal. Then comes the second course,
fish (trout, whiting, salmon, cod, eel, pike, carp, &c.), after which
a large joint of beef is served. Vegetables are also offered, e.g.,
beans, turnips, carrots, asparagus, cauliffiower. A sweet dish fol-
lows the meat and vegetables, such as jam-tarts, apple-pies, plum-
pies, or the traditional pudding, and at last come cheese and
dessert fruits (grapes, bananas, oranges, pears, apples, peaches, &c.).
After dinner the ladies withdraw to the drawing-room, while the
gentlemen remain awhile to smoke their cigars and to drink a
glass of wine. Then they rejoin the ladies in the drawing-room
to take coffee and to pass the evening with conversation or music,
cards or games.

important widytig pike Hedyt

[im’pa: tent] carp Rarpfen
matter Ungelegenieit joint [dzoint) RKeule
well-to-do wohlhabend e. g. (lat. ex- 3 B.
member Mitglied empli gratia) =
though [Jou] obgleicy for example
even[ i:vn]though felbft wenn bean [biin) Bohne
to expect ertvarten turnip [‘ternip] Gtedriibe
guest [gest] Baft carrot [‘kerat]  Mobhrriibe
hostess [houstis] Wirtin asparagus Gpargel
top oberes Enbe [e8'peerages]
bottom ['botem] unteres Enbde cauliflower Blumentoh!
soup-tureen Suppenidyiiffel [koliflaus]

[to’ziin, tju’riin] sweet 1ith
husband [‘hazbend] Gatte jam-tart Mustorte
partner Tijdhherr pie [pai] Paftete
course [ko:s| ®ang apple Apfel
trout [traut] Forelle plum [plam] Bilaume
whiting ["waitip] eiffijd) traditional herfdmmlich
salmon ['seemen] Sad)s [tro’difanel]
cod Kabeljau cheese [tfi:z)

Rife
eel Nal dessert [di'ze:t] Nadytijdy
4*
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fruit [fru:t] Hrudyt to smoke rauden
banana [bo’na:na] Banane to rejoin fih tvieder
grape LBeintraube geben (3n)
orange [‘orindz]  Upfelfine conversation Unterhaltung
pear [pse] Birne [konve’seifon]

peach [piitf] Bfirfidy card Karte
awhile [o'wail] eine Weile game [geim] Spiel

cigar [si'ga:] Bigarre to pass [pa:s] subringen.

B. Grammar Lesson.

1. Dinner is an important matter (dad Mittageffen).

Time is money. Aber: The time of our life is short.

Bgl. Gr. § 81, 824, 83d—e.

2. Unregelmagige Konjugation.

Sn den germanijden Spraden unterideidet man jdhwade und
ftarfe Berben. Unter jenen verfteht man foldhe Berben, die die ver-
fhiedenen Beitformen durd) Anfiigung einer Endung bilden (btfd.
id) tange, idy tanzte, id) Habe getanzt; engl. I finish, I finished, I have
finished), unter biefen joldje, die zur Begeidhnung der Jeiten eine
Rerdnderung ded Volald bder Stammiilbe (Ablaut) bornehmen
(btjh. i finge, idy jang, id) YHabe gefjungen; engl. I sing, I sang, I
have sung).

Aus den angefiihrten Beifpielen ergeben fih die jog. Stammformen
bed Berbd, d. . die Grundbformen, aus denen fid) alle iibrigen ab-
leiten lajfen:

| Quf. ed Praf. — Priteritum. — 2. Partizip |
Einige {dwade Berben bilden infofern unvegelmdhige Stamm:
formen, ald im Laufe der gejhichtlihen Entwidlung durd) die an-

gefiigte Enbung Verinderungen ded Stammauslautes, bisweilen aud
ves Stammoolals eingetreten find, 3. B. leave 4 ed = left.

Stammiormen ber bisher gelernten unvegelmagigen Bevben.
a) Shwade Berben:

to put put put ftellen, legen

to set set set feten
learned learned

to learn {learnt {1 earnt lernen

to make made made maden

to send sent sent fenden
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to pay paid

to say said [sed]

to keep kept

to leave left

to tell told [tould]

to think thought [6o:t]

to buy [bai] bought [bo:t]

to hear heard [he:d]

b) Starfe Berben:

to bear bore

to bear bore

to begin began [bi'gen]

to blow blew [blu:]

to break broke

to come came [keim]

to do did

to drink drank

to find [faind] found [faund]

to get got

to give gave

to know knew [nju:!

to rise [raiz| rose

to see saw [sor]

to sit sat

to speak spoke

to stand stood [stud]

to take took [tuk]

to withdraw  withdrew
[wid'dru:]

53

paid bezahlen

said jagen

kept behalten

left verlajfen

told erjihlen

thought denfen

bought faufen

heard hbren

borne fragen

born gebiren

begun [bi‘gan] beginnen

blown [bloun] mefen, blajen

broken serbredjen

come fommen

done [dan] tun

drunk trinfen

found finden

got befommen, werden

given geben

known [noun] wifjen

risen [rizn] aufitehen

seen fehen

sat figen

spoken prechen

stood ftehen

taken nefmen

withdrawn (fih) suriid-
siehen

Bgl. die ausfithrliche {berficht Gr. § 31—36.

tagd Prdteritum um. (Our breakfast was ..

C. Exercises.
1. Bejtimme die abftraften Vegrifie und die Stoffnamen in dem
Tert unter A und gib den Grund fiir den Gebraud) vder da3 Fehlen
pes beftimmten Artifels an.
2. Bilbe die fragend-verneinende Form in der 3. Perl. Sing. des
PBriteritums und die ntwort davauf (Ram er nicht? Sa, er fam) von
to come, to sit, to drink, to pay, to leave, to keep, to see).
3. Wanble die Jeitformen der Abjdhnitte IT und IIT unter A in

. We got ...)
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4. Conversation. How many meals do you usually take?
Where did you dine to-day? What meal takes the place of lunch
in English houses on' Sundays? Why is breakfast more sub-
stantial in England than on the Continent? Do you like poached
eggs, or do you prefer them hoiled? Name some meats and some
vegetables. What are the chief meals in well-to-do English
houses? Who serves the soup? How many courses are there in
an English dinner ? Do you like sweets? Where do the gentle-
men remain awhile after dinner? How do the ladies and gentle-
men generally pass the evenings at your boarding-house?

Fifteenth Lesson.

A
At Breakfast.

Mrs. Spalding. Good morning, sir. I hope you have passed a com-
fortable night.

Mr. Bell. Thank you, Madam, tolerably so, although I dare say
I feel rather flat this morning.

Mrs. S. I'm sorry to hear that. You ought to get up a little ear-
lier and have a short walk before breakfast. Have you any
objection to my opening the window?

Mr. B. None in the world, I was about to propose the same
thing.

Mrs. S. What will you have, tea, coffee, or chocolate?

My. B. Tl take a cup of tea, if you please. No milk or cream,
please, only two lumps of sugar.

Mrs. 8. May I offer you some bacon and eggs?

Mr. B. No, thank you, I would rather trouble you for a slice of
cold beef, if you please.

Mrs. S. Do you like it well done or underdone?

Myr. B. I prefer it underdone.

Mrs. S. And what can I help you to, Doctor? Won’t you try this
pigeon-pie?

Dr. Esmond. The crust looks so inviting tbat I really think I
must trouble you for a small piece.

Mrys. S. Certainly; please pass your plate, sir. — How do you
find the pie?

Dr. E. 1t is delicious; you have a good cook. But you are for-
getting yourself, Mrs. Spalding. What can T help you to?
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Mrs. 8. Thanks, U'll take a rasher of bacon and a slice of dry toast.
But don’t disturb yourself, I can reach what I want. — I ses
your plate is empty, Mr. Bell; allow me to give you another

slice of meat.

Myr. B. ’'m much obliged to you, Mrs. Spalding, but I would rather

not, thank you.

Myrs, S. Doctor Esmond, do let me offer you some more pigeon-

Dr. E. No more, thank you. I've done admirably, I assure you.

pie.

to hope Hoffen
tolerable ertraglich
although [0:1'Sou] obgleid)
to dare fvagen

to feel (felt, felt) (fidy) fithlen
rather [ra:3a] lemlidh

flat matt

I ought [a:t] to . . .id follte . . .
earlier frither
obJectlon

[eb’dzekfan] Eintvand

I have no objectionid) Habe nichts

(to...) dagegen(daf...)
none [mn] fein
world [we:1d] Welt
to be about im Begriff jein

to propose [ prd’ pouz]boridﬂagen

I will will

chocolate ["tfokalit] 6d)otolabe
Mildy

milk

cream {kn m] ©af)ne
lump [lamp) Giidt
sugar [fugs] Buder

I would [wud] id) modhte
to trouble rAb]] .

to disturb [1518 ‘ta:b] }5€mut)m

yourself bu (Gie) felbit

don’t disturb your- bemithen Sie

gelf fidy nidht

well done durdygebraten

underdone su wenig (auf
englijche Art)
gebraten

pigeon [‘pidzen]  Taube

crust [krast] RKrufte

to invite [in'vait] einladen

real [rizal] wirtlid)

1 must [mast] i) mup
to find (found, found)finden
delicious [di'lifas] Ibitlidy

cook [kuk] Rod), Ridhin
to forget (forgot,

forgotten) vergeffen

to help to verhelfen zu

rasher['raefo] of bacon Spedjdnitte
dry [drai] troden

to reach [ri:tf] erreichen
plate [pleit] Teller
empty leer

to allow [o’lau] erlauben

to oblige [a'blaidz] verpflidjten
admirable
[‘®dmirabl]

ausgezeidynet
to assure [9”fus]

verfidern.

B. Grammar Lesson.
1. What can I help you to? What are you speaking of?
Which station are we going to?
Fragefiirwort §. Gr. § 108—109.
2. Do let me offer you some more pigeon-pie. I really think

I must trouble you for a piece.

Mittel der BVerftarfung des BVerbs j. Gr. § 50.
3. Unpolftandige Dilfsyerben: Gr. § 38.
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C. Exercises.

1. Der Text ift, wenn moglid), mit verteilten Rollen, grindlidy
3u itben.

2. Bilbe das Present, Past, Present Perfect, Past Perfect von
folgenden &dpen: He can play the piano. May we stay at home?
You must go to the post-office. I will not believe him.

3. 3n den folgenden Sdgen find die fubftantivijden Objefte durd)
perjonlide Fiirworter zu erfeen (zur Wieberholung vgl. Gr. § 98—99).
I hope to see Mr. Bell. Mrs. Spalding had opened the window.
Allow me to send you a cup of fea. The landlady offered the
doctor a slice of pigeon-pie. I cannot reach the sugar. 1 have not
been able to reach the meat. Let the doctor sit in the armchair.
The two gentlemen preferred eggs. They thanked the landlady
for the fine breakfast.

4. Translate: it bag Frihftiid jhon aufgetragen?® Herr Bell
weif e3 nod) nidt; fagen Sie ihm, bitte, dap wir jdon eine Halbe
Gtunbe auf ihn warten. Haben Sie nidht gut gefchlafen?? Ex fiihlte
fid) an fenem Morgen ziemlich) matt.? Jch habe nichtd dagegen, nach
bem Frithjtiid einen Heinen Syagiergang su maden. S Hatte nichts
dagegen, dap bie Wirtin dasd Fenjter Hifnete. Haben Sie etwasd da-
gegent, bap id) nod) eine Sheibe Fletfd) nehme? Darf id) Sie um
etias Sahne bemiihen? Wonad) juden® Sie? Dante, i) modhte Sie
nidht bemithen; i@ Fann erveidhen, wa3 i) brauche. Wollen Sie nidht
lieber ein’ Ci nehmen? Bitte, nehmen Sie dod) nod) ein Stitd von
biejer Taubenpajtete. Danfe, Frau Spalbing; wenn Sie geftatten?,
will i) e85 Jdh) Habe eine Stunde lang auf ihn warten miiffen.?
Hitteft du nidht nod) einige Minuten warten tounen? Dann Hitten
wir mit eud in dad Hotel gehen Ionnen. Du Hattejt frither anfangen
follen, deine Leftion zu lermen.

1. Weldhe Beit? 2. Wortjtellung! 3. to look for. 4. mir geftatten.
5. ¢3 bleibt unitberfept.

Sixteenth Lesson.

A.
A Call.
My. Bell. Good afternoon, Mr. Parker. Am I intruding?
Myr. Parker. You don’t disturb me at all’; I am charmed to see
" you. How are you??
Mr. B. Oh, thank you, I am exceedingly well. I have not seen
you for ever so long.> Why didn’t you? come to the club?
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My. P. 1 have been ill for a fortnight and have not left my
room all this time. This is the first day I shall be able to go
out.

Mr. B. 1 am very sorry for it. I have not been in town for a
week, and so I had no intelligence of your being ill. Shall you
go to the play to-night?

Myr. P. No, I shall not. The air is damp and cold in the evening5,
and I think it will be better for me to be at home in time.
But Mrs. Parker is going with Fred.

Mr. B. Oh, is your son back from Oxford? I suppose he is going
to spend his vacation with his parents.

Myr. P. He will not resume his studies, since he has made up his
mind® to learn banking at the Bankers’ Institute. I believe
that a practical calling will suit him better than a learned
profession. — (Mrs. Parker enters the room.) My dear, I have the
pleasure of introducing Mr. Bell to you.

Myrs. Parker. Delighted to make your acquaintance, sir. My hus-
band has frequently spoken of you.

My. B. 1 shall be sorry if he has said anything bad of me.

Myrs. P. Of course not, for my husband is incapable of spewking
ill of his friends. Please take your seat.” How is Mrs. Bell
getting on?

Myr. B. Thank you, Madam, very well. She is going to Brighton
with the children the day after to-morrow?.

Mrs. P. Oh, is she? I dare say this is a pleasant time for a stay
at a watering-place.5 We shall not be able to leave London
this summer, because my hushand is kept back by business af-
fairs.

My. P. I am indeed very busy now, but yet I hope to spare a
fortnight for a short vacation in August.

Mys. P. Would you give us the pleasure of taking a cup of tea
with us, Mr. Bell? '

Mr. B. Very kind of you indeed, but I regret that I cannot ac-
cept the invitation. (Looking at® his watch.) It is a quarter past
4 already. I have an appointment with Captain Thompson at
5 o'clock; I am so sorry, but I must make haste.?

Mrs. P. Are you really in such a hurry?® T hope we shall have
the pleasure another time. Please remember me® to Mrs. Bell.

Mr. B. Certainly, Madam. Good-bye, Mr. Parker.

Mr. P. Good-bye.



H8 Haupthurfus

Luot at all burdjausd nicht. 2. wie geht e8 Jhnen? 3. for ever so
long wer weif3, wie lange. 4. =—did you not. 5. Beadyte die Prdpo-
fitionl 6. er hat jid) entjdhloffen. 7. take your seat (bjw. a seat, wenn
e3 fid) um die erfte Aujforderung hanbdelt)! ober sit down! nefmen Gie Plag!
8. iibermorgen; the day before yesterday vorgeftern. 9. to make haste
ober to be in a hurry fid) beeilen, e3 eilig haben. 10. empfehlen Sie mid).

Bemertung. Die unbefannten Wirter diefes Terted und der folgenden
find in dem alphabetifd) angeordneten englijd-beutidhen Verzeidhnid am
Sdhlufie ded Budjed aufzujudjen, in ein bejonbere3 Deft einzutragen und
su lernen. Dad Worterbud) gibt bie jedesmalige Grundform an, alfo bei
Berben den JInfinitib, bei abgeleiteten Adverbien dad Abdjeftin ujw. €8
empfiehlt ficdh, al8 Prdparationshejt ein breited Heft (Quartformat) zu be-
nupen, deflen Seiten in ber Mitte gebrodhen werben. Lints ftehen die Bo-
fabeln — erfordetlidhenfalld mit Ausfpradiebezeidhnung — und deren Be-
beutungen, rechtd die bereitd befannten Wirter, die dem neu zu lernenden
ftofflidy ober begrifflich nafeftehen, und idiomatijdhe (b. §. der frembden
©prade eigentiimlidie) BVerbindbungen; aufzujdhreiben find natiirlih nux
bie iQlufbn'icfe und Wendungen, bdie ber Lermende zu vergeffen fiirchtet.
Beifpiel:

banking [‘beeykiy] Bantfad bank, to bank, banker; exchange-
office, rate of exchange
fortnight [fortnait] 14 Tage night, day, morning, evening;

in the evening; a week ago, in
a week; a month; to-day, to-
night, to-morrow

landlady Wirtin lady, lord; land, sea; country

B. Grammar Lesson.
1. Das Futur, the Future [fju:tfs].

Eine Dbeabfidhtigte, erit in der Bufunft ausdjufiihrende Tatigleit

fann im Englijden auf dreifache Weife ausgedriidt werden:

a) dburd) bas Prifens, wenn die Beziehung auf die Jutunft durdy
eine nad) vortwdrtd tveifende Jeitbeftimmung (to-morrow, to-
night, this summer, next winter) flar gemadt ift.

He starts for London to-night.

b) durd) to be mit dem Partizip ded Prajend bei Verben der
Betwegung (to go, to leave, to return u. a), tvenn die Tdtig-
feit in Der nafhem Jufunft beabfiditigt ift.

My wife is coming here next week (wird fonunen).

c) in den meiften Fillen durd) dasd Futur, ju deflen Bildung
man fid) der Hiljdverben shall und will bedient.

RNad) der Grundbedeutung der beiben Hilfaverben (idh foll — i

will) driidt shall eine beftimmtere Jubunft aus alé will. Da id
naturgemdf iiber meine eigene Abficht Beftimmtered ausdjagen fanu
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al8 iiber bie einer anbern Perfon, bleibt shall in bder bejahenden
Form auf die 1. Perjon befdhrintt, wahrend der Spredjende fiir die
2. und 3. Perjon — fozujagen ausd Hoflidleit — bden Willen bes
anbern (you, he will) jur Begeidnung der Jufunft einfept. Anbder-
feits wird der Gefragte (die 2. Perfon) fich beftimmter itber feine Ab-
ficht, alfo die Bufunft duBern Ionnen ald eine dritte Perfon; daber
fteht in der Frageform shall aud) in der 2. Perfon.
Hiernad) ergibt fih) folgendes Sdhema fiir dad Futur:

bejafend fragend
1 shall go i) werde gehen shall T go?
you will go shall you go?
he will go will he go?
we shall go shall we go?
you will go shall you go?
they will go will they go?

©oll bagegen ber Wille ded Sprechenden ausdgedriidt werben, o per-
teilen jidy bie Dilfsverben folgendermafen:

[ will go iy will shall T go? — You shall go
you shall go du folljt will you go? — I will go

he shall go et foll shall he go? — He shall go

we will go  wir wollen {39 shall we go? — You shall go
you shall go ihr jollt will you go? — We will go
they shall go fie jollen shall they go? — They shall go.

Das 2. Futur (Future Perfect) Dezeichnet eine Tdtigleit, die zu
einer beftimmten Beit abgefdloffen fein wird. He will have seen
his brother before Sunday. I shall have finished my work, when
you come back.

2, Dad Konditional, the Conditional [kon’difonsl],

Geinem Namen entfpredjend (condition==Bedingung) bezeichnet dasd
Ronbitional ein Tun, dag von gewiffen Umitinden abhingt, alfo
nur bebingt giiltig ift (3. B. i) Fame gerne ju eud), twenn mir der
Azt nidht dad Ausdgehen verboten Pdtte; id) witrde e3 bir jagen, wenn
idy e felbft wiifste).

Bur Bilbung des Konbitionald dienen die Hilfsverben should und
would, die fid) in derfelben Weije auf die 3 Perjonen verteilen ivie
shall und will beim Futurum. Bgl. ba3 Sdhema in Gr. § 30.

Merte: I should like to . .. i) midyte germe ..

Cine Befonderheit ift der Gebraud) der Fovm should in bder
britten Perfon in den Fillen, in benen die Juluuft vom Stand:
punft der Bergangenheit aus begeihnet werden joll: he said he
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should come in an hour; my sister hoped she should see us at
the station. $Hier Hat die direfte Rede, in der die Form shall jtehen
tiirde (I shall come in an hour; I hope I shall see you at the
station), ihren Cinfluf ansdgeiibt.

C. Exercises.

1. Der Text ift grindlidh) zu diben.

2. Die ftehenden Gefpradhdmwendungen in dem ZTegt (how are you?
I am exceedingly well; take a D3w. your seat; I am very sorry for it;
very kind of you indeed u. dgl) find Heraugzujuchen und twirtlid
3u lernen.

3. Grammar exercise. Bilbe Jutur- und Londitionalformen
von einigen im Tert vorfommenden BVerben, aud) in BVerbindung mit
Hilfaverben, in der bejahenden und fragenden Form unter Verwen-
bung veridiedener Subjefte (i), Sie, Herr BVell u. dgl). Beijpiele:
Wir werben nidht in dad SHaujpiel gehen; Frau P. twird nidht nad
Brighton gehen fonnen; er tudve gerne gefommen, twenn er nicht frant
gelejen tvdrve; tpird er den Dauptmann getroffen haben? tverden
€te in ben KUub fommen? . ..

4, Composition exercise. Mr. Bell tells his wife about the
visit at Mr. Parker’s house. (This afternoon I called on Mr. P.,
whom I had not seen for a fortnight. He told me that he had been
ill, but that he was quite well now, &c &ec.)

Seventeenth Lesson,

Polite Phrases.
(Rebetwendungen.)
1. Introductory phrases.
Does Mr. Green live here? Can I see him? Is he in (at home)?
Come in! (Herein!)
Have I the pleasure of addressing (speaking to) Mr. Green? —
That is my name, sir.
I hope I am not trespassing on (ungebiifrlich in Anjprud) nehmen)
your time. — Oh, certainly not. Very pleased (erfreut) to see you.
I beg your pardon for disturbing you. — Don’t mention it
(Never mind. Not at all. It’s all right).
Guten Tag: How do you do? (¥Untwort:) How do you do?
Grood morning (afternoon, evening).
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2. How to begin a dialogue.

Will you take a seat? Take a seat (sit down), please. What can
I do for you?

I have come to apply for (mid) bewerben um) the situation of a
junior clerk (junger Mann) at your office.

I should like to know. . ..

Be so good as to tell me. . — Sorry, I can’t tell you that.

I should feel much obliged to you, if you would tell me ...—
Tl do my best, but I fear I shall not be able to.

May I trouble you to tell me ... — No trouble at all.

3. Clearing up (auftdren) a doubt.

I beg your pardon. (ie beliebt?)

I have not caught (etfaft) what you said.

I have much difficulty in understanding what you say. — Wait
a minute, I'll repeat the question.

4. Inquiring the visitor’s health.

How are you (getting on)? — Very (tolerably, pretty) well,
thanks.

I hope you are all well at home

How is your brother?

5. The weather.

How is the weather to-day? — It’s fine (bad) weather.

It’s warm, cold, dry, wet (nah), cloudy (bewiltt), foggy (neblig),
unpleasant (unangenefm).

It’s raining (e3 tegnet), pouring (giet), snowing (fdneit), hailing
(hagelt), freezing (friert), thawing (taut), thundering (bounert), lighten-
ing (bligt).

6. Expressing astonishment.

Indeed? (Go?) Is that so? Really? (Birflih?)

(ood(ness) gracious! (UAd), dbu lieber Gott!) You don’t mean it!

7. Taking leave (Ubjdied).

Agreed upon! (Abgemadyt!)

Good-bye! Good day! Then good-bye till to-morrow. So long!
(Auf BWieberfehen!) Good night!

Cmpfehlung an Ungehorige: (Give my) regards to Mrs. Bell
(= an ifre Frau Gemahlin). Kindly remember me to your sister.
Present (iibermittle) my respects to your aunt. — I will not fail
(verfehlen) to do so.
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Eighteenth Lesson.
A.

London.

At present! London is the giant city of the globe, the greatest
wonder of the world. It is the largest, wealthiest, and most po-
pulous town, or rather collection of towns, under the sun. It sits
enthroned at the gates of the sea, and it is the mighty centre of
the vast British Empire,

London is like a huge book full of pictures. Let us glance at
some of them. First, we must try to imagine its thirty thousand
streets, some broad and imposing, others narrow, crooked, mean,
and often dirty. No person — not even a cabman or a mounted
police inspector? — has ever seen all of them. Next, try to ima-
gine its tens of thousands® of houses — the lordly mansions of
rich people, the flower-bedecked* villas of the middle-classes, the
long, grimy streets where the working-classes live, and the squalid,
poverty-stricken® homes of the wretchedly poor classes.

How crowded the streets and thoroughfares appear! What cease-
less bustle and activity we see on every side! Listen to the
hum of wheels, the clatter of horses’ hoofs, the creaking and
groaning of heavy-laden® drays and waggons, as they crawl snail-
like on their way. Notice the cabs. There are thirty thousand of
them rushing hither and thither, carrying, it may be, Members of
Parliament, Government officials, lawyers, merchants, editors,
bankers, and pleasure-seekers.” Fix your attention for a moment
on the host of omnibuses, pursuing their way in a constant stream.
Listen to the din and commotion of the shrieking engines, racing
unceasingly® over the network of railways that spreads above and
under ground like a huge cobweb.

The shouts of the street hawkers are almost deafening as they
call attention to their stalls, where you may purchase a variety
of articles ranging from locks, keys, sponges, old hats, nails, bolts,
and fruit, to canary birds. You cannot miss hearing the shrill cries
of “Paper, Sir,” “Here you are, Sir, evening paper,” from the
newsboys at every <corner. The streets, wherever one turns,
whisper a thousand things of the past; the churches contain the
ashes of those great men who fought in the long struggle for
liberty at home and carried the flag of enterprise abroad.
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Let us leave the streets and go deep down into the ground.
Could we explore this city below the streets, we should find a
“hidden maze of marvels.” Over one hundred feet below the sur-
face runs the electric railway. Between this and the main sewer
which drains the city is a second electric railway. Above the
sewer comes the Metropolitan Railway. Next come the huge main
pipes of gas and water; then the small pipes; then the cellars
with their various stores; then the busy streets again. Men are
employed night and day to watch over and keep in repair® this
wonderful city below the ground.

Adapted from Royal Osborne Readers V.

1. jebt, ur Beit. 2. berittener Polizeitvadytmeifter. 3. Jehntaujende von . . .
4. blumengefdymiidt. 6. avmielig, diirftig. 6. jdwerbeladen. 7. Bergnitgungs-
fiihtiger. 8. unaufhorlid. 9. in Ordbnung Halten.

B. Grammar Lesson.
1. Die Steigerung. BVgl. Gr. § 88—91, § 96.

2. Next come the huge main pipes of gas and water.

Stellung des Berbs bor dem Subjelt: vl Gr. § 122 (9.

3. At the gates of the sea. Let us glance at some pictures.
At present. — Listen t0 the hum of wheels. The shouts of hawk-
ers call attention £0 their stalls. — TFix your attention on the
host of omnibuses.

Bum Gebraud) der BVerhaltnisworter at, on, to vgl. Gr. § 117
big 120.

4, Synonyms (finnvermwanbdte Birter).

iiber: over = fenfred)t ober unmittelbar iiber (he looked over

the wall), aud) im iitbertragenen Sinne (over 100 feet; to rule
over); above = pberhalb, hiher befindlid) (above the sewer
comes the Metropolitan Railway); across = quer iiber (he
went across the street).

unter: under == vdumlid), gevabe unter (your pencil is under

the table); below = tiefer befindlid) (below the surface runs
the electric railway).

ywijden: between = in der Mitte zwifden zweien (betweer

the electric railway and the main sewer is a second railway);
among = mitten unter mefreren (we walked among the rocks).

Regierung: reign = Regierungszeit, Herrjdhaft; BVerd to reign

(in the reign of Queen Victoria; Queen Elizabeth began to reign
in 1568); government = Gefamtheit der Regierenden als
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oberfte Behorde, Wrt ju regieren; BVerb to govern (a Giovernment
official; King Alfred governed wisely).

5. Bur Jeidenjeung.

a) Beadte die englifhe Form der Unfithrungszeichen « 7.

b) Bei Aufsibhlung gleidartiger Sapteile fteht im Cnglijden aud
vor dem lepten, mit and angefiigten ®lied ein Romma: Lon-
don is the largest, wealthiest, and most populous town.

C. Exercises.

1. Grammar exercise. Berlin is by far the largest city in

Germany. When I first came to London, the impression was most
imposing. London is more populous than the German capital, the
streets are more crowded, the din of the waggons and engines is
more deafening than in any other town. — The earlier you rise,
the better. — You speak English perfectly well, you pronounce
it better now than you used (pflegten) to do when I last (um lefsten
Male) saw you. Your translation is done more carefully than your
friend’s. — The landlady offered me coffee and tea. I preferred
the latter, because it is usually very good in England. — Come
nearer and sit down on the sofa! Let us begin the next lesson.
— I wish you had made less mistakes in your composition; it
is most carelessly done. — This pudding is not so good as that
which we had last Sunday, although it is at least (minbejtens) as
good as that which was served at our hotel yesterday.
- 2, Conversation. On what river is London situated? (The
Thames.) How many streets has it? Into how many groups can
we divide the houses? What kinds of vehicles (Fahrzenge) fill the
streets? Name some articles offered at the hawkers’ stalls. Name
some English newspapers which you know. How is the ecity
drained? What different kinds of railways are there below the
ground?

3. Composition exercise. Write a little essay on the general
aspect of the streets of London. (Populous — different vehicles —
din — hawkers, newsboys — houses, different types — poor streets —
the city below the streets; cellars, pipes, sewer, several stories of
electric railways.)
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Nineteenth Lesson.

A

An English Crowd.
(As seen by an American.)

Look at the people that swarm the English streets on some
public occasion. What an orderly crowd an English crowd is!
Call it by all the bad names you will, and there still remains the
one characteristic of law-abidingness!, which has been to me for
many years, and is still, a ceaseless source of wonder. See them
at the great race on the Epsom Downs on Derby Day.? As you
look from your coach top, you see a black mass of people. No
sign of a track, no sign of a race. A bell rings, two or three
policemen on horseback, half a dozen more on foot, begin moving
along the track, and this enormous crowd melts aside, makes a
lane; the horses come out, dash away, the race is run, and back
the people swarm again.

The same at the Lord Mayor’s Show.® A few policemen begin
clearing the middle of Fleet Street* — a narrow street at best.®
Then mounted police, four abreast®, not a word said, scarcely a
gesture; no clubs, no noise, a lane is made through these people
packed together, without shoving, pushing, elbowing, cursing, or
angry words, and here comes the procession. I have walked these
streets now, on and off, for many years and at all hours of the
day and night, and I cannot remember being pushed, shoved,
shouldered, or elbowed. It is marvellous. If that crowd in the
City? is incomparably unpleasant to look at, it is none the less®
permeated with the national gift for law and order and fair play.®
Indeed, it is to be doubted, whether, were there no policemen in
the streets, these people would not of themselves have made way
and given the new Lord Mayor fair play and a clear passage.

I have watched, for hours at a time, the crowds which came
by the hundred thousands to support or to protest against some
Parliamentary Bill’ — the imperturbable policeman, the docility
of the people, the coming and going through the streets, the assem-
bling in Hyde Park'}, all with the smoothness and lack of trouble
of a trained army. Coming from Paris, the spectator would say:
all these people have been trained for months to walk in procession,
to assemble, to disperse, to re-assemble and depart. But they have

$itbner, English Lessons. 4. NAufl. 5
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not been so trained. The national gift for law and order 1s the

outstanding characteristic of the race.
From Price Collier, England and the English, London 1909.

1. Beachtung der Gefepe. 2. berithmted Perbevennen (Derby [‘da:bi])
am Mittwod) vor Pfingften auf der PHeibe von Epjom, einer Stadt bei
London. 3. feierlicder Bug ded Londomer Bitrgermeijters (Lord Mayor)
von bder €ity (§. Unm. 7) nad) dem Stadtteil Weftminfter am 9. November.
4. Gtrafe in London. 5. im giinftigiten Falle. 6. nebeneinander. 7. bdie
Altftadt und Hauptgeidiftsgegend von London. 8. none the less nidts-
beftoweniger. 9. ehrlided Spiel. 10. Gefepantrag, -entwurf. 11. grofer
PBart in London.

B. Grammar Lesson.

1. Das Begiehungsfiivmort,

a) Fornen und Gebraud §. Gr. § 110—113.

b) Call it by all the bad names you will . . .

©tatt des unentbehrlidjen (einfhrantenden) Relativiased ift im Enge
Gijden eine anjdhluflofe Filgung beliebt, bei der der im Mittelpuntt
beg Denfend ftehende Subftantivbegriff in dem untergeordneten Sap
nidt jum jweiten Mal ausgedriidt twird. Wenn bdie beiden Sipe
I lost the book und My father gave me the book eng ujammen-
viiden, wird ber beiden gemeinfame Hauptgegenjtand des Jntevefjes
(the book) nur einmal audgedriidt:

— e
I lost the book my father gave me.

Ober: I did not remember the question he referred to.

Diefe Ausdrudaiveije ift fehr gebraudhlid), twenn bder den beiden
Gipen gemeinfame Begriff Objeft in dem untergeordneten Sap ift.
St ex bagegen Subjelt de3d untergeordneten Sapes, fo ift die anjdhlup:
[ofe Fiigung in der Umgangsiprade nur iblid) nad) there is, here
is, it is, 3. B. there was a lady called this afternoon.

Jn dhnlidher Weife werben Sipe wie Had I seen him! und I
wish ofne AnfdhluB zufammengeriidt su I wish I had seen him
(jtatt I wish that I had seen him).

2. Das mit self perbunbene Fiirwort.

Bgl. Gr. § 100—102.

Brifensd de3 rviidbeiigliden Verbs to defend oneself (fidh verteidigen):
I defend myself we defend ourselves
you defend yourself you defend yourselves
he defends himself they defend themselves
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3. All these people have been trained to walk in procession.

That crowd i permeated with the natural gift for law and order.
iber den Singular und Plural bei Sammelnamen vgl. Gr.§ 71 g.
4. What an orderly crowd! DBgl. ®r.§ 109¢ (§ 87).

C. Exercises.

1. Which of the relative clauses in the text are restrictive
(einfdyrintend) or explanatory (erliuternd)? Which of them are separa-
ted by a comma from the principal clause?

2. Stylistic transformation (Sapummandlung).

An English crowd is always very orderly, because the gift for
law and order is the outstanding characteristic of the race.

Since the gift for law and order is the outstanding characteristic
of the race, an English crowd is always very orderly.

The gift for law and order being the outstanding characteristic
of the race, an English crowd is always very orderly.

An English crowd, whose outstanding characteristic is the gift
for law and order, is always very orderly.

An English crowd is always very orderly on account of the
gift for law and order, which is the outstanding characteristic of
the race.

The gift for law and order, which we know to be the outstand-
ing characteristic of the race, enables an English crowd to be
always very orderly.

The orderly aspect of an English crowd is due to the fact that
the gift for law and order is the outstanding characteristic of the race.

3. Transform the relative clause in the following example
in four different ways:

The book to which he referred was Onion’s ‘English Syntax’.

4. Convert the second sentences in the following examples
into relative clauses:

I remember a crowd of people — I saw the crowd of people
at the Lord Mayor’s Show. The City is the commercial centre of
London — the City is always crowded with people coming and
going through the streets. The waggons and cabs cause a cease-
less hum and clatter in the streets — the waggons and cabs pursue
their way in a constant stream. The landlady gave Mr. Bell another
slice of meat — Mr. Bell had asked for another slice of meat. My
friend did not remember the play — I spoke of the play.

5*
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Twentieth Lesson.

A.

London Docks.

The wealth of London comes not so much from what she makes
herself as from her being the centre of the trade of the world,
where goods from all parts are landed and exchanged. To get
some idea of the trade of London we should visit the Docks, ex-
tending for miles down the river! below London Bridge. Thousands
of ships of every nation lie here to be loaded, unloaded, or re-
paired. A dock, you perbaps know, is like a lock on a large scale?,
an enclosure where the water can be shut in, so that the rise and
fall of stream or tide® makes no difference within it.

To and from the Docks come and go the great vans and wag-
gons that swell the traffic of London streets, as well as the
strings of railway trucks that carry goods all over the king-
dom*. On these busy wharves, amid all the barrels, boxes, bales,
sacks, stacks of timber, heaps of coal, and so on, that are being
hoisted into or out of vessels lying at the side, one has to look
where one is going. There seems no room for curious idlers among
the sailors, clerks, and porters who are bustling about here.

Let us watch the departure of this fine clipper-built vessel,
that lies low in the water, loaded with a cargo for the other end
of the world, and with passengers who are leaving England to
find a home in one of her colonies. A little crowd of friends, or
mere idlers, have gathered on the quay to see them off.> The fi-
nal farewells are exchanged; the voyagers hurry on board by
the single plank that joins the ship to land. At the last moment
the sailors scramble in anyhow, heaving their bags on the littered
decks.

The time has come; the great dock-gates swing back; the ship
gets into motion, slowly and carefully at first, till she has been
piloted out into the stream; then, worked by her own engines or
pulled along by a snorting tug, she moves down the river! still
cautiously, so thick is the throng of craft — great ocean stea-
mers, weather-beaten vessels of every rig, deep-laden barges creep-
ing sluggishly on the tide, light skiffs shooting from side to
side — through which she must steer her way.

A cheer from the deck answers one from the shore, where the
handkerchiefs are still waving and the tear-dimmed eyes strain
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after the good ship so long as she can be made out.> But soon
she is lost in the forest of masts and funnels, as between long
lines of wharves and warehouses, clattering shipbuilding yards,
mean water-side houses, slimy mud-banks, she takes her course to
the sea. She passes Greenwich with its stately towers and trees;
the river opens’ into a roomy harbour; beyond Gravesend it is
miles broad. At the Nore she passes out into the open Channel;
then, as the shades of evening draw on, the lighthouse of Fore-
land twinkles out behind her, and it is good-bye to old England
for many a night and day!
From Raleigh Geography Readers V (Blackie & Son. London).

1. fluabivdrts. 2. im grofien. 3. tide Gegeiten: high tide Flut, falling

tide Ebbe. 4. burd) dad ganze Kinigreid). (Beadhte die Stellungl) 5. um

fie and Gdiff au begleiten. 6. to make out ausfindig madjen, erbliden.
7. fidy Bifnen.

B. Word Lesson.

Lock: enclosure in a canal for raising or lowering boats.
van: large vehicle for conveying furniture or other goods.
truck: railway waggon for heavy goods.

wharf (pl. wharves): wooden or stone platform beside which the
ships may be moored for loading and unloading.

to bustle ['basl] about: to make show af activity, to bestir oneself.

clipper-built: built like a clipper, i. e., a ship with forward-raking
bows and aft-raking masts (to clip =to cut with scissors).

quay: solid artificial landing-place of stone or iron lying along
the water for loading and unloading ships.

to litter: to cover with objects scattered carelessly about.

piloted: conducted by a pilot, i. e, a steersman qualified with par-
ticular local knowledge.

funnel: a tube or passage for the escape of smoke.

mud-bank: elevation in the river bed caused by ooze.

Gravesend: town on the right bank of the river Thames, customs-
station for arriving ships. — Zhe Nore: sandbank in the
estuary of the Thames, with lightship.

the Channel: i. e., the English Channel between England and
France. A channel is a piece of water joining two seas, a
canal [ko'nal] an artificial watercourse for inland navigation
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C. Grammar Lesson.

1. Gejdhledht der Qander-, Etddte- und Schifiznamen. BVgl. Gr.§ 69e¢.
2. London docks. The famous London fog. A Cambridge pro-
fessor. A silver watch (eine filberne Uhr), a steel pen, a stone bottle.
Stadtenamen und Stoffbeseidnungen finnen unverdndert ald
attributives Adjeltiv (alfo vor dem Gubitantiv) gebraud)t werben. —
Pridifativ dagegen: my watch is of silver.
3. London Bridge bie Lonboner Briide. Bgl. Gr. § 82a.
4. The river opens (sffnet fif)) into a roomy harbour.
Bgl. Gr. § 103.
5. Synonyms.
grof: great bebeutend, large ausgedehnt nad) Raum und Menge
(Gegenfap small), tall hodragend, lang emporgewadyfen (Gegen-
fap short), big grof und bid (Gegenfap little), grand grofartig,
huge ungefeuer grof. :
Reife: journey Tagedmaridh, grioBere Landreife (v. frang. journée
= Dauer eined Tages), voyage (mehrtigige) Seeveife, trip Wus-
flug, Heine Reife.

D. Exercises.

1. Reproduce by heart (auswendig) some of the word expla-
nations given under B.

2. Translation exercise. a) Um eine Borftellung bon dem
Hanvel von London zu befommen, muf man dasd gejdiftige Leben
auf den Dods betracdyten, die fid) meilenweit unterhalb ber Lonbdoner
Briide hinjireden. CEngland fann fid) des imponierenden Bilbes des
Fleiped? rithmen, basd fih Hier dem Fremben barbietet.? Taufende
von Sdiffen terben be- und entlaben; Laftwagen bringen Riften,
©dde und Fdffer fiir die Sdhiffe, Eifendbahnziige tragen die ausge-
labenen Waren durd) bad gange® Konigreid). Matrofen, Hafenbeamte,
Friger wimmeln Herum, und der miifige Spazierginger muf adht
geben, 1o er geht. €3 deint, ald ob fein Plap fiir ihn gelaflen ijt
inmitten der Kohlenhaufen, Holsitike und Sdde.

b) ) fann mid) nicdht weigern, fein Anerbieten anzunehmen. Be-
reite bid) barauf* vor, heute nacdhmittag® mit mir nad) ber Weftmin-
fter-Abtei zu gehen. Auf diefen Menjchen fann man fid) verlaffen.®
Die Lonbdoner Dods Hhaben fteinerne Uferdamme.

1. ofne Urtitel (vgl. Gr. § 82d). 2. anbietet. 3. wie zu {iberfefen?
4. nidht zu iiberfepen. 5. diefen Nadymittag. 6. altivijch und pajfivijdy!
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- 3. Composition exercise. Describe your voyage to London.
(From Berlin to Bremen, Bremerhaven, the ship, passengers, cargoes,
friends on the quay, farewells exchanged, departure, handkerchiefs,
on the open seas, land seen early in the next morning, entering the
estuary of the Thames, river becoming narrower at Gravesend, Green-
wich, mean waterside houses, the Docks, busy life, passengers going
ashore and losing themselves amid the traffic of the streets.)

Twenty-first Lesson.
A.

L. Newspapers.

Subscribing to a newspaper at a Post Office is unknown in
England. The average Englishman may either get his favourite
paper from his news-agent, usually a stationer, or he may buy
a copy from one of the ragged urchins (‘paperboys’) who rush
along the streets, offering the papers they have to sell. About
600 daily papers (dailies) and periodicals are published in London
and its environs. They are all printed in very small type; a cur-
rent copy of the ‘Times’ is said to contain as many letters as
the whole Bible.

The leading daily morning papers are the ‘Times’, ‘Daily Tele-
graph’, ‘Morning Post’, ‘Daily Mail’, ‘Daily Express’, and ‘Daily News’
(the leading liberal journal); the most widely read evening papers
are the ‘Star’, ‘Pall Mall Gazette’, ‘Evening Standard’, and ‘West-
minster Gazette’. Among the favourite weekly journals are the
comic paper ‘Punch’, the illustrated papers ‘Graphic’, ‘Tatler’,
‘Black and White’, and the superior literary journals and reviews
‘The Spectator’, and ‘The Nation and the Athenaeum’.

II. Advertisements.

ELIGHTFUL GUEST-HOUSE, standing in its own grounds, in
charming position. Visitors’ comforts considered in every possible way. Special
winter terms. Children taken good care of in parents’ absence, if desired, in separate
and distinct portion of the house. Investigation invited. — Mrs. FRANCES SAGER,
Ye Homesteade, Cliff Road, Sheringham.

HYDE PARK. — Large front room (second floor), unfurnished.

TO LET. 80s weekly. Literary or other professional woman. Smaller extra
room available. Use kitchen, bath. — C. FULLER, 99 New Bond Street, W. 1.

HAPLAIN at a large Secondary School desires a change of envi-
ronment, preferably to Church of England Public School. — Apply Box 1137,
the Spectator, 18 York Street, Strand, London, W. C. 2.




72 Hauptfurjus

OXFORD GRADUATE, languages, tutorial experience, member coun-

cil learned society, contributor to high-class reviews (mental and social science),
desires LITERARY or other work. — Write A. B, care of W. H. Smith and Son, 62
Kensgington High Street, W. 8. )

TYPEWRITING and Duplicating of every description carefully and
promptly executed. MSS. 1s. per 1,000 words; carbon copy, 3d. per 1,000 words;
translations undertaken. — Miss N. McFARLANE, 11 Palmeira. Av., Westcliff.

ON'T BUY NEW CLOTHES.—WE “TURN” SUITS OVERCOATS,

COSTUMES, é&c., equal to new. Write for descriptive price list or send gar-

ments for free estimate.—LONDON TURNING CO. (Dept. A), 97 Downs Park Road,
Tondon, E. 5. 'Phone: Dalston 1580.

ARTIFICIAL TEETH (OLD) BOUGHT.—Highest Value assured. Up
to 7s. per tooth pinned on Vuleanite, 12s. on Silver, 15s. on Gold, £2 on Plati-
num. Cash or offer by return. If offer not accepted, parcel returned post free. Best
prices paid for Old Gold and Silver Jewellery (broken or otherwise). Satisfaction
guaranteed by the reliable firm.

8. CANN & CO., 69A Market Street, Manchester. Estd. 1850.

B. Word Lesson.

To subscribe to a newspaper: to engage to take it for a speci-
fied time.

stationer: one who sells writing-materials.

periodical : magazine published at regular intervals, e. g., weekly
or monthly.

review: periodical publication with articles on current events,
new books, art, &c.

advertisement: public announcement in journals or by placards.

chaplain: clergyman officiating in the chapel of a private in-
stitution.

secondary school: a school for those who have received elemen-
tary or primary instruction, but not yet proceeded to go to a
university or occupation, especially for boys and girls of 13—19.

Church of England or Anglican Church, with Protestant creed
and the outward forms of the Roman Catholic rite.

graduate: one who holds an academic degree; undergraduate
= member of a university who has not taken his first degree.

tutorial experience: experience as a tutfor, i. e., a college official
directing the studies of the undergraduates.

to typewrite: to print with a typewriter, i. e., a machine for
producing printed characters as a substitute for handwriting.

cash: ready money.
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C.Grammar Lesson,

1. Die verjdjiedenen Bedeutungen von “to getl™:

a) befommen, erhalten. I got his letter late in the afternoon.

b) I have got = id) Habe (befipe). He has not got a penny.

c) betegen, iiberreden. They could not be got to do it. She
got us to stay for dinner.

d) veridjaffen. His uncle got him a situation at a bank.

e) to get oneself (to) i) begeben (nad)). Get thee hence! Hebe
did) weg!

f) wobhin gelangen, gehen. We got to Greenwich by the 5 o’clock
train.

g) werben. The boys got tired. You will get cold.

2. Das PHiljsverd , fonnen’:

a) I can = i) bin iiberhaupt (forperlih und geiftig) fihig. He
cannot sing at all.

b) I am able besieht fid) auf die Fahigleit in einem beftimmten
Falle. He is not able to sing to-night.

¢) I may begeidhnet die Moglicheit ober die Erlaubnis. Fools
may ask more questions than wise men can answer (ber Ginn ift:
Narren werden durd) nidhtd gehindert . . ). May I go out? (fann obder
parf i ...).

Die verneinte Moglidhteit wird durd) I cannot, die verjagte Cr-
{aubnis durd) I must not audgedriidt. This may be true — this
cannot be true. Passengers must not cross the lines (biirfen bdie
®eleife nidt itberfhreiten).

3. ,,Sollen’’:

a) I shall begeidjnet den Willen der redenden, I am to den Willen
einer dritten (nicht der rebenden ober angeredeten) Perjon.

Thou shalt not steal! (®ott felbjt fpricht.) Father says you are
to come upstairs at once.

b) I am told to . id) foll, e8 ift mir aufgetragen worden. The
children were told to wait for their parents at home.

¢) to be said (supposed) to ... begeichnet ein unbeftimmtes Geriicht.
These stones are supposed (jollen angeblich) to be the ruins of an
old castle. A copy of the “Times” is said to contain as many
letters as the whole Bible.
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D. Exercises.

1. Tell the contents of the above advertisements.

2. Try to repeat by heart some of the word explanations.

3. Translation exercise. Jd) glaube, ber Diener fann jept
mein Gepad nad) dem Bahnhof tragen; der Jug foll um 11Y, Ubhr
abfahren. Rounen wir mit dir gehen, Bater? Nein, RKinder, ihr
fonnt bas Haud nidht verlaffen; e3 ift jdhon ju fpat, und dad Wetter
ift su unfreundlid). — Wir fonnen nod) nidht an Bord gehen, veil das
®epdd noch) nicht verladen ift. — [ fiirchte, wir werden zu fpét
tommen'; wir jollten um 4 Nhr tvieder in® unferm Hotel jein. —
Wenn du feine Briefmarfe haft, fann idh) dir {ofort eine verjdhaffen. —
Qhr werdet eud) erfiltend, wenn ihr nod) linger* hier im Regen auf
die Strafienbahn wartet. Ober Joll id) euch Regenjdirmed veridaffen?
Dante fehr; id) denfe, wir fomnen jeht nad) Hauje gehen, 3 wird
beute nacdymittag nicht aufhiren zu regnen. — Wir bdiirfen uns nidht
3u febr auf feine Worte verlafjen.

1. to be late. 2. back to. 3. falt tverden. 4. any longer. 5. einige
Regenjdyivme.

Twenty-second Lesson.

A.
At the Tailor’s.

Purchaser: I see you have advertised in to-day’s “Telegraph”
worsted suits made to order from 63/- onwards. Could you make
me a suit of clothes in a week?

Shopman: I am at your service, Sir. Here are some of the
newest and most fashionable patterns.

P.: They are too gay; I want something light, but more quiet.

S.: They are all the rage! just now. But here is another pat-
tern which I am sure will suit you. How do you like it?

P.: The colour is all right, but I am afraid it is very thin.

S.: It will be all the more agreeable? this hot weather®, This
cloth wears very well, I assure you.

P.: How much is it?

S.: Would you like the trousers and waistcoat made of the
same material ?

P.: Yes, I think that would be best, make the entire suit alike.

S.: The suit will be 80/-.
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GO WITH THE TIMES

Economise and Patronise

THE ONE-MAN BUSINESS

Under the Personal Supervision of

S. A. NEWMAN

Assisted by Expert Practical Men.
NO CHAIRMAN or DIRECTORS,

and the only Shareholders are the Public who share in the profits
with 8. A. Newman. He buys direct from the mills for spot cash,
saving the public quite 33 per cent.

40 YEARS' REPUTATION with one of the largest exclusive Tailor-
ing Businesses in the World. All orders are individually made to
measure without the necessity of fitting on.

Overcoat in Blue and other coloured nap

cloth . ... to order from 50/-
All-Worsted Indlgo Serge Suit ” 50/-
All Scoteh, pure Wool . 50/-
All-Wool and Worsted Suits " 63/-
Sport Coats » 80/-
Dinner Jacket Suits, Lined Silk " 105/-
Smart Cut Overcoa.t all pure Wool ,, 50/-

Ready-to-wear Clothing of every description always in
Stock, made in his own workshops.

S. A. NEWMAN 1s recognised in the Trade as One of
the Most Expert Cutters of the Day.
) Eas,
LONDON'S LEADING TAILOR. Ess Access teom
Chief Establishment and Mail Post Department,
379 and 381, BRIXTON RD, LONDON, S.W.5.
ESTABLISHED 40 YEARS.
BANKERS: LONDON COUNTY WESTMINSTER & PARR'S.
BRANCHES:
140, High Street, Clapham,S.W.4. 299, Lavender Hill, Clapham Junction,
8.W.11. 78,HighRoad, Bulhav.,n;,s.gvv;%i 59, High 8tr., Tooting Broad-
Y, S.W.117.

P.: All right, I'll take it.

S.: If you will kindly take off your coat, I will take your
measure, — What lining would you like for the sleeves?

P.: T prefer silk, if it wears well.

S.: Of course it does. And how do you like the coat made,
entirely straight, or a little tighter at the waist?
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P.: Ishould like a single-breasted sack-coat; but you know the
latest fashion better than I. Only be sure and be particular?
about the fit.

S: 1 am convinced, Sir, that you will have every reason to
be satisfied. — Thank you, I have finished now, you may put on
your coat again.

P.; Mind that I must have the things by® next Sunday, with-
out fail®,

S.: You shall have them on Saturday for certain. May I ask
you to call the day after to-morrow to try them on’?

P.: Very well.

1. ftreng mobern. 2. um fo angenehmer. 3. bei diefem YHeifjen Wetter.

. adten Gie nur redht genaw auf ... 5. bi3. 6. befrimmt, unfehlbar.
. anprobieren.

-

B. Grammar Lesson.

1. Bejonderfeiten im Gebraud) des fadfijhen Genitivs,
Bgl. Gr. § 74—75; dbazu § 105b.
2. I prefer silk, if it wears well. — Of course it does.
Bgl. Gr. § 37c.
3. Synonyms.
jeber: each jeder eingelne aud einer Beftimmten Anzahl, every
die Gefamtheit aller, any jeber beliebige, either jeder vom beidben.
He had to study two books of 400 pages each. Each of you
will write a letter this morning. Every boy (= all boys) had to
rewrite his paper. Any pen will do (gleichgiiltig, weldje Sorte). At
either end of the table was a lamp.

C. Translation Exercise.

1. Wollen Sie mir, bitte, fagen, twie i) 3u &. U. Netvman fomme?
2. Diirfte i) Sie bitten, diefen (berzieher anjuprobieren? 3. Wenn
Gie e8! nid)t vorjiehen, fertige Sachen zu faufen, fann i) Jhnen
meinen Sdyneidber fehr empfehlen. Sein Hauptgejdhdft ift Brirton
Road 379 und 381. 4. Wein Freund empfahl mir, einen Anzug
ttad) Maf madjen ju laffen, denn der Sip fertiger Keidbungsftiicte
ift gewohnlich nicht qut. 5. Bedenlen Sie, dah i) die Sachen bis
nacdjten Sonntag beftimmt Haben muf. 6. Diefer Stoff tragt {ich
nidt gut; i Habe ihn erft vor einigen Monaten? gefauft, und er
fangt {hon an, ditnn su werden. 7. Wir haben heute morgen einen
breiftiindigen ©pajiergang gemadt. 8. Um Himmeld willen, wad
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ijt denn mit dir 10832 Du fiehft ja gany verdndert aus. 9. Wir
waren geftern abend bei Onfel Ridard. 10. Die Paulstivdje ift einsd
er Deriihmteften und interefjantefien Gebdude von London. 11. Ein
Bruder von ihm foll in Amerita einen groen Ruf ald Bantier* er-
worben Haben. 12. Darf i) Jhnen einen Freund von mir, Herrn
Webfter, vorftellen? 13. Die Teilhaber diefes Gejdhdfts follen aus-
hlieBlih) auslandiihe Gejddaftaleute fein. 14. I werbe mir einen
Smoting bei S. A Newman maden Yaffen. Cine Filiale {eines
Haufes ift drei Minuten von meiner Wohnung entfernts. 15, Dentd
daran?, baf du um 6%, Uhr bei deinem Better fein ollft.

1. nicht ju fiberfeen. 2. a few months ago. 3. what is the matter
with you? 4. als ein Banlier. 5. at 3 minutes’ distance from my
lodging. 6. erinneve did).

Twenty-third Lesson.

A.
Trades. Shops.

The tailor makes overcoats and suits (frock coats, morning coats
dress suits, dress jackets, lounge suits, sport coats, trousers, breeches).

The dressmaker makes women’s dresses.

The hatter makes hats for gentlemen.

The milliner makes and sells ladies’ hats and bonnets.

The glover sells gloves.

The hosier deals in stockings, socks, and other goods knit or
woven.

The haberdasher is a seller of small wares, as thread, needles,
pins, buttons, ribbous, etc.

The outfitter supplies all things required for a journey or voyage.

The hairdresser dresses and cuts hair.

The baker makes and sells bread.

The pastry-cook makes and sells cakes, pies, and tarts.

The butcher kills oxen, calves, sheep, and swine, and sells their
meat.

The fishmonger deals in fish, oysters, ete.

The dairyman (or milkman) sells milk, butter, and eggs.

Home and.colonial produce, such as spices, tea, coffee, sugar,
rice, flour, are to be had at the grocer’s, fruit and vegetables at
the greengrocer’s.

The shoemaker makes and sells boots, shoes, and slippers.
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Paper, copy-books, nibs, penholders, fountain-pens, ink, india-
rubber, are supplied by the stationer.

The tobacconist sells tobacco, cigars, cigarettes, matches, pipes.

The jeweller deals in precious stones, rings, bracelets, brooches,
necklaces, and other articles made of gold or silver.

B. Grammar Lesson.

1. Befonbderheiten in der Bilbung und Antwendung dez Plurals
ngl. Gr. § 70—71.

2. Hat — hatter; to bake — the baker; tobacco — tobacconist;
gentleman — gentlemanlike; to write — to rewrite; to fit — to
outfit; sleep — asleep.

Bur Wortbildbung vgl. Gr. § 14—19.

C. Conversation.

Where do you go if you wish to have a suit made? Name
some articles of clothing. What parts belong to a whole suit?
(Coat, waistcoat, a pair of trousers.) What kind of hat do you wear?
(Silk hat, tall hat 8ylinder, bowler hat fteifer Hut, felt hat Sdlapphut,
straw hat Gtrohhut, cap Miige.) Does an Englishman take off his
hat when meeting an acquaintance? (No, gentlemen only touch
their caps to each other, but take them off to ladies) Does the
gentleman take the initiative when meeting a lady? (No, the lady
bows to the gentleman first, and he acknowledges by taking off his
hat.) What do ladies use to keep the sun from their faces?
(Sunshade Gonnenjhirm.) By whom are ladies’ dresses made? Do
the fashions change often? Are you a great smoker? Do you
smoke imported or London cigars? Do you prefer them strong
or mild? Why is it better to smoke the last part in a cigar-
holder (Bigarrenipite)? (To avoid swallowing too much nicotine.)
Why do many people wear spectacles? (Short-sighted, longsighted;
concave or convex pebbles) What is used instead of a pair of
spectacles ? (Pince-nez, eye-glass, lorgnette.) Name the most im-
portant colonial produce. Name some vegetables.
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Twenty-fourth Lesson.

A.
Rural Life.

The stranger who would form a correct opinion of the English
character, must not confine his observations to the metropolis.
He must go forth into the country; he must sojourn in villages
and hamlets; he must visit castles, villas, farm-houses, cottages;
he must wander through parks and gardens; along hedges and
green lanes; he must loiter about country churches; attend wakes
and fairs, and other rural festivals; and cope with the people in
all their conditions and all their habits and humours.

Those who see the Englishman only in town, are apt to form
an unfavourable opinion of his social character. He is either
absorbed in business, or distracted by the thousand engagements
that dissipate him, thought and feeling, in this huge metropolis.
He has, therefore, too commonly a look of hurry and abstraction.
It is in the country that the Englishman gives scope to his na-
tural feeling. He breaks loose gladly from the cold formalities
and negative civilities of town; throws off his habits of shy reserve,
and becomes joyous and free-hearted.

Nothing can be more imposing than the magnificence of Eng-
lish park scenery Vast lawns that extend like sheets of vivid
green, with here and there clumps of gigantic trees, heaping up
rich piles of foliage. The solemn pomp of groves and woodland
glades, with the deer trooping in silent herds across them; the
hare, bounding away to the covert; or the pheasant, suddenly
bursting upon the wing. The brook, taught to wind in the most
natural meanderings, or expand into a glassy lake — the sequestered
pool, reflecting the quivering trees, with the yellow leaf sleeping
on its bosom, and the trout roaming fearlessly about its limpid
waters; while some rustic temple or sylvan statue, grown green
and dank with age, gives an air of classic sanctity to the seclu-
sion. — These are but a few of the features of park scenery; but
what most delights me, is the creative talent with which the
English decorate the unostentatious abodes of middle life. The
rudest habitation, in the hands of an Englishman of taste, becomes
a little paradise. The sterile spot grows into loveliness under his
hand; and yet the operations of art which produce the effect are
scarcely to be perceived.
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The great charm, however, of English scenery is the moral
feeling that seems to pervade it. It is associated in the mind
with ideas of order, of quiet, of sober, well-established principles,
of hoary usage and reverend custom. Everything seems to be the
growth of ages of regular and peaceful existence. All the com-
mon features of English landscape evince a calm and settled se-
curity and hereditary transmission of home-bred virtues and local
attachments, that speak deeply and touchingly for the moral char-
acter of the nation. It is this sweet home-feeling, this settled
repose of affection in the domestic scene, that is, after all, the
parent of the steadiest virtues and purest enjoyment.

Adapted from W.Irving’s “Sketch Book”.

B. Word Lesson.

Hamlet: a small village, especially one without a church.

lare: a narrow road between hedges, an alley.

to loiter: to linger on the way indolently and with frequent
pauses, to spend time idly.

grove: a small wood, a cluster of trees shadowing a walk.

woodland glade: a clear open space between forest trees.

covert: shelter, especially a thicket hiding game.

to burst upon the wing: to fly up, to soar.

meanderings: the sinuous windings of a river. Derived from
the name of the Phrygian river Meander (now Menderes).

sylvan or silvan: of the woods.

unostentatious: without any ambitious display or pomp, not
boastful.

the domestic scene: the home, the household.

after all: finally, in the end.

C. Grammar Lesson.

1. These (bie3) are but few of the features in a park scemery.
Bgl. Sr. § 106.

2. Das Beftimmende Fiirwort. Vgl Gr. § 107.

3. Vast lawns, with here and there clumps of gigantic trees.

Cinige Aoverbien tonnen als Adjeftive in der Form einer (voran:
gefteliten) Beifiigung des Subftantivd gebraucht werben: the above
remark (obig); the then government (bamalig); the up (down)
train der auf Qonbon zu (von Sondon weg) fabrende Jug; the
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very name is odious to them (der blofie Mame {dhon); that is the
very reason gerade dad ift der Grund, — Bgl. Gr. § 25, 2

4. Partizipial: und Gevundialfonftruftionen (Wiederholung und
Bufammenfaffung der bisher beobadjteten Cingelfille). Gr. § 65—68.

8. Synonyms,

werden: a) to become: He became a Christian. The English-
man becomes joyous and free-hearted in the country.

b) to get: ftatt to become in der Umgangsjpradhe beliebt, aber
fajt nur bei Ubdjeftiven. It is getting dark.

¢) to grow begeidynet ein langfames Werden (eigentliche Bebeu-
tung ,wadfen”). I am growing old.

d) to turn begeidnet eine pligliche, befonders eine unerwitnidte
Berdnderung. She turned ashy pale. The milk has turned
sour.

e) to be in der Paffivbildbung.

f) I shall, you will ... im Futur.

6. Stiliftiides. Der Berfaffer ded Terted, Wafhington Jrving
(1783—1859), ift einer ber bedeutendjten amerifanijen Profa-
jdriftjteller, der in feinem “Sketch Book” feffelnbe Ginzelbilber von
dem Bffentlichen und privaten Leben der Englanbder entworfen hat. —
Beadyte ben Stil: a) Rlar und iiberfichtlidy gebaute Sige. b) Regel-
miBige Wortftellung (Subjeft — Praditat — Objelt). Antniipfungen
mit Wirtern toie therefore, however Wwerden bem Subjeft nadygeitellt,
um bdiefem feine Spigenftellung zu laffen. c¢) Streben nad) Riirze,
Borliebe fiir Hauptiage; Partizipialfonftruttionen an Stelle bon
Nebenfipen. d) Anjdhaulichfeit ded Ausdrucds durd) BVerfinnlidhung
(to give scope, to burst upon wing, to break loose). o) Einbdring-
lihe, reiche Sdhilberung durd) Haufung von Vorgingen und Bei-
filgungen (Wortreidtum der englijdhen Spradpe).

D. Exercises.

1. Emphasise the words printed in italics (vgl. ®r. § 50,
101, 123, 125): We saw him only this morning, not yesterday.
The children did not go to bed before 11 o’clock. Tell us all
that you know about the matter. My sister did not meet the
doctor, but his wife. His astonishment was so great that he was
unable to say a word. One of us is wrong; I am sure that you
are wrong. I prefer to do the business.

Ditbner, English Lessons. 4. Aufl. 6
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2. Replace the words printed in italics by a parti-
cipial or gerundial construction. You will not form a cor-
rect opinion of the English character, if you confine your obser-
vations to the metropolis. The lawns that extended before us like
streets of vivid green, offered an aspect of imposing' magnificence.
Your friend cannot get an idea of the beauty of an English park
scenery, if he does not live in the country for a while (without .. .).
I went to this country in order to sojourn in villages and hamlets
(with the intention of ...); fhe life in the capital would not be
sufficient to give an idea of the national character. In 1920 my
brother Henry arrived in England after an absence of 12 years.
They began fo fight, and neither knew the other. The mining
industry of England is the chief resource of her wealth; coal and
iron are the most abundant minerals.

3. Translation exercise., Wer! ein frembed Land befudt,
follte fid) niemald darauf bejdhranten, nur die Hauptitadt zu bejuden.
Pa find die Qeute in beftandiger Haft, von Gejddften in Uniprud
genommen, und maden oft einen ungiinftigen Gindrud. Das ijt
befonders in England der Fall. Auf dem Lande® muf man den
Englinbder fehen, inmitten ber Sdhdnheit der Natur, wo er bdie falten
Formen und die Hoflichleit ber Stadt ablegt und fih gany feinem
natiiclidgen Cmpfinden itberldft. Er liebt die Natur jeined Lanbdes,
die ungeheuren Rafenflddhen mit den Hier und da BHingeworfenens
Heinen Waldftiident und den gewundenen Linien der Bddje, mit den
riefigen Baumen, dberen Blitter im Winde evzittern. Da geigt fich*
fein Sinn fiir® Ordbnung und fiir niidjterne Grundidge, der feine
gemefiene Rube und Sicdherheit erflart® und tief mit dem moralijchen
Charafter ber Nation zujammenhingt. €3 ift inteveflant zu jehen,
baf gerabe diefer? Bug be3 englijhen Boltddarafterd bem Umeri-
faner Srving ald befonders bemerfendwert” erjdeint.

1. berjenige, weldjer. 2. Hervorzufeben. 3. nicht zu iiberfepen. 4. Paffiv.
5. yon. 6. to account for. 7. remarkable.

Twenty-fifth Lesson.

A

Boat-Race Day.
The first inter-university boat-race was rowed in the year 1829,
when Oxford was the winner, Putney is the starting-point and
Mortlake its goal. The race takes place in March or April. This
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year I watched it from a house in Hammersmith! Mall.* The view
of the river sparkling below us was slightly screened by the
bursting green on the boles of four tall elm trees.

The crowd that saw the boat-race was probably the biggest
that ever came to see any athletic event. Once more one was
impressed with the thought that here was the biggest contest
in England, and there was hardly any betting, and nothing but
sport.

The crowd was packed tight as far as one could see, except
at the foot of one of the elm trees, where there was a small
wooden stand and reading desk, on which a preacher stood who had
a little space round him kept by a circle of his adherents. He
exhorted all within hearing® to think of eternal things and to
remember that the boat-race was a bubble, which would vanish
and leave mnot a trace behind it. It was a characteristic English
scene: the homely, earnest preacher, the good-natured crowd, and
the sense of a big sporting event.

The preacher continued his exhortations until the rising sym-
pathetic murmur spreading along the river caused a general move-
ment, and suddenly a number of the ungodly were standing on
his reading desk and hurrahing away according to the colours
that they wore. The preacher himself was dodging behind them,
for not only could he not address his audience, but he could not
see the race.

Then the boats came on, Oxford spurting magnificently, hav-
ing just overtaken its adversary and now leading by half a
length, the boats almost touching oars. It was a wonderful sight.
The two crews swept by with their wonderful demonstration of
tremendous physical exertion, under perfect discipline, control
and poise. They were rowing at their best, both teams fairly
fresh for the tests to come.* Even the preacher, who was up
again on his wooden stand when the boats had passed, cried “I
say (tod bless Cambridge, whether they win or lose, for Cam-
bridge gave us the blessed Paley®”, and he mentioned other spiri-
tual leaders who came from the same seat of learning as these
giants.

The crowd waited on, wondering who had won, for no hydro-
plane came dashing down the river this time with the winning
colours. Then someone in the house thought of telephoning to
Fleet street to find who had won, and having got the news that

6‘
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Cambridge had won by a length he passed it on to the crowd,
and there was much cheering. It was a topping® race, and every-
body who had watched it thought that he would never see a
better one. From The Manchester Guardian.

1. metropolitan borough (Berwaltungsbezirt) at the West End of
London. 2, [mo:l] or [mel] alley, sheltered walk. 3. in $idrweite.
4. = which were to come. 5. distinguished theologian in the second
half of the 18th century. 6. to top = to surpass, to be superior (to).

B. Grammar Lesson.

1. Das Adjettiv al3 Subftantiv, Vgl. Gr. §§ 92—93.
2. Die widtigiten Landernamen mit ihren Ableitungen.

Das Land  Adjektiv einzelne Bewohner die Nation
(grof gejdyrieben!)
America American  onesome) American(s) the Americans
Britain British » y Briton(s) , British
China Chinese » » Chinese ,» Chinese
Denmark  Danish » » Dane(s) » Danes
England English » 3 Englishman ,, English
(-men)
Europe European » » Buropean(s) , FEuropeans
France French » y Frenchman , French
-men)
Germany  German » » German(s) , Germans
Greece Greek »w » Greek(s) ,» Greeks
Holland Dutch s g Dutchman 5 Dutch
(-men)
Ireland Irish s s Irishman(-men), Irish
Italy Italian » v Italian(s) , ltalians
Japan Japanese s 3 Japanese , Japanese
Normandy Norman » » Norman(s) , Normans
Portugal Portuguese ,, ,, Portuguese , Portuguese
Prussia Prussian » y Prussian(s) , Prussians
Rome Roman » 5 Roman(s) ,» Romans
Scotland Scotch » 3 Scotchman » Scotch
(-men)
Spain Spanish » » Spaniard(s) , Spanish
Sweden Swedish w o Swede(s) » Swedes
Switzerland Swiss sy OWIisS 5 Swiss
Turkey Turkish »w y Turk(s) » Turks

ber bas Fehlen bes Artifels vor Lindernamen §. Gr. § 8
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3. Some und any. BVgl. Gr. § 115 (unbeftimmtes Fiirwort)
4. Die Verhiltniswirter of, from und by. Bgl. Sr. § 117
bis 120.
C. Exercises.

1. Grammar exercise. a) Say whether you must add the
word ‘one(s) or not: I have a new hat and several old —. What
pen do you prefer, a hard — or a soft —? This broad pen will
do very well, you could not think of a better —. Give me a clean
knife and fork; you gave me dirty —. A hen with its little —
is always a charming sight.

b) Insert the national adjectives or nouns: You (Engldnbder) are a
very practical people. We (Deutfthen) are proud of our country.
Some (Frangofen) arrived two hours ago. (€nglinber) are found
everywhere. The (€finefen) work harder than any other people in
the world. In the morning the (Franjojen) were surprised to find
the (Briten) with their batteries so near them.

¢) Insert the prepositions in the places left blank: There are
many pictures — the wall. We sit — a bench. He died — a
Friday. What are you thinking —? The population of this coun-
try has increased — a fourth. There was war — the English and
the French. The taxes levied -— the king were not according to
the law. Scotland has a large trade with England, both — land
and — sea. He took the ring — his finger. Nearly every trade
depends — coal. The boy fell — the branch — the water.

2. Composition exercise. Fred writes a letter to his friend
Harry describing the famous university boat race.

Dear Fred,
Time — weather — the crowd — the river — a clergyman — be-
haviour of the crowd — boats approaching — cheers for the light-

blue (Cambridge) and dark-blue (Oxford) colours — the crews —
general impression — return.

Hoping to hear from you, and with kind regard, I remain,
Yours cordially,
Fred Williams.

Twenty-sixth Lesson,
A.
Letter-writing,

When I want to write a letter, I sit down at my writing-desk,
1 put a sheet of writing-paper on the blotting pad, I take up
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my pen, I dip it in the ink and I write the date and the heading:
Sir, Dear Sir, Madam, Dear Madam, Dear Mrs. Parker, Dear Miss
Parker, according to the person to whom the letter is directed.
After the heading the English put a comma. Then I leave two
or three lines blank, and I begin my letter. It should be legibly
written, properly punctuated, and, unless it is very short, divided
into paragraphs, each of which should cover a simple point com-
pletely. The best rules for the style are: write as you speak, use
the simplest words you can find, put the words in the right place,
and let your sentences be short. Germans generally avoid com-
mencing a letter with “Jd)”; among the English, however, “I” is
a very usual form of beginning.

The closing differs according to whether the receiver is a per-
son to whom the writer owes respect or whether the two per-
sons are on friendly or intimate terms with each other.

Examples:

5, Queen’s Road,
Bayswater,
London, W.
Jan. 25, 1926.
Dear Mr. Parker,

I expect two German gentlemen to dine with me on Wed-
nesday, January 31%, at 6 p. m. If you are not otherwise en-
gaged, will you give me the pleasure of your company?

Sincerely Yours .
Charles Richards.

22, King Street,
London, W. 2
Jan. 28, 1926.
Dear Mr. Richards,

Thanking you for your kind invitation, I am very sorry to
inform you that, in consequence of a severe attack of influenza,
I am prevented from accepting it. I have been confined to my
bed this fortnight, and though I am much better now, I shall
not be able to leave my room before Sunday next.

Yours very sincerely,
Edward Parker.
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When my letter is finished, I fold it up, put it in an envelope,
and close it. Then I write the address, stick a stamp on, and put
it in the letter-box

Addresses:
Stamp ‘ Stamp
Mr. G Tuck
Edward Parker, Esq. 3 c‘;gr%i. ;Ilzner
22, King Street Keymer
London W. 2 Sussex.
l Stamp

Mr. Robertson Emerson Taylor,
Secretary of Monroe College
Camden, N. Y.
U. 8. A

B. Definitions.

To be forwarded (orsenton) on the envelope means that the
addressee is absent from home.

care of (shortened c¢/o): to be delivered to the gentleman or la-
dy with whom the receiver is staying.

to be called for or Post Office is written on a letter which is
to be fetched from the post office.

pillar boxes: the letter-boxes of London are made in the form
of a pillar. The delivery of London letters is facilitated by ad-
ding the initials of the postal district (Northern, North-Western,
Western, South-Western, Eastern, South-Eastern, West Central, East
Central, denoted by the' initials N,, N. W, 8§, W S. W, E, S. E.,
W. C., E. C.).

clea:ance the collection of letters from the letter-boxes.

registered letters: in order to insure the arrival of a letter, we
can register it for an extra fee in addition to the ordinary postage
and get a receipt for it.

money orders are used to send money.

printed matier: printed articles, such as journals, catalogues,
price-lists, are sent under wrapper at a low rate.

pictorial postcards: illustrated postcards.
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C. Grammar and Style.

1. Der Jufinitiv, Gr. § 58 —63.

2. Da3 wedyjelbegiiglidge Fiirwort, Gr. § 102, Anm. 2.

3. Bum Briefjtil.

a) Anjdrift. Das Wort Esquire (Esq.) wird in England (nidt

in Amerila, two man in der Regel Mr. .. jdjreibt) dem vollen
RNamen (Vor= und Junamen) jeded gefeljdaftlich gleih ober
biber ftehenden Empiingers nadigefest. In Briefen an Hanbd-
werfer, fleine Lieferanten u. a. ift Mr. . . . iiblid).

Bor Amtsbezeihnungen, Titeln, militdrijdhen Dienftgraden
wird dad beutiche , Herr’ nidt iiberfept: Professor W. Brown.
The Reverend Thomas Smith (Herrn Bfarrer TY. &.). Captain
Baker (Un Herrn Hauptmann B.).

Miss Smith, Miss Edith Smith. Per Borname wird nur
bei den jiingeren Todytern, nidhyt aber bei der dlteften ober ein-
sigen Todhter hingugefiigt.

b) Anrede. An Angehirige: Dear Parents. My dearest Father

(Papa). Dear Sister (Uncle, Aunt, Cousin). Dear Harry.

An Freunde: Dear Brown. My dear Friend. My dear Jane.
Dear Mrs. Cook. Dear Miss Cook.

An Fernftehende: Sir. Dear Sir. Reverend Sir (an Geift-
lide). Madam (an verfeiratete und ledige Damen). Gentlemen.

c) Bricfidluf. An Angehorige: I remain, dear parents, your

most affectionate son, W. Ever your loving daughter, Jane.
Ever Yours, W.

An Freunde: Yours very sincerely. With kind regards
from Mrs. K. and myself, believe me, Yours most sincerely,
A. K. Jenny sends her love (ruff); I am ever sincerely
Yours, A. K.

An Fernftehende: Believe me, Sir (Madam), Yours very
truly (Yours faithfully), W. R.

D. Exercises.

1. Put infinitive constructions instead of the subor-

dinate clauses: Many people wished that the son of the dead
monarch might be their king. The doctor came to see the boy
and ordered that he should be kept in bed. I felt that his hand
trembled. I saw that he put the paper on the writing-desk with
his own hand. The girl took medicine, in order that she might re-
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cover as soon as possible. In former times people believed that
the sun moved around the earth. We cannot expect that this fine
weather will hold.

2. Decide whether you must insert a reflexive or a
reciprocal pronoun: The two armies attacked —. We have
known — since our childhood. They helped — in the days of
distress. We amused — by whistling and singing. All the by-
standers looked at — in great surprise. It is easier to protect —
against the cold than against the heat.

3. Composition exercise. Mr. John Smith (11, Russel Square,
Bloomsbury, London, W. C.) is the owner of a boat which runs on
the river Thames. Write to him in order to make arrangements
to use his boat for a picnic. — Mr. Smith answers in the affir-
mative. Your own address is 5, Cheapside, London, E. C.

Twenty-seventh Lesson.

A.
A Model of Epistolary Style,

Greenpoint, near the Red Fork of the Arkansas?,
Oct. 18, 1832,
My Dear Sister,

I wrote to you when about to start from Fort Gibson?, under
an escort, to join the exploring party of rangers. We came up
with them, in the course of three or four days, on the banks
of the Arkansas. The whole troop crossed that river the day
before yesterday, some on rafts, some fording. Our own imme-
diate party have a couple of half-bred Indians as servants, who
understand the Indian customs. They constructed a kind of
boat or raft out of a buffalo skin, on which Mr. Ellsworth and
myself crossed at several times, on the top of about a hundred-
weight of luggage — an odd way of crossing a river a quarter
of a mile wide.

We are now on the borders of the Pawnee® country, a region
untraversed by white men, except by solitary trappers. We are
leading a wild life, depending upon game, such as deer, elk, bear,
for food, encamping on the borders of brooks, and sleeping in the
open air under trees, with outposts stationed to guard us against
any surprise by the Indians.
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We shall probably be three weeks longer on this tour. Two
or three days bring us into the buffalo range, where we shall
bave grand sport hunting. We shall also be in the range of wild
horses.

I send this letter by a party of the men who have to return
to escort two or three sick men, who have the measles and fe-
vers. The rest of the camp is well, and our own party in high
spirits. I was never in finer health, or enjoyed myself more, and
the idea of exploring a wild country of this magnificent character
is very exciting.

I write at the moment of marching. The horses are all saddled,
and the bugle sounds for mounting. God bless you. I shall not
bave another opportunity of writing until I return to the garrison
of Fort Gibson. We are far beyond any civilised habitation, or
even an Indian village.

Love to all. Your brother,
‘Washington Irving.
1. Nebenfluf bed Miffiifippi, nad) dem einer der jAdI{tliden BVereinigten

©taaten benannt ift 2. im Gtaate Oflafhoma, weftlid) von Arfanjas.
3. Nebenfluf bes WArfanfad und JName eined Jndianerftammes.

B. Grammar Lesson.

1. Berhaltniswarter (Wiederholung und Crweiterung). Gr. § 117
big 120.
2.1 am about to start = I am going to start.

3. Synonyms.

Ufer: bank Flufufer; shore, coast Meeredufer; beach Strand.

@renge: border(s) Grenjgebiet; boundary geographifdhe Grens:
linte (the ocean is the natural boundary of the British Isles);
frontier politijje Grenge (our troops have crossed the frontier:;
limit bie duferfte Rinie, bid su der fih etwasd erfredt (these
were the limits of his power).

Bringen: to bring Herbeifhaffen; to take fortfdhaffen (take this
letter to the post-office).

Palten: to hold fefthalten (the monkey held the nut between his
hands); to keep dauernd bewafren (keep the money, I do not
want it).

Boven: to hear dburd) bad Ohr wahrnehmen (he cannot hear us);
to listen to Binhoren auf (I listened attentively).
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C. Exercises.

1. Beadte die Wortftellung in dem Tert unter A (Spigenjtellung
der Gubjeftel) und die Cinfachheit der Sapvertniipfung. Jedber neue
®ebante erforbert einen Abjab.

2. Cinige AL{dnitte bed Terted find {Hriftlih in guted Deutid
su itbertragen und dann bei gefdhlofienem Budy ins Englijdhe guriic-
suitberfepen. Die ftiliftijden Abiveihungen der beiden Spraden find
forgjam 3u beadhten.

3. Translation exercise. Wafhington Jrving unternahm ahls
veie Reifen in ben fitdblihen Landern Curopad und in Wme fq,
beren Eindriide er in farbenpridtigen! Sdilderungen niedergelegt?
hat. Cin befonderes Jnterefje Hatte er fiir die Gefdjidhte der Ent-
dedung Amerifad und bdie Landjdaft der tweniger befannten Teile
feined BVaterlanbed. Jn den Siidftaaten® wurbe er mit dem Leben
ber Jndianer befannt, die an den Ufern ded Miffiffippi und des Ar-
fanfad wohnten. Die Grpedition, an Der er teilnahm?, war oft den
Angriffen der Jndianerftdmme audgefept, und ihr Fithrer mufte
abendd immer Pojten ausftellen lafjen, um fid) gegen Uberrajdungen
31 fidhern. Srving genof begeiftert® die Sdhvnbeiten der Natur und
bie aufregenben Biiffeljagden; er liebte bie wilde Landidaft, die ihn
jede zivififierte Wohujtitte vergeflen liep. Jm Jahre 1836 wurde
ber Staat Arfanfad ein Teil der Bereinigten Staaten von Amerita.

1. brillant. 2. to lay down, 3. fiiblidjen &t. 4. to take part in.
5. mit Begeifterung.

4. Composition exercise. You have sailed from Liverpool
on a steamship bound for Boston. The propeller is broken, and
after two days’ drifting your ship is discovered by an ocean liner
and is towed back to Queenstown. Send a message by cable in-
forming your parents that you are safe. — Write a letter home
recounting your experiences.

Twenty-eighth Lesson.
A.
Business Correspondence.
I. Newspaper Advertisement.

CLERK REQUIRED, for counting-house. Aged about 25. Pre-
ference given to one with knowledge of French or German. — Address, stating
full particulars as to. abilities, &c., D. W, Box 38,070, Postal Department, Daily
Telegraph, Fleet Street, E. C.
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II. Applying for a Situation.

Messrs.! W. Anderson & C°,
4, Tottenham Court RS,

London, W
8, Cheapside
London, E. C.
May 3™, 1926.
Gentlemen,

Referring to your advertisement in to-day’s “Daily Telegraph,”
I take the liberty of applying for the open situation of a clerk
in your counting-house.

I am a German by birth, and have received a thorough edu-
cation at a first-rate school. Three years ago I was apprenticed? to
a Cologne firm. At the end of two years I went for a twelve-
month® to Paris, and now wish to acquaint myself with the Eng-
lish ways of doing business. I am 23 years old, and feel thoroughly
competent* to undertake German and French correspondence. If
you would grant me the favour of an interview, I could better
acquaint you with my qualifications.

In the hope of receiving a favourable reply,
I am, Gentlemen,

Yours very respectfully,
Richard Kohler.

1. ['mesoz, ‘'mesjoz] Herren (nur in Adreffen). 2. ich fam in die Lefre.
8. = a year. 4. befdbigt.

II. Answer.
Richard Kéhler, Esq.
8, Cheapside,
London, E. C.
4, Tottenham Court RS,
London, W.
May 5% 1926.
Sir,

Your offer of services of the 3™ inst.! is duly? to hand? and
it has met with a favourable consideration. On a separate sheet
you will find all details considering our business arrangements®
and your duties. With regard to the question of salary and some
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matters of detail, we request you to call upon us on the 8 inst.,
in the forenoon.?
Yours truly,
W. Anderson & C°,
p. p-% C. Allyn Baker.

1. = instant diefed PMonats. 2. ridhtig. 3. in unferm Befip. 4. Ge-
fohdftsfithrung. 5. vormittags. 6. = per procuration per Profura.

IV. Requiring Price-List.

Messrs. Alfred Roberts and Sons,
6, Piccadilly,
London, E. C.
17, George Street,
Liverpool
June 10%, 1926.
Dear Sirs,

As our stock is runnirg rather low! in medium price Clarets
and Burgundies?, we should feel obliged if you would send us
your latest price-list of these classes of wine.

Kindly quote® lowest for monthly account.

Yours truly,
Chester and Rose.

1. zu Cnbde gehen. 2. Rot- und Burgunderweine. 3. angeben, notieren.
4. Ubredynung.

V. Order.

Messrs. Birch Bros.! Ltd.2
10, Market Street,

Manchester
nd
Engl® 287 Inman Street,
Philadelphia, Pa.}
March 25, 1926.
Gentlemen,

In reply to your favor* of the 28%™ ult® I beg to transmit
you an order for 200 bales of long-staple cotton.® Please to put
the goods in" at the lowest shipping price and send me invoice
and B/L? without delay. I beg to assure you that your draft!® for
the amount will be punctually discharged.!* Kindly let me know
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at the same time by what date I may expect the delivery. The
sea risk is covered by my open policy.'?
I remain, Gentlemen,
Yours obediently,
Charles H. Hamilton.

1. = Brothers. 2. = limited company ®. m. b. . 3. = Penn-
sylvania (in ben 8eteinigten ©taaten von Umerifa). 4. amerifanijde
©dyreibung fiir favour = Jhr Geehries. . == ultimo borigen Monats.
6. Ballen langfajerige Baummwolle. 7. beredhnen. 8. Faltura. 9. = bill
of lading Ladejdjein. 10. Tratte. 11. bezahlen. 12. untagierte Police.

VI. Sending Account Current.

Mr. Charles H. Hamilton
287, Inman Street,
Philadelphia, Pa.
U. 8. A 10, Market Street
Manchester
Jan. 16, 1923,
Dear Sir,

Herewith we beg to hand you extract of your a/c.! made up to
the 81% of December last?, showing a balance® of £ 290. 15. 6 in
our favour. Kindly check* the same and, if found correct please
place balance to credit of our forward account.?

Accept our best wishes for the New Year, and believe us,
dear Sir,

Yours obediently,
Birch Bros. Ltd.
p- p- John Crossland.

1. = account current Rontoforvent. 2. vorigen Jafres. 3. Bilany,
Galbo. 4. priffen. 6. in dad RKredit der nddjjten Redynung eintragen
(verbudjen).

B. Commercial Phrases.

I beg to inform you. .. S exlaube mir mitzuteilen . . .
We beg to acknowledge . .. Wir beftitigen ergebenit . . .
I am in receipt of your favour ) beftdtige den Empfang Jhres
of the ... ®eehrten vom . . .
In reply to your favour ... In Beantwortung Jhres Schrei-
bens . ..

I hasten to ... S Deeile midh . . .
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You would greatly oblige me
by ...

In compliance with your request
we forward patterns ...

I am sorry to say ...

The goods come quite up to my
expectations.

Thanking you in anticipation. ..

Favour me by ...

I am agreeable to . ..

with reference to ...

in connection with ...

the letter in question

to enclose

annexed

under same cover

duly to hand

in due course

I beg to apologise ..

I had (would) rather call your
attention to ..
I cannot but tell you ...

to settle a matter

to keep a person posted

to make use of

to return a service
anything in my power

to intrust a person with

I take the opportunity of ...
to have to face

prices are going up (down)
at your risk

to transact business

to be heavily stocked in ...
to run low in ...

to take stock

to order

to cancel an order

Sie witrben mich) fehr u Dant
verpflidhten, tvenn . ..

Gemif Ihrer Anforderung iiber-
fenben toir Proben . . .

3 bedbaure jagen zu miiffen ...

Die Waren entfpredjen ganz mei-
nen Criwartungen.

it Dant im voraus . ..

Beehren Sie mich mit ...

Jd) bin bereit ju ...

mit bezug auf . ..

in Berbindung mit ..

ber fraglidhe Brief

beifiigen

beiliegend

einfiegend

ridtig erbalten

redtzeitig

Jch erlaube mir, mid) su entjdul
bigen . ..

Jh mddhte Sie lieber aufmerfjam
madjen auf ...

i fann nidht umbin, Jhnen zu
fagen (ihy muf Jfnen fagen)

eine Sadje erledigen

jemand auf bem Yaufenben Halten

@ebraud) madgen von

einen Dienjt erwidern

alle3, wad in meiner Mad)t fteht

jemand betrauen mit

Jd) benute die Gelegenbeit . . .

in Betradt jiehen

die Preife fteigen (fallen)

auf Jhre Gefahr

Gejdyifte madgen

gut affortiect fein mit ...

ein fnapped Lager haben

Suventur madgen

einen Auftrag erteilen

einen Auftrag juriidziehen
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to send, to hand fenben, iiberveidhen

to cause inconvenience Nubequemlichfeit verurfacjen
outstanding account augftehende Redynung

to settle a debt eine Sdyuld begleiden

to meet one’s liabilities feine Berbindlichfeiten exfiillen
bill (draft) Wedhfel (Tratte)

Occupied in looking through Bei Durdficht unfrer Biidjer. ..
(ober balancing) our books. ..
cost, insurance, and freight (c.i.f) Preid inf. Berfierung und

Fradt
I have credited (debited) you Jd) habe Sie fiir den Betrag bon
for the amount of . .. .. erfannt (belaftet)

Sdlufformeln: Yours (very) truly, Yours faithfully, Yours re-
spectfully, Yours obediently, in Ruubdidreiben oft Your (most)
obedient servant.

Twenty-ninth Lesson.
A

Some Reasons for the Greatness of the British Empire.

Why does England possess more colonies than any other nation
of the earth? Why should it have the greatest foreign trade?
And why the greatest number of vessels upon the sea?

Some of the reasons in answer to these questions are as follows:
The fact that Great Britain is so small — no point of the island
being more than seventy miles from salt water — is a reason
why many of the British have become sailors. It is not surprising,
therefore, that they have been great explorers. Nor is it to be
wondered at that, as these explorers discovered new parts of the
world, they laid claim to them in the name of their mother country.
In this way, Great Britain came into possession of the Thirteen
Colonies of North America, and of Canada, India, Australia, much
of Africa, and many other places. At present her territory in-
cludes about one fifth of the land surface of the globe, and one
quarter of its inhabitants. The colonies and dependencies help to
explain Great Britain’s enormous foreign commerce; for the colo-
nies have found it more to their advantage to trade with the
mother country than with other nations, which speak a different
language and have less understanding of them or sympathy with
them. The colonies sell raw products and food stuffs to the mother
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country, and she sends to them clothing, steel goods, and other
manufactured articles. It is largely the exchange of goods with
these colonies that has made the foreign trade of Great Britain
nearly twice that of any other nation. Next to her colonies, Great
Britain’s greatest trade is with the United States.

In fishing, exploring, and making settlements, a large number
of ships have heen needed; and many war-ships have been re-
quired for the proper defence of her widely scattered colonies.
Another reason for so large a navy is the fact that the British
Isles are cut off from all other nations by water. For defence,
therefore, the British must rely upon war-ships rather than upon
a standing army. — Furtber than this, the British are actually
forced to own many ships. Here are over forty-five million people
living on two small islands, from whose soil it is impossible to
obtain the necessary food. They must send ships away for their
flour, meat, sugar, tea, coffee, etc.; and they must send abroad
for much of their raw materials for manufacture. Also, in order
to pay for the raw materials and food, their manufactured goods
must be shipped to all parts of the world; otherwise such exten-
sive manufacturing would be impossible. From this it is plain why
a very large number of vessels must be employed; and there are
two reasons why the British should own them. In the first place,
such a trade is profitable; and secondly, when they own their own
vessels, they can send them where and when they will, and are
therefore better able to secure food and supplies in case of war.

These facts, coupled with the remarkable energy of the British,
are the principal reasons why the United Kingdom greatly sur-
passes all other nations in number of war-ships and merchant

vessels.
From Tarr and M® Murry, New Geographies, Second Book.

B. Word Lesson.
I, Families of Words, (8gl. ®r. § 16—18.)

10 possess befiien; possession Befity; possessor Befifer; possessive
ben Befiy angeigend; possessory den Befih betreffend.

colony Rofonie; colonial fofonial; colonist, coloniser Unfiedler;
to colonise folomifieren, anfiedeln; colonisation Rolonifierung;
colonisable folonifierbar; colonialist Anbhinger bed RKolonialz
yitems.

ofibneyr, English Lessons. 4. Wufl. 1
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reason Bernunft, Grund; to reason dbenfen, iiberlegen, urteilen
reasoner Tenfer; reasonable verniinftig; reasonableness Berniinfz;
tigleit; reasoning Beweisfithrung, Debatte.

to explore erforfden; explorer Forjungsreifender; exploration
Grforidjung; exploratory foricdend.

to exchange austaujdjen; exchange Taufjd), Birfe; exchanger
BWedyjler; exchangeable audwed)felbar; exchangeability Yuswedfel-
barfeit.

to defend verteibigen; defence Berteidigung; defender, defensor
Berteidiger; defensive verteidigend; defensible bejdyiipbar; defen-
sibility Bejdiigbarteit.

to remark bemerfen; remark Bemertung; remarkable bemerfens-
tvert; remarked angefefen; remarkableness Merfwiirdigteit.

ship ©diff; to ship jdhiffen, verlaben; shipping Reife, Verjdiffung;
shippage Jradtgeld.

I1. I[omonyms (words of same sound but different sense).
sea Meer — see (Bijdhofs-) Si — (to) see fehen
some einige — sum Summe
way TWeg — (to) weigh wdgen — wey (Maf, = 14 stone)
found gefunben — (to) found fchmelzen — (to) found griinben
soil Erbboden -— (to) soil befdymupen — soil Suble
great grof — grate ®itter — (to) grate fragen
meat Fleifd) — meet angemeflen — (to) meet treffen — (to) mete
out zumeffen.

III. Antonyms (words opposed to another word in meaning).

more — less possible — impossible
great — small many — few

new — old sell — buy

come — go unite — separate
sympathy — antipathy surface — interior
land — sea abroad — at home.
wide — narrow

C. Grammar Lesson.

1. Tt is not surprising that the British kave been great explorers.
There are two reasons why the British should own many ships. —
If you would grant me the favour of an interview, I could better
acquaint you with my qualifications.
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®ebraud) der Wusjageweijen (Jmdifativ, Konjunttiv) Gr. § 52
bi3 57.

2. Nor is it to be wondered at. Bgl. Gr. § 122 (3).

3. So large a navy; such a trade. Bgl. &r § 87.— In case

of war, by water. ®r. § 82e. :

4. Berhaltnismorter: at present, to lay claim to, they found
it to their advantage, cut oft from other nations, to send for, to
surpass in number u. a. ®r. § 119—120.

D. Materials for Conversation and Map Study.

1. Look at a map of the British Isles. What two large islands
do they include? What waters separate these two? Locate the
Orkneys, Hebrides, Shetland and Channel Islands. Show the po-
sition of the highlands and lowlands, principal rivers and cities.

2. The natural resources of England: vast mineral deposits,
particularly coal and iron ore, below the beds of the northern
rivers. Borders of the Pennine range (Lancashire, Yorkshire) one of
the greatest industrial centres of the earth. — Before the vast
growth in manufacturing in the 18™ century, England was chiefly
an agricultural country. On the great plain of the south and
south east, soil and climate combine to produce luxuriant growth
of grass and grain. Occasional ranges of low hills, unsuited to
cultivation, but excellent pastorage for sheep (Sussex, Hampshire,
Cotswold Hills near the Bristol Channel). Wool an important article
of export. Great cloth manufacturing industries.

3. The British Empire (Greater Britain) comprises the British
Isles and the Colonies. Autonomous Colonies or Dominions, having
their own local government: Canada, Australia, New Zealand, the
South African possessions. Crown Colonies, i. e., those subject to
the Crown and ruled by English officials: Ceylon, Gibraltar,
St. Helena, Cyprus, British West Indies. India is a dependency
with a viceroy as representative of the monarch and a Secretary
of State for India (member of the British Cabinet). Protectorates,
in which the British power is almost as firmly established as in
India, although the man who governs them is simply known as
Governor, Consul General, or British Agent: British East Africa,
Egypt, Zanzibar, the Soudan,

4. North America: the physical character of the land constantly
had a controlling effect on the course of discovery and coloni-

7‘
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sation. The Atlantic coast abounds in deep and sheltered bays and
estuaries which make fine harbourage and helped the early
settlers in their seafaring. Bold and rugged coast as far
south as Cape Ann; inland country — as far south as the Hud-
son — hilly and stony, abounding in waterfalls. Farther
south a low coast plain gradually widening till it reaches Georgia
and thence stretching westward along the Gulf of Mexico to Texas.
Natural advantages determining the location of towns and cities. —
Trace the boundaries of the U. S. A. on the north and the south.
What portions are artificial, what portions natural? Is the distance
across the States greater from east to west, or from north to
south? How much greater? Compare the area of the United States
with those of Canada and Mexico.

Thirtieth Lesson.

A.
Will the Empire live?

What will hold such an Empire as the British together? What
will enable it to resist the endless internal strains, the inevitable
external pressures and attacks to which it must be subjected?
This is the primary question for British Imperialism; everything
else is secondary or subordinated to that.

A large and influential body of politicians considers that in
preferential trading between the parts of the Empire, and in the
erection of a tariff wall against exterior peoples, lies the secret
of that deepened emotional understanding we all desire. I have
never belonged to that school. I am no impassioned Free-Trader;
but I have never been able to understand how an attempt to
draw together dominions so scattered and various as ours by a
network of fiscal manipulations could end in anything but mutual
inconvenience, mutual irritation, and disruption.

Nor can I believe that financial entanglements greatly strengthen
the bonds of an empire in any case. We lost the American colo-
nies because we interfered with their fiscal arrangements, and it
was Napoleon’s attempt to strangle the Continental trade with
Great Britain that began his downfall.

Another link, upon which much stress is laid but about which
I have great doubts, is the possibility of a unified organisation of
the Empire for military defence. We are to have, it is suggested,
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an imperial Army and an imperial Navy, and so far, no doubt,
as the guaranteeing of a general peace goes, we may develop a
sense of participation in that way. But it is well in these islands
to remember that our .extraordinary Empire has no common
enemy to weld it together from without.

The Empire must live by the forces that begot it. It can, and,
if it is to survive, it must, give all its constituent parts such a
civilisation as none of them could achieve alone, a civilisation, a
wealth and fulness of life increasing and developing with the years.

In the first place the whole Empire must use the English
language. I do not mean that any language must be stamped out,
but I mean that also English must be available, that everywhere
there must be English teaching. I mean that our Empire has to
become the medium of knowledge and thought to every intelligent
person in it, or that it is bound to go to pieces. It has no econo-
mic, no military, no racial, no religious unity. Its only con-
ceivable unity is that of language and purpose and outlook. Not
only English literature, but all other literatures well translated
into English, and all science and all philosophy, have to be brought
within the reach of everyone capable of availing himself of such
reading. Only so it is possible to establish and maintain the wide
understandings, the common sympathy necessary to our continued
association.

No adequate effort is being made to render the English lan-
guage universal throughout the Empire, none at all to use it as
& medium of thought and enlightenment. Half the good things
of the human mind are outside English altogether. And yet it
would cost amazingly little to get every good foreign thing done
into English as it appeared. It needs only a little understanding,
a little organisation. But English people do not understand these
things. Their Empire is on accident. It was made for them by
their exceptional and outcast men, and in the end it will be lost,
I fear, by the intellectual inertness of their commonplace and
dull-minded leaders. Art, thought, literature, all indeed that raises
men above locality and habit, all that can justify and consolidate
the Ewpire, is nothing to them. They are provincials mocked by
a world-wide opportunity, the stupid legatees of a great gene-
ration of exiles. It matters nothing to them that the poverty and
insularity of our intellectual life has turned American art to
France and Italy, and the American universities towards Germany.
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The slow starvation and decline of our philosophy and science,
the decadence of British invention and enterprise, troubles them
not at all, because they fail to connect these things with the
tangible facts of empire. “The world cannot wait for the English.”
From H. G. Wells, An Englishman looks at the World (1912).

B. Definitions.

Imperialism: union and extension of the different parts of the
Empire for purposes of warlike defence, internal commerce, ete.

free-trader: adherent of the theory of free trade, i. e., trade left
to its natural course without customs duties to restrict imports
or protect home industries.

fiscal: of public revenue.

to weld together = to unite (especially pieces of metal) into one
homogeneous mass by hammering or pressing; to bring parts into
a whole.

enlightenment: instruction, information, a mind free from pre-
judice or superstition.

legatee: recipient of a legacy (sum of money or article given
by will).

tangible: concrete; perceivable with the senses.

C. Grammar Lesson.

1. Gebraud) bes8 Artileld8 (Bujammenfaffung und  Crweiterung).
®r. § 81—87.
2.Synonyms.
Bildbung: education jeber Grad von Eraiehung und Unterricht
(uneducated ungebildet); culture feine, innere Bildbung (he
was educated, but not cultivated); civilisation ®efittung im
®egenfapy ur Wildheit, Barbarei.
Reidtum: wealth Wohlftand; riches reider Befih, Reichtiimer
(he has great riches); opulence gewdhiter Ausbrud fiir wealth.
geiftig: mental fid) im ®eifte vollziehend, Gegenjap ju bodily
(meutal arithmetic Ropfredinen); intellectual den Geift be-
fhaftigend ober befriedigend, Begenfal sensual (intellectual life);
spiritual religidfer Begriff = nidyt torperlid) (God is a spiri-
tual being).
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D. Exercises.

1. Grammar exercise. a) Beadte den Gebraud) der Beiten
im Terte (bef. Past und Present Perfect). b) Beadjte die vom Deut-
fhen abweidjenden Fille im Gebraud) und in der Stellung bed Ar-
titels.

2. Translation exercise. Biele englilfe Rolitifer Halten die
Grridhtung einer Soltarifmauer gegen anbere Bolter fiir dasd befte
Mittel, um die ungejtirte Entwidlung ded Reiched zu gewdhrleiften.
Der befannte! Sdriftfteller . ©. Welld hat eine gany andre An-
fiht in besug auf die Grundivagen? ded JImperialidmus. Er glaubt,
bafy die Verjuche, eine jo verfdyiedenartige Menge?® von Landern twie
die britijhen Befigungen durd) fistalijhe Mabnahmen sujammenyu-
Balten, niemals Erfolg haben* werden, fondern dak nur die Forbe-
rung® und WAusdbreitung einer gemeinfamen Rultur dem britifchen
Reidhe Wohlftand und Leben geben fann. Dasd widtigite Bindeglied
ift die englijhe Sprache, bie fiir bad ganze Reidh) dag Medium bdes
Denfend und der Wuftldrung werben muf. Sie muf nidt nur dazu
dienen, die englifhe Qiteratur iibevall befannt® su maden, fondern
fie muB mit Hilfe von Uberfepungen die Wiffenidhaft und PHhilofophie
ber fremben Bolfer in die Reidyweite eined jeden bringen, der fihig
ift, ficdh folche Qeftiire nupbar zu maden; die englijhe Spradhe foll
bag Medium fiir alled Grofe und Sdone werben, dbas die Menfdyheit
gefaffen Hat. €3 ift intevefjant, su feben, daB dem ESoialiften’
Welld diefes Jdeal® einer durd) gleiche Gefittung zufammengefdyreif-
ten BVolferfamilie nur ald Veittel dient, um dasd ungeheure britijde
Weltreid) jufammenzuhalien, nidht aber ald Weg 3u einer iiber die
Grengen der Nationen hinaudreihenden Verjtandigung der Menjden.
@r weif indeffen, Daf die von ihm gewiinfdte Entwidlung nod weit
pon ihrem Biel entfernt ift. Die Cnglander Himmern fidh) in der Re-
gel nidht um?® biefe Dinge, weil die tieferen Fragen dber Kultur
nid)t mit den unmittelbaren Yufgaben ded Reihed verbunden find.
Diefe geiftige Schlaffheit feiner Landsleute® betrachtet Well3 al8 bie
grifte Gefahr fiir dbasd Reid). Wird e8 auf die Dauer™ ben inneren
©pannungen und bem duPeren Drud iwiderftehen fonnen, wenn
feine Organifation e3 nur durd) duferlihe und nidht durd) innerliche
Mittel gefeftigt hat?

1. well-known. 2. primary questions. 3. multitude. 4. to succeed.

5. promotion. 6. == gefannt. 7. socialist. 8. ideal [ai'di:wl]. 9. to
care for. 10. Berborzubeben! 11. in the long run.
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Thirty-first Lesson.
A.

The American Union.*

The problem of how to combine a number of self-governed
commuuities into a single commonwealth, which now les before
Englishmen who desire to see a federation of the empire, has
been solved, and solved completely, in the American Union. The
bond which, at the Declaration of Independence?, was looser than
that which connects Australia and England, became strengthened
by time and custom. The attempt to break it was successfully re-
sisted by the sword, and the American republic is, and is to con-
tinue, so far as reasonable foresight can anticipate, one and hence-
forth indissoluble,

Each state is free to manage its own private affairs, to legis-
late for itself, subject to the fundamental laws of the Union; and
to administer its own internal government, with this reservation
only — that separation is not to be thought of. The right to sep-
arate was settled once for all by a civil war® which startled the
world by its magnitude, but which, terrible though? it might be,
was not disproportioned to the greatness of the issues which were
involved. Had the South succeeded in winning independence, the
cloth once rent would have been rent again. There would not have
been one America, but many Americas. The New World would
have trodden over again in the tracks of the old. There would
have been rival communities, with rival constitutions, democracies
passing into military despotisms, standing armies, intrigues and
quarrels, and wars on wars. The completeness with which the issue
has been accepted shows that the Americans understood the alter-
native that lay before them. That the wound so easily healed was
a proof that they had looked the alternative in the face, and
were satisfied with the verdict which had been pronounced.

And well they may be satisfied. The dimensions and value of
any single man depend on the body of which he is a member.
As an individual, with his horizon bounded by his personal inter-
ests, he remains, however high his gifts, but a mean creature.
His thoughts are small, his aims narrow; he has no common con-
cerns or common convictions which bind him to his fcllows. He
lives, he works, he wins a share — small or great — of the ne-
cessaries or luxuries which circumstances throw within his reach,
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and then dies, and there is an end of him. A man, on the other
hand, who is more than himself, who is part of an institution,
who has devoted himself to a cause — or is a citizen of an im-
perial power — expands to the scope and fulness of the larger
organism; and the® grander the organisation, the® larger and
more important the unit that knows that he belongs to it. His
thoughts are wider, his interests less selfish, his ambitions ampler
and nobler. As a granite block is to the atoms of which it is
composed when disintegratedS, so are men in organic combination
to the same men only aggregated together. Each particle contracts
new qualities which are created by the intimacy of union. Indi-
vidual Jesuits? are no more than other mortals. The Jesuits as
a society are not mortal at all, and rule the Catholic world. Be-
hind each American citizen America is standing, and he knows it,
and is the man that he is because he knows it. The Anglo®-Ameri-
cans divided might have fared no better than the Spanish colo-
nies. The Anglo-Americans united command the respectful fear
of all mankind, and, as Pericles said of the Athenians, each unit
of them acts as if the fortunes of his country depended only on
himself. A great nation makes great men; a small nation makes
little men.

The Americans are the English reproduced in a new sphere.
What they have done, we can do. The Americans are a generation
before us in the growth of democracy, and events have proved

that democracy does not mean disunion.
: From J. A. Froude, Oceana (1886).

1. [junjen]. 2. 1776. 3. between the northern and southern
States (1861—1864). 4. = however terrible ... Bu der Ausjagemwetfe
(might be) vgl. &r. § 57. 5. the... the je... defto (®r. § 91). 6. sep-
arated into its component parts. 7. ['dzezjuits]. 8. = English (in
combinations).

B. Grammar Lesson.

1. The problem of how to combine a number . ..

Gine inbirefte Frage fann von einem BVerbiltnidwort abhingig
fein: the two cities disputed about which would be the most sue-
cessful.

2. Individual Jesuits are N0 MOre than other mortals.

HNidt por cinem Komparativ feift in der Regel no; ber
Romparativ ift dann jubftantiviicd) gebraudyt: no wiser: nid)t weifer
(eigentlidh ,fein Weiferer”), no more oder no longer nidit mehr, no
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better nicht beffer. — INit befonderem Naddrud fann aud) not
ftehen: his strength was not more than his courage.

3. The value of any single man dependson the body of which
he is a member.

Any in bejahenden Silen = jeber beliebige, jedweder (Gr. § 115).

4. Beadjte die Jeidenjebung in ven €dgen: The problem . ..
has been solved, and solved completely, in the American Union.
The American republic is, and is to continue, one and henceforth
indissoluble. — As an individual, with his horizon bounded by
his personal interests, he remains, however high his gifts, but a
mean creature.

Dad Komma begeidnet ftetd eine Paufje swijden Sinngruppen;
¢3 toird — obue daR fidh beftimmte Regeln fitr alle Eingelfalle auf:
ftellen laflen — gefetst, wenn ber Sypredjende dad Gefiih! einer deut-
lidgen Paufe hat.

C. Materials
for Conversation and Essay-writing.

1. The Constitution (Outline).

a) England: parliamentary monarchy. The King (or Queen) is
the titular head of every department of government. Real power
in the hands of the Cabinet (body of ministers); the Crown only
acts on the advice of its ministers, who in their turn are respon-
sible to Parliament. — Legislature: House of Lords (Lords Spirit-
ual, i. e., certain archbishops and bishops, and Lords Temporal, i. e.,
the ‘peers’ or heads of the noble families of Great Britain) and House
of Commons (6563 members elected by all persons who pay & cerfain
fixed sum as rent). Each ‘bill. must be read three times; having
passed both houses and received the assent of the sovereign, it
becomes an ‘Act of Parliament’ and part of the law of the land.

b) The U. S. A.: presidential republic. President head of the
executive: elected for 4 years, not directly by the people, but by
electors chosen by the citizens in each State. The President also
enjoys great legislative power, as by his ‘veto’ he can compel a
reconsideration of any act of Congress; but an act which com-
mands a two-thirds majority at this second consideration becomes
law without the President’s consent. He acts on his own respon-
sibility; he is commander-in-chief of the army and navy of the
U. S. A. and of the militia of several States. — Legislature: Con-
gress, consisting of the Senate (elected by the States’ legislatures
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for the term of 6 years) and the House of Representatives (elected
by the electors of the various States for 2 years). No treaty can be
ratified without the consent of two-thirds of the Senators present,
and the consent of the Senate is also necessary to all appoint-
ments to higher offices.

“The English, or so-called responsible, theory of parliamentary
government is one entirely incompatible with our own governmental
institutions, and it would be to the last degree undesirable” (Theo-
dore Roosevelt).

2. Themes: How England is governed. Compare the German
and American constitutions. Is the theory of parliamentary go-
vernment compatible with the governmental institutions of the
U. 8. A.? The federal character of the U.S. A. Is it fair to say
that “a great nation makes great men, a small nation makes little
men?” Compare the views of Froude with those of H. G. Wells
on the question of a union of nations.

Thirty-second Lesson.

Some Hints on Debating.
I. General Hints.

Debating is one of the best means for acquiring ready fluency
and correctness in speaking a foreign language. It teaches to clear
one’s ideas, to express oneself precisely, and to be tolerant to the
opinion of other people. The following general hints may prove
profitable to students of English.

1. The subject of a debate. In general, those subjects are
the best which lie within the experiences of the debaters or touch
their actual interests. The first thing is to make sure that we
have a debatable question, i.e., one on which reasonable men
may differ. It would be absurd to debate the question whether
treason is wicked or not; for no sensible man would take the ne-
gative. On the other hand, whether correspondence with rebels in
a specific case is treason or not may be a highly debatable ques-
tion, to be settled both on the grounds of public expediency and
of law. Questions which turn on personal taste (questions of pre-
ference between books and authors, comparisons between different
games, between races or nations, etc.) are rarely to be debated with
profit.

2. Arranging for a debate. When we have found a deba-
table question, we should state it carefully, so that the issue



108 Hauptturfus

between the affirmative and the negative is clear. In many cases,
the mere statement of the issue calls for much thought and a
thorough understanding of the subject. It is in the interest of a
fair debate to decide beforehand which party shall take the affir-
mative and which the negative. The debate itself is opened by a
speaker of the affirmative side; a negative speaker follows, and
so on, by turns. Well-supported facts (obtained from books or ma-
gazines or by personal experience) are of the utmost importance.
The Chairman briefly sums up the arguments on both sides, where-
upon a vote is taken.

3. How to speak well. Arrange your points in logical order.
Do not wander from the subject by speaking of unimportant
things. Be concise and simple in your style; avoid long senten-
ces. — A debater must not be satisfied with stating his own side
of the case; he must be quick to grasp the arguments of his
opponents and to meet them in rebuttal. Effective refutation de-
pends in great part on the thoroughness of one’s preparation. In
manner, a debater should be courteous and restrained. He should
not shout; a conversational tone is advisable if the audience is
not too large, as if one were talking the subject over with one’s
hearers. A speaker should always remember that the purpose of
a debate is to aid in arriving at the truth. His business is to
throw as much light on the subject as he can. He should never
take up an argument in a spirit of contentiousness or prejudice.
Sometimes, at the end of the debate, he will find that his origin-
al opinion is much modified; he may even have changed his
mind.

All speeches must be addressed to the Chairman alone and be-
gin with the words, “Mr. Chairman, 8ir —."

Some introductory phrases:

The question which we are going to discuss is ...

I should like to say a few words on this question.

Mr. X. has stated that ...

The previous speaker has asserted (told us) that ...

I congratulate Mr. X. on his very lucid exposition of a very dif-
ficult subject, but I regret to find myself unable to agree with
his arguments,

The question for us to decide is. ..

The arguments just brought forward have, I am sorry to say, quite

failed to convince me.
1 must, with all respect, object to Mr. B.’s argument that . ..

I must decidedly protest against . ..
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Supposing that ... Granting that...

I hope [ shall not trespass long upon your time in my reply; I
only want to refer to one point mentioned by...

Speaking from the standpoint of (a foreigner), I...

II. Outline of Debate.

Question: Is the adoption of an artificial universal language,
e. g., Esperanto, feasible and advisable?

No:

1. To judge from the many failures already on record, from
the Tower of Babel down to Volapiik, such artificial languages
have little chance of ultimate success.

2. There are many practical as well as many theoretical ob-
jections to them. Language is not a mere matter of chance or
convention, a thing of the individual; like all other products of
a nation’s psyche — religion, law, church, and state — it has
an independent force and conservative inertia of its own, often
outlasting (e. g., Latin) the people that spoke it.

3. Esperanto, which in syntax and vocabulary is nine-tenths
French, does not appeal to the Germanic races. There is no feeling
for language in Esperanto: la patro = the father, la patrino == the
mother are monstrosities.

4. Language, too, is part of that ,lebendiged Rleid” (Goethe)
which the genius of Time has woven in mysterious looms; it
would be downright sacrilege to try to manufacture it to order.

5. It is a cosmopolitan dream without real political foundations
in the actual world. The system of tension between balanced
nationalities which prevails in the present world, is against the
adoption of any one single language. Neither Latin nor English
nor Esperanto is fit to be a universal language, because the
present age is national, not international, in policy.

Yes:

1. Such a language would have immense importance for facil-
itating international intercourse, especially between Orientals and
the white races.

2. It is merely a scientific technical problem, and it can and
must be solved, in the interest of humanity, even though the
artificial language should remain on a lower aesthetic plane than
the natural languages.

3. The literary languages of every country are also more or
less & thing of convention.
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4. The practical use of Esperanto has already been demonstra-
ted by congresses, church services, periodicals printed in it, ete. In
France it has been introduced in all the secondary schools. Cham-
bers of Commerce in London and many English cities have in-
troduced it in their examination schools. It is making rapid pro-
gress in France and England as well as in other countries, in-

cluding Japan.
Adapted from S. Delmer, Englische Debattieriibungen.,
(Berlin, Weidmann).

III. Some Subjects for Debate.

1. Is modern life less beautiful than that of “the good old
times?”
2. Should the system of tipping be abolished?
3. Every shop should close each day at 5 o’clock.
4. Which country has the better government, England or Ger-
many ?
5. Free text-books should be provided in all schools.
6. Is compulsory military service a good thing for a nation?
7. The sale of firearms should be prohibited.
8. Which have the more promising future, airships or aero-
planes?
9. Should railways be nationalised?
10. Ought hunting to be abolished ?



Grammatijdhe Nberfidt.

A. Laut und Shrijt.

[$1

Umidriit. Um die Laute einer Sprache genauer wiedersugeben, ald es
bie Budyftaben ded Wlphabetd Idnmen, bedient man fich einer jog. Umidyrift,
bie zur Wiedergabe aller Feinheiten der Ausjprade einige neue Sdyrift-
zeidjen verwendet.

Der Utzent * begeidynet die BVetonung ber Silbe, vor der er fteht.

Die widtigiten englifen Laute.

[s2

Qautzeichen Beijpiel in_
in Umicrife | Shavotter bed Lauted |y vttt engl S| fiberfess.

i furzes i sit sit figen

i: langes i [fi:1d] field Feld

e furzes e [ten] ten 3ehn

® furzed &, breiter al3 im | [hewet] hat Hut
Deutjchen

) bumpfes, unbetontesd e | [‘ento] enter einfreten
(vgl. bitte)

89 langes & (breiter al8 im | [hea] hair Haar
Deutiden) mit o-
RNachflang

o lange3 offenes 8 (Rippen | [sa:] Sir mein Herr
breit)

A turzer Laut zwijden o | [ap] up Hinauf
und a

a langes a [‘ma:sto] | master | Meifter

2 turzes offenes o (offener | [not] not nicht
alg in , fomm")

o langed offeneg o (Lippen | [smo:1] | small tlein
gerundet)

u turzes u (vgl. Butter) | [ful] full poll

u lange3 u (gute Lippen= | [mu:n] | moon Mond
rundung)

ia hatblanges i 4- o [hia] here Bier

ei langed e (vgl. Lehm) | [feis] face Gefidht
mit i-:RNadytlang

ai helles a -} i [ai] I id

au helled & + u [aut] out aud

oi o 4 i (vgl. heute) [boi] boy fnabe
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Yauizetchen Betipiel in
in Unmicheife | Soarafter bed Bauled |y o ot | engl@dyr. | liberiesg.
ou halbgeidiloffened o mit | [nou] no nein
u:-Nacytlang i
uo halblanged u 4 o pus] poor arm
) Qaut zwijcen j und i JEB] yes ja
w fliichtiges u (vgl. Quelle) | [wel] well 1o}l
;E toie im Teutidjen
d Bunge an ber Wurzel | [daun] | down nieber
t } der Tberzdhne ti:) tea Tee
f ftimmlo3 | Obersdhne fain) fine jdyisn
v ftimmbait} autUnterl. | ['ouve] | over iiber
| der najale Laut por g, | [loy] long lang
k in beutjh) Cngel,
Enfel
I ftimm(ofe8 sch (in Fifdy) | [Ji:] she fie
3 {timmbafte3 sch ['pleza] | pleasure |Bergniigen
8 ftimmlofes 8 [siks] six fech3
z ftimmYaftes s abnlaut [hiz] his fein
3 ftimmbafter | (Aungenipige| [Bis] this biefer
) fimmiofer [ gniden - | [oin] thin biinn
Babnreifen)
im Anlaut wietm Ttid). | [lesn] lesson Lettion
1 imAuslaut Hinterzunge | [wel] well wobl
gehoben (u-haltig)
r nidit gerollt, Bungenivige| [rin] ring Ring
nad) oben zuriidgebogen

§ 8]

Das englifde Alphabet.

a b ¢ d e f g h i j k 1 m
[ei] [bi:] [si] [di] [i] [ef] [d3i] [eitf] [ai] [dzei] [kei] [el] [em]

n o p q r 8 t u v w X Yy oz
[en] [ou] [pi:] [kju:| [a:] [es] [ti] [ju] [vi] [‘dablju:] [eks] [wai] [zed]
Beridicvene Sdhreibung einiger Laute,

§ 4]

[Y twenty [‘twenti], eleven [ilevn].

]] ship [fip], busy ['bizi].

i]  we [wi], knee [ni:], sea [si:], receive [ri'si:v], key [ki].

e] pen [pen], head [hed], bury [‘beri], many [‘meni],

o] open [‘oupen], dollar [‘dola], button ['baten], figure [‘fige],
waistcoat [‘wesket].

[ea] there [Jea], pear [pea], hair [hea].

(] German ['dzo:men], girl [go:1], purse [pe:s], worth [wo:6].

A shut |fat], one [wan], cousin ['kazn].

o]] not [not], what [wot], knowledge ['nolidz], lamrel [lorol].
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[o: more [mo:]}, door [do:], board [bo:d], brought [bro:t].
[u} put [put], book [buk|, could [kud|, wolf [wulf].

[wi] rule [rul], do [du], school [skul], shoe [fu:], you [ju:], drew

[dru:].

[ju] music [‘mju:zik], new [nju:l.

ei] face [feis), nail [neil], away [o'wei], great [greit].
au] about [a'baut], now [nau].

ou] no [nou), shoulder [foulds], show [fou], coat [kout].
knife [naif), laugh [la:f).

short [fo:t], precious [‘prefas], nation [‘neifon], sure [fval.
tf]  ehin [tfin], natural [‘n=:tfrel].

[d3] German [‘dze:man], Jacket [‘dzeekit].

8] six [siks], face [feis].

freeze [fri:z], was [woz].

Der Budiftabe r und fein Lautwert. [§5

. Ausdgefproden nur vor DBofalen: round [raund], drink [drigk],

here is [hioriz].

. §m Auslaut nad) s, i, u nod) ald o horbar: there [3s0], here [his],

sure | fua].

. Sn allen anbern Fdlleu verftummt:

a) unter Tritbung bes vorangehenden Voald zu [a:]: German [‘dzo:men],
girl [ga:l], work [wa:k];

b) unter Dehnung ded vorangehenden BVolald: arm [a:m], short [fo:t];

¢) fpurlos im Auslaut: finger ['figge), collar [‘kola].

Qoutwert bon 8 und th. [§ 6

.8 it ffimmlod im Anlaut (son [san]), fimmBhaft tm Jnlaut jwijgen

Bofalen (present ['prezont]). — WVgl. ferner § 7, La.

. th ift:

a) flimmlo8 im Anlaut und Auslaut (thank [Beyk], bath [ba:6]), im
Jnlaut bei einigen aud dem Franmgdfijden jammenden Wirtern
(author {’o:ee]);

b) flimmbaft im Inlaut gwiihen Bolalen (father [fa:Ta]), im Auslaut
por ftummem e und in furzen Formwortten (bathe [beid], with
[wid]), im Anlaut des Nrtifeld, der Fiirwdrter und Ubverbien (the
[8o], this [dis], there [dsa]).

Lautangleidung. [§7
. 3m Wortauslonts
a) the hats [heets], he lets [lets], my aunt’s [a:nts]; — he plays
[pleiz], he begs [begz], the trees [tri:z], my brother's ["bradaz];
— he wishes ['wifiz], the glasses [‘gla:siz|, Charles’s ['tfa:lziz].
Das Endungs=s ift ftimmlod nady ftimmiofen Konjonanien, ftimms
haft nady ftimmbafiten Lauten (BVotalen oder {tummyaften Konjonanten),
filbiiy nacy Biihlauten (s, [, tf. ks, z).
b) he dipped [dipt), he played [pleid], he waited ['weitid].
Pie Endung ed ift ftimmlos nad) ftimmlojen, flimmbaft nad
ftimmbaften Lauten, {ilbij) nach) d und t.
Oilibner, English Lessons. 4. Aufl. 8
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2. dm SapjujammenBang:
he is there [hi:z Beo], he has been here ['hi:z bin 'his], Dick has
been here ['diks bin ‘hia].

§ 8] Ausfall von Konfonanten.

Wednesday {wenzdi], handsome [‘hansom].

: Christmas [krismes], fasten [fa:sn}, hasten ['heisn],
listen [‘litn], often [‘ofen], whistle ["hwisl], chestnut
[‘tfesnat].

1: balf [ha:f], walk [wo:k], could [kud], would [wud],
should [fud].

bim RAuslaut: lamb [lem], climb [klaim], dumb [dam], tomb [tu:m].
n nad)y m: condemn [koen'dem], autumn [‘o:tem], solemn [’solom

kunbgoot n: knife [naif), know [nou], knee [ni:]; gnat [net).

w: who [bw], two [tu], sword [so:d], answer [‘a:nse],
Greenwich [’grinids].
gh vor t: knight [nait], brought [bro:t], daughter ['do:ts].
h in hour ['aus], honour [one], honest [onist], heir [ea].

o+
.o

§9] Bindung.

Bygl. dtjdh. fie ift [ziz[ist]  mit engl. she is [fi: iz]
w n ftehaui [fte:janf] , , getup [ge'tap]
w o ein¥em [ain|arm],, , anarm [¢'naim]

Der Cigenart be3 englirhen Bofaleinjapes zufolge (vgl. BVorturfus BI)
werden aufeinanderfolgende Volale gebunbden und auslamende Konjonanten
al8 Anlaut u dem folgenden Vofal gezogen.

Der bejtimmte Urtifel erhdlt vor BVolal den Laut [i:], der unbeftimmte
bie Form an [on]: the dog [Ja dog], the arm [3i:a:m]; a friend
[e frend], an apple [an_zepl].

Hus'autended r wird vor Lofal Horbar: fire [‘faie), aber fire and
water [faier_and ‘woite].

§ 10] Ubidwadung und Sufammenjichung in unbetonter Stellung.

1. Ub{dwidungs
1 was betont [ai woz], unbetont [ai woz]
Ican , [ai ken], »  |ai ken]
and »  [end], »  [end] u. a

2. ufommengiehung dmwadytoniger Wiorter in der fliichtigen Umgangs-

iprade: 1 have ) I've you have ) you've he is, he has > he’s
Iam I'm youare )you're
Ihad youwould » you'd he bad, he would )
Iwould } >rd he'd
Ishould

itis ? it’s ober 'tis, thatis’) that’s, thereis ) there’s
IwildI'lly Iwillnot ) I'won't [wount]

Tcannot ) I can’t [ka:nt], Idonot ) Idon't[dount]
he did not ) he didn’t.
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Sdreibregeln. [§ 11

1. Gnd:e fillt vor vofaliih anlautenden Silben:
noble, nobler, noblest; love, loved, loving; fortune, fortunate;
arrive, arrival.

2. Nad) o wird e vor Endungd-s eingeidhoben:
hero, heroes; 1 go, he goes; Ido, he does [daz].

3. y nad) Ronfonanten wird vor ciner Endung zu i (bor s Fu ie):
happy, happier, happiest; mercy, merciful; carry, carried; country,
countries,

Bor -ing bleibt y: carry, carrying; lie, lying.
y in ‘Doppelonfa[en bleibt erl)ahen boy boys; I play, he plays, he
played. — Yusduafhmen: he paid [peid], he said [sed].

4. 1l verliert in Bujammenfepungen ein 1:
all, always; full, fulness, beautiful; full, ill — to fulfil; till, until.

5. Berdoppelung. Cinfader Endtonfonant nach furzem, betontem Botal
wird vor vofalifd) beginnendber Endung verdoppelt:
fat. fatter, fattest; I'beg, Ibegged, begging, the beggar.

1 wird aud) nad) unbetontem Bofal, r aud) nad) langem betontem
Bofal verdoppelt: travel, travelled, travelling, traveller; prefer,
preferred (aber enter, entered).

Grofe Unfangsbudftaben. [§ 12

Mit gropem Anfang3budftaben mwerden gefdrieben:

1. Gigennamen und die von Vdllernamen abgeleiteten Adjettiva: Edward,
London, England, English.

2. Titel vor Cigennamen, Beinamen und Titel ohne Eigennamen, die
beftimmte Einzelpeifonen bezeidhynen: Captain Baker, Frederick the Great,
George the Fifth, the Prime Minister, the Pope.

3. MReligidie Benennungen: God, Christ, the Lord, Heaven, Hell,
Paradise, the Bible.

4. @ubftantma Adjeltiva und Bahlwdrter in Bitdertiteln und U.Bers
{driften: A Second Book of English Syntax, First Lesson.

5. Die Namen der Ponate und Tage: February, Sunday.

8. Dag Fitrwort I, die Anreden Sir und Madam.

Befonderheiten der englifden Shreibidrijt. [§ 18
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B. Wortlehre.

Wortbildung.

§14] Allgemeines.

Neue Worter Idnnen entftehen durdy:

1. Ableitung (ohne und mit bleitungsfilben): to think, thinker,
thinkable; the change, to change.

2. Bufammenfepung: hair-brush, sea-sick, northward.

8. Entitellung: bus fiir omnibus, cycle oder bike fiir bicycle, photo
fiir photograph, exam fiir examination, cab tiir cabriolet, =sport fiir
disport. — MiBverftandliche Entjtcllungen: sparrowgrass fiir asparagus,
crayfish fiir franj. écrevisse.

4. Neujdydpfung Lautmalende Wirter: tick-tack, ping-pong, hiss,
mumble, bow-wow, fiddle-faddle. Ausd @igennamen: to boycott (nad
einem {irijden Gutdbefiper Captain Boycott), to out-Herod Herod (bei
©hatefpeare).

Die Fille 3 und 4 Hhaben fiir da8 Spradyleben nur eine untergeordnete
Bedbeutung und werden im jolgenden nidyt behanbelt.

§15] Bortbildung ofhne Ableitungsfilben.

1. Da dad Cngliide im Laufe feiner gejdyidhthichen Entwidlung faft alle
Endungen aufgegeben hat, find jzahlreihe Subjtantive und Berben bdesd
gleichen Stammes in der Form zulammengefallen: the love — to love.
Diejer BVorgang brachte ed mit fid), daf fpdter aud) andere Subftantive
und Adjeftive ohne Formverdnderung ald Verben gebraudt
tourden (und umgetehrt): pity — to pity, hope — to hope, sorrow —
to sorrow, look — to look; right — to right (oneself), wrong — to
wrong, dry — to dry, complete — to complete. Die Subjtantive auf
[f, 6, 8] biloen Berben mit ben entfpredjenden ftimmbajten Lauten [v, 3, z]:
grief — to grieve, belief — to believe; bath [ba:6] — to bathe [beid],
breath [bre6] — to breathe [bri:8]; house [haus] — to house [haua];
advice — to advise. :

2 Wortbildbung dburdyAblaut, d. Y. durd) BVerdnderung ves Stamm:
volald, bei Wortern deutidjer AUbtunft: band, bond — to bend, to bind;
tale — to tell; bit, bite, bait — to bite; fell — to fall; pride —
proud ; heat — hot; gold — to gild.

3. Qonfonantenverdndberung: ditch — to dig; speech — to
speak; breach — to break; watch — to wake.

Wortbilbung mit Ableitungsfilben.
§16] 1. Bildbung von Gubitantipen:
-er (btid). -er) begeichnet ben Titer: fo murder — murderer, to speak
— speaker, to teach — teacher, hat — hatter, mill — miller.
-es8 (fr3.) bezeichmet weiblidhe Perjonen: goddess, empress, duchess,
princess, mistress, governess.
»ing (dt{d). -ung) bildet das Berbaliubftantiv und Gerundium (vgl. § 64).
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-ness (btfh. -nig) bezeidynet den durdy eine Cigenfdhaft gefenngeidhneten Jus
ftand: good — goodness, dark — darkness, kind — kindness,
short — shortness.

-dom (btidy. -tum): free — freedom, king — kingdom, wise — wisdom.

=hood (dtid). -heit): childhood, falsehood, likelihood, boyhood, neigh-
bourhood.

-ship (btid). -idjaft): friendship, lordship, hardship, relationship, horse-
manship.

-ism (lat.sfrz.) beseidynet eine Geiftedridhtung: egoism, Darwinism, so-
cialism; bazu egoist, Darwinist, socialist.

-ian (lat.) bq,etcbnet Berfonen: historian, Christian, Italian, mathe-
matician.

<let  (frz.) ift Berfleinerung3filbe: booklet, hamlet, leaflet, ringlet.

-y (frz. -ie, -6, -ée): society, honesty, army, study.

-y, -ie jur Bildbung von RKoienamen in ber Kinderfpradje: daddy, auntie,
Charlie, Billy, birdie.

-th, -d, -t (bt{d). jd)reiben — Sdyrift): to give — gift, to grow — growth,
warm — warmth, to do — deed, long — length.

-al  (fr3.): toarrive — arrival, to propose — proposal, torefuse —
refusal,

-ment (fr3.): to judge — judgement, to govern — government, to
punish — punishment.

-ion  (fr3.): motion, occupation, rebellion, affliction.

-red (btidy. Heirat): kin — kindred, to hate — hatred.

2. Bildbung von Adjeftiven: [§17
a) Borfilben mit vernewmender Bebeutung:
un-  (dtjdh. un:): unable, uneasy, unhappy, unfair.
in-  (lut.): incapable, inconvenient.
b) Nadyfitben:
-y (dtidy. -ig): might — mighty, hunger — hungry, sleep — sleepy,
fire — fiery.
-ly  (brich. -lich:: love — lovely, body — bodlly, dead — deadly.
-like (btidh. -gleidy, =lih): childlike, gentlemanlike.
«ish  (dtid). ~ijdy): childish. roguish, Knglish, Spanish.
-ful und -less (dtich. -voll, =los): thankful, thankless; powerful, power-
less; pitiful, pitiless.
-ward (dtid). =wdrt8); forward, backward, homeward, awkward.
-fold (btid). -faltig): hundredfold, manifold.
-al  (fr3.): equal, eternal, mortal, real, imperial.
-ary, -ar, -iar (lat.:fr3 ): elementary, popular, singnlar, familiar.
-an, -ian (lat.): pagan, Elizabethan, European, Shakespearian, Athenian,
«able, ible (lat.-fr3.) mit paffiver Bedeutung: eatuble, honourable, ad-
mirable, possible.
-ous (frz.): barbarous, glorious, dangerous, previous.

3. Bildbung von Berben: [§18
a) Borfilben:
be~  (dtid). be:): betray, betake, besiege, beware, befall.
re- (lat.) = jzuriid, wieder: remember, recollect, recall, regain,
reform, refuse, refresh.
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un-  (btjdh). un=) = @egenteil: unbind, undress, undo, unbutton.

out- (dtich. aus-) = fibertrefjen: outdo, outlive, outgo, outvalue, out-
number.

over- (dtid). iiber-): overflow, overhear, overthrow.

under- (dbtjd). unter-): undertake, understand, undergo.

mis- (dtid). mifs): mistake, misunderstand, mistrust.

b) Nadyfilben:

-en  (nidyt dtjh. =en, jondern Bwijdhen-n in regnen, rvechmen) = zu
etwad macien: weaken, shorten, sharpen, strengthen, sweeten,
darken, redden, deafen,

-ise ober -ize (fr3.): organise, tyrannise, realise.

-ish  (frj.): punish, finish, abolish, distinguish.

-ate (lat.): navigate, communicate, create, facilitate.

4. Bildbung von Adverbien:
a) BVorfilben:
a- (dlteres on-) + Gubftantiv oder Udjeftiv: asleep, afoot, aside,
apart, alive, abroad, along. '
be- (aus by-) -+ Gubftantiv oder dverb: betimes, before, behind,
below, besides.
b) Nadyfilben:
dy (Ot =lidg)s soft — softly, brave — bravely.
-ward(s) (dtid). =wdrts): homeward, upward(s), backward, forward.

§19] Wortbildbung durd) Jufommeniebung.

1. Chte Bujammeniepung it die BVerbindung von Wirtern zu
einem neuen Vegriff ohne Verdnderung ihrer Form: house-dog, bull-dog,
tooth-brush, grass-green, sea-sick, dark-blue; to waylay, to partake;
treadmill, hangman, outlaw.

2. Unedjte Jujammenjepung (ober Jufammenriifung) ift die enge
Berbindung von Wirtern, bie in einer beftimmten grammatifden Besie-
hung zueinanber jtehen: baker's wife (Biderfrau), cow’s milk (Kubmildy),
ship’s captain (Edjiffstapitin), Wednesdey (eigentlidy Woband Tag),
a doll's house ‘ein Puppenfeim), a hen's egg (Dithnerei), merchant-
tailor (ein ©dyneider, der zugleid) Raufmann ift), son-in-law, commander-
in-chief, forget-me-not, pick-pocket, a make-weight (Sugabe), good-
for-nothing (unnity), matter-of-fact (proftijch), respectable-looking,
unheard-of (unerhirt). — Didens bezeicdhnet fid) einmal ald a not-over-
pacticularly-taken-care-of boy.

Wortbetonung.
§20] Gingeltwort.

1. love, lover, loveliness [lav, ‘lave, ‘lavlinis].
Der Ton ruht im Englijhen auf dber Stammiilbe (aljo in der Regel
auf der erften Gilbe).
2. thermometer [6a:'momite], geography [d3i'ogrefi], career [ko'rie],
history — historical [‘histeri — his’torikel].
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Die meiften Worter franzdjtiden Urfprungs Haben eine abiveis
diende Tonlage und verihieben ben Tom bei Ubleitungen mit fremden
Ybleitungsfilben nad) dem Wortenbde u.

8. overthrow [‘ouvefrou] Umitury — to overthrow [ouve’Orou] um-

fverien.

Mit Borjilben gebildbete Worter werben al3 Subftantive und
Adjeftive auf der erften Silbe, al3 BVerben auf ber Stammfilbe betont
(vgl. dtich. Urlaub — erlauben).

©o verhalten fid) aud) Lehnwdrter aus dem Romanijden: ‘absent —
to ab’sent, ‘attribute — to at’tribute, ‘conduct — to con’duct, ‘con-
test — to con’test, ‘desert — to de’sert, ‘essay — to es’say, ‘frequent
— to fre’quent, ‘increase — to in’crease, ‘present — to pre’sent,
rebel — to re’bel, ‘subject — to sub’ject, ‘survey — to sur’vey.

Wortgruppe. [§21

1. a ‘blackbird (Sdwarzamfel), ‘quicksilver, ‘Dutchman, ‘somebody,
a ‘hen’s egg, man-of-'war (Rrieg8idiff), bread and "butter (Butterbrot).

Bujammeniepungen (edhte und unedyte) werden in der Regel auf
bem Beftimmungsdwort betont.

2. a ‘black ‘bird (ein jdywarzer BVogel), & ‘quick ‘answer, ‘some
‘apples, a ‘dining ‘company (aber & ‘dining-room, nady Fall 1), "West-
minster ‘Abbey, ‘twenty-‘one.

Nebeneinandergefilgte Worter, bon denen dasd eine ba3d Wttribut
ded anbdern ift, Huben eine dem Englijchen eigentitmliche jdywebende Be-
tonung, d. §. zwei gleidy ftar? -betonte Silben.

Die Baplen thirteen big nineteen werden gleidhfalls meift {Hwebend
betont zur deutlicheren Unterjcheidung vou thirty—ninety, aljo ['0a:"tiin],
aber ['6a:ti].

C. Satlehre.

Allgemeined. [§ 22

iber die grammotifhe Grundiorm ded Saped vgl. &. 24 B1.

©owoh! Gubjelt al8 aud) Pradilat Idunen durd) anbere Sapteile et-
tweitert werden:

Gubjeltdvoritellg. Praditatdvorftellung:
My sister wrote a letter to her friend this morning
Attribut  Subjelt | Pravifat Objelt indir.Objett Umitands-
Beftimmung
was filr bon vem (wo- | ta¢ wird wen ober wem? wann ?
ein? von)wirdetw. | ausgejagt? wad? (bztv. wo?
ausgefagt ? u.d.)
The travellers became thirsty
Subjeft Praditat Pridifatdnomen wie(befhaffen)?
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§ 23] €agbejichungdmittel.
Die Ausdbrudaformen, durd) bdie die eingelnen Worte im Saf in Be-

siebung zueinander gefept werden Eonnen, find Wortart, W rtbiegung
(Ronjugation, Deflination, €teigerung), Wortjtelung, Wortbetonung.

§24) WBortarten.
1. the man, a dog }

(the, a Urtitel) Substantive Noun  Dingwort

Robert, England, ['8abstentiv ‘naun] (Subftantiv)
London(€igennamen) }
2. to write, to sing Verb [ve:b] Tdtigleitgwort
(Berb)
3. yellow, strong Adjective Eigenjchaftawort
[‘®dziktiv) (Ubjettin)
4. very, mnow, bravely Adverb [‘wdve:b) Umitandéwort
(Ubverb)
5. on, over, with Preposition Berhalinidwort
[prepa’zifan] (Rrdpofition)
6. and, but, that Conjunction Bindbewort
[kan’dzapgkfan] (Ronjunttion)

Da3 Fiirwort (Pronomen, Pronoun [‘prounaun]) ift Feine befondere
Wortart, jonoern e3 fteht an Stelle eined Cubftaniivd (my brother asked
my sister — he asked her) oder Udjeftivs (a fine house — his house,
this house, which bouse, every house). Tad Bahlwort (Numeral
['njumoral]) ift ein Abdjeftiv (five children, the second chapter).

LBon den oben genannuten Wortarten find die unter 1 und 2 genannten
verdnbderlid) (the dog — the dogs), I sing — he sings), bie iibrigen
unverdnderlid.

§ 25] Die Wortart al3 Sapbejiehungsmittel.

1. Die feften Begiehungen:

Gubftantiv = ECubjelt, Objelt, Pravifatdnomen, Attribut;
Berb = Praibdilat;

Nbvjeftiv = Attribut, Praditaténomen;

Adverd = Umijtandsbeftimmung.

Prapofitionen und RKonjunfrionen bdienen zur Bildbung tveiterer ver-
widelterer Sapbegiehungen.

2. Uberginge. Jm Englijdien ift die Sdheidung der Wortarten nidht
fo fdyarf wie im Teutidhen; e8 finden Uberginge ftatt:

The wounded soldier cried for help (wounded Aojeftiv = Uttribut);
the wounded cried for help (wounded Subftantiv == Subjeft). — Why
did you ecry? (cry Berb = PRrddifat); A cry was heard (cry Sub-
ftantip = ©ubjett) — He walked along the river (along Berhiltnis-
wort); Come along (along Udverb = Umitandsbeftimmung). — London
is the capital of England (London €ubjtantiv = @ubjeft); A London
merchant (London Udjeftiv = Attribut). — A silver ring; the above
picture; his very words; the then king.
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Dag Verb.

Nllgemeined. [§26

1. Das engliidhe BVerb Hat drei unbejdyriantte, d. h. nidit durd) Perjon
ober Bah! bejtimmte Formen:
to call rufen calling vufend, called gerufen calling da3 Rufen

Snfinitiv Partizipten @erundium

Der Infinitiv (Iofinitive) benennt ben Borgang oder bad Sein. Er
ird in der Regel durch das Formiwort to gefennzeichnet und Hhat die Ve
beutung eined Gubftantivd. Tas Partizip (Participle) ijt ein Verbals
abjeftiv, bag Gerundium (Gerund) ein von dem Berb gebilbeted Sub-
ftantiv.

i die Endungen -ing und -ed gelten bie Schreibregeln § 11 (1, 3
und 5), filr -ed fermer bie usipracheregel § 7 (1b). Die Enoung -ed
seigt oft eine abweichende Form.

Alle iibrigen Fovmen find befdrdantt, d. h. durd) Perfon und Jahl
Bejtimmt.

2. Der BVerbalbegriff ift folgender Wandlungen fdhig:

a) Das zertlide Lerhdltnid bded Sprechenden zu bem von ifhm berid)-
teten BVorgang fommt in den Feiten zum Ausdrud (er ruft, er rief,
er wird rufen).

b) Ten JInhalt ded BVerbalbegriffs in feinem BVerhdltnid zum Subjelt
beftimmen bie Juflandeformen (idh) rufe, idy werde gerufen).

c) Die Art bes BVerlaufes eined Borgangs (ploglicher Eintritt und Ab-
fylup, Tauer, Wiederholung, Stdrle) wird durd) die Aftiondarten
ausgedriidt. :

d) Dad DBerhalten ded Spredjenden zu bem Jnhalt feiner Ausjage
(blofer Bericht oder innere, gefiihlidmdBige Unteilnahme) fommt in
den Ausfogetweifen zum Ausdrud (er lebt; es lebe ber Konig; id)
wollte, er lebte nody).

Bajl und Perjon. I8 27

Die beiden Jahlen desd Berbs find Eingahl (Singular, singular) und
Mebrzahl (Plural, plural).

Die drei Perfonen werden durch die perjdnlichen Fiirwdrter bezeichnet.
Eine Endung (s) geigt nur die 3. Perjon im Singular ded Rrdfens. Fiiv
bie Enbung s gelten die Schreibregeln § 11 (2 und 3) und die Ausjpradye-
regel § 7 (la und 2).

| Gingular | Plural

1. PBerjon | T call we call
2. PBerjon you call you call
8. Berjon he (she, it) calls they call
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Bemerfungen: 1. Die 2. Perfon Sing. Yatte frither eine felbjtandige
Form (thou callest, thou wilt, thou shalt), die heute nod) in der Sprache

ber Bibel und ber Didhtung und in eingelnen Mundarten iblichy ift.
ber gewdhnlidjen Spradje ift fie durdy bdie

mworden.

Sn

Pluralform you call erfept

2. Die BVerben to say und to do haben in der 3. Perj Sing. furzen

LBotal: he says [sez], he does [daz).

Beiten.

§28]

1. Ginteilung.

Dad geitlide BVerhdltnid eined Borgangd zu dem Bewuftiein bdeffen,
ber ifn erzdhlt, wicd durd) die bdiei Hauptzeiten Gegenwart, Bers

gangenfhert und Bulunft audgetriidt.

dle Handlung vollendet oder unvoller:de
Gegentart {
Bergangenfeit {

Bulunjt

unvolleniet:
bollentet:
unvolleniet:
volleniet:
unvolleniet:
volleniret:

Jn jeder biefer Jeiten fann
t fein:

id rufe.

id) Habe gerufen

id) rief

i) Batte gerufen

id) werde rufen

id) werbe gerufen Haben.

Fiir dad feinere begrifflide Denten ergeben fih nod) jwei weitere Jus
funftdformen:

bie bedingte Jufunft [ unvollendet: ih wiirde rufen, wenn ...

(Ronditional) vollendet: idy Hdtte gernfen, tenm ...
bte bom GStandpuntt . o
t ] unvoller:det: er jagte, er iviirde rufen
he?gi?ﬁ%%’:‘?&? ge= { voller det: er fagte, er hdtte gerujen.

Hiernady ergeben fid) folgende Beitformen:

l Unvollendet: Lollenbet:

Gegentoart: l Present: I call Present Perfect: I have called

Bergangenheits| Past: Icalled Past Perfect: I had called

Fut.: I shall call | Future Perfect: I shall have called

Cd.: I should call ‘ Cond. Perfect: Ishould havecalled

|

§29] 2. Bildung der Jeiten.

Dad Priteritum (Past) wird ducd) die Endung -ed ({hwade Vet
ben) ober durc) Ublaut, d. §. BVerdnderung ded Stanunvotald (fturte
Berben, 3. B.: I drink, I drank, ]| have drunk) gebildet.

Butunft:

he said he should call

pom Standpunft
he said he should bave called

ber Bergangenbeit:




will (would) mit dem Jnfinitiv gebilvet.

Dad Berd

Die Formen bder bollendeten Handlung werden durd) Verbindbung desd
Hilfsverbs to have mit dem Partizip der BVergangenleit gebildet (I have
called i) Hhabe gerufen).

Die Futurformen werden durd) Verbindung von shall (should) und

(should) und will (would) vgl. ©. 58 B 1c u. 2.
8. iiberfityt fiber bie Seitjormen.

123

Uber den Wedyfel won shall

[§ 30

Hilfsverd fhwad). Berd | ftarfes BVerb
to have haben | to be fein- to call rufen |to drink trinfen
Ihave Tam I call I drink

“ | you have you are you call you drink
¢ | hehas he is he calls he drinks
e | we we ] we we .
& | you l‘have you | are you }call you ; drink
they they they they
I I was 1 I
o | You you were you you
2| hely,q |hewas be {atted | P€ Varank
[ we we we we
you you ,were you you
they they they they
Ishall 1 shall 1 shall I shall
® you will you will you will you will
5 he will | 2 he will b he will |~ he will {2
B we shall [ 8 we shall [ © we shall | 8 we shall ,g
[ you will you will you will you will
they will they will they will they will
~ I should Isbould Ishould 1 should
2 |you would you would youwould youwould
= | hewould | 2 | "hewould |} .| “hewould {~ | "he would |2
= | weshould {8 | weshould we should ( § | weshould ('S
£ | you would you would you would youwould
< |they would theywould theywould theywould
b I have I have I have 1 have
& | youhave you have you have you have |
8 behas |3 behas 1| g he has E hehas |8
B | wehave (G| wehave {3 | wehave (% | wehave (2
& | youhave you bave youhave | © | youhave |
& | they have they have they have they have
. I 1 1 I
% | you you you you
& | bely.qpaq| bel had he | had he | had
- we we [ Dbeen we [ called | we [ drunk
&8 | you you you you
they they they they
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Hilfsverd fhwadh.Berd | ftartes BVerb
tohave haben | tobe fein to call rufen |todrink trinten
. Ishall 1shall Ishall| ., Isbhally
% | youwill [ 2| youwill | § youwill | 8| youwill |5
& he will { < hewll | = he will | g he will | &
o weshall( © | weshall o | weshallf g weshall [ o
a youwill | @ youwill | & | youwill l B youwil | &
they will they will | = | they will | = | they will J =
& Ishould Ishould 1should = Ishould) ,,
5 | youwould | g | youwould § youwould | & | youwould | g
& | hewould '= | hewould | = | hewould | | hewould |.&
'g' weshould | ® | weshould [ @ | weshould : weshould [ o
o | youwould | £ | youwonld | 2 | youwould | % | youwould | &
< |they would they would they would ) < |they would ) <
DHilfsverd fdmwad).Berb|jtartesBerb
tohave haben| tobe fein |to call ruten [todrink trinten
Infin, Pres. | to have to be to call to drink
Infin, Perf, | to have had | to havebeen| to have to have
called drunk
Participle I| having being calling drinking
99 11| had been called drunk
Gerund having being calling drinking
§ 381] 4. Die unregelmipigen fdwaden Berben.

Die Pierher gehdrigen BVerben find in allen Stammformen einfilbig, ab-
gefeben bon einigen regelmdBigen Nebenformen, die in der folgenden Lifte
burd) ein R Binter der Berbjorm beseichnet find. Die Unregelmdfigleit
entfteht durd) Bujammengziehung der Endung -ed mit dem Stammauslaut,
toobei meiftend eine lautlidje Umbildung eintritt (3. B. bend 4 ed > bent,
leave 4 ed > left).

§ 32] a) Gleidhe Form im Prdateritum und Partizip.

to bend bent bent biegen

to bleed bled bled bluten

to breed bred bred britien, jiidhten
to bring brought [bro:t]  brought bringen

to build [i] built built bauen

to burn [9:] burnt burnt (ver)brennen
to buy [ai] bought [o:] bought faufen

to catch caught [o:] caught fangen

to creep crept crept Triedhen

to deal [i] dealt [e] dealt handeln

to dream [i] dreamt [e] R dreamt R traumen

to dwell dwelt dwel wohnen



to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

feed

feul

fight [ai]
flee

gild
hear [ia]
keep
kneel [ni:l]
lay [ei]
lead [ii]
lean [i]
leap [i:]
learn [a:]
leave
lend
light [ai]
lose [u]
make
mean [i:]
meet
pay_[ei]
read [i:]
rend

say [ei]
seek

sell
send
shoot [u]
smell
spell
spend
sweep
teach [ii]
tell
think
weep

burst [a:]
cast [ai]
cost [o]
cut [a]
hit

hurt [9:]
let

put [u]
rid

set
shed

Das Berb

fed fed

felt felt
fought [o:] fought
fled fled
gilt B gilt R
heard [o:] heard
kept kept
knelt [nelt] R knelt R
laid [ei] laid
lead [e] lead

leant [e] R leant
leapt [e] R leapt R
learnt [a:] R learnt R

leit left
lent lent

lit [i] R lit

lost [0] lost
made made
meant [e] meant
met met
paid [ei] paid
read [e] read [e]
rent rent
said [e] said
sought [o:] sought
sold [ou] sold
sent sent
shot [o] shot
smelt R smelt B
spelt B spelt R
spent spent
swept swept
taught [o:] tanght
told [ou] told
thought [o:) thought
wept wept

b) Dret gleide Formen.

burst burst
cast cast
cost cost
cut cuab
hit hit
burt hurt
let let
put put
rid R rid R
set set
shed shed

125

fitttern
fitblen
fimpfen
fliet)m
pergolben
horen
Halten
fnien
legen
fithren
lTehnen
fpringen
lernen
verlaffen
leihen
anziinden
verlieren
madyen
meinen
begegnen
besahlen
lefen
serreiffen
jagen
fuchen
berfaufen
fhiden
jchieRen
viedyen
budyftabieren
audgeben
fegen
letren
erzihlen, fagen
benten
weinen.

[§ 88

berften
werfen
foften
{hneiben
treffen
perlegen
laffen
fesen, ftellen, legen
befreien
fesen
vergiefen
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to shut [a]
to split

to spread [e]
to thrust [a]

§ 34]

to drive [ai]
to ride

to rise

to smite

to strive

to thrive
to write

to begin [i]
to drink

to ring

to sing

to sink

to spring
to swim

to fly [ai]

§ 35]

to bind [ai]
to find

to grind

to wind

{to bite [ai]
to hide

to cling [i]
to dig

to fling

to spin

to stick

to sting

to swing

to win

{to give [i]
to forgive
{to bid [i]
to forbid
to shine [ai]
to strike [ai]
to lie [ai]

{to get [e]

to forget
to tread
to break [ei]

Grammatifdye Uberfidht

shut shut
split R split R
spread spread
thrust thrust

5. Die ftarfen Berben.
a) Drei Ablautvotale.

drove [ou] driven [i]
rode ridden
rose risen
smote smitten
strove striven
throve thriven
wrote written
began [e] begun [a] .
drank runk
rang rung
sang sung
sank sunk
sprang sprung
swam swum
flew [u] flown [ou]
b) Bwei Ablautvolale.
bound [au] bound
found found
ground ground
wound wound
bit [i] bitten
hid hid(den)
clung [a] clung
dug dug
flung flung
spun spun
stuck stuck
stung stung
swung swung
won won
gave [ei] given
forgave forgiven
bade [e] bidden
forbade forbidden
. shone [o] shone
struck [a] struck
lay [ei] lain
got [9] got
forgot forgot(ten)
trod trodden
broke [ou] broken

{dhlieBen
{palten
audbreiten
ftoen.

treiben, fahren
teiten, fahren
fidh erheben
jdmeiBen, treffen
ftreben
gedeihen
chreiben
beginmen
trinfen

liuten

fingen

finfen
jpringen
fdhywimmen
fliegen.

binden

finden

mablen

winden

beifen
perbergen

fih antlammern
graben
jdyleudern
{pinnen

ftecten, leben
ftechen
\chwingen
gewinnen

geben

vergeben
gebieten
perbieten
fcheinen, glinzen
{chiagen

liegen
befommen, werden
bergejjen

freten
gerbredhen



to
to
to

to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to
to

to
to
to
to
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hang [=] hung [4] hung Hdngen
stand [e] stood [u] stood {tehen
bear [es] bore [0:] borne (er)tragen;
born geboren
swear 8WOIe sworn {dywdren
tear tore torn gerreifen
wear wore worn (am Kbrper) tragen
eat [i1] eat, ate [e] eaten [i] effen
see [i] saw [o] seen ehen
forsake [ei] forsook [u] forsaken im G&tid lafjen
shake shook shaken {dyfitteln
take took taken nehmen
slay [ei] slew [uw] slain erjhlagen
sit [i] sat (=] sat figen
freeze [i]  froze [ou] frozen gefrieren
sprak spoke spoken jpredyen
steal stole stolen fteplen
weave wove woven toeben
draw [o] drew [u] drawn sleben, geidynen
fall [o:] fell [e] fallen [o:] fallen
blow [ou]  blew [u] blown blafen, tehen
grow grew grown wadfen, werben
know knew [nju:] known fennen
throw threw thrown werfen
come [a] came [ei] come fommen
become became become verden
run [4] ran [®] run laufen.
c) Befonbdere Falle. [§ 86
beat [i:] beat [i] beaten fdlagen
go went gone gehert.
Mijdung von ftarlen und {Hwaden Formen:
do [u] did done [a] tun
show [ou]  showed shown seigen
sow sowed sown \den
strew [w]  strewed strewn ftveuten.
6. To do al8 Hilféperh. [§ 37

a) He does not know me. — When did the play begin? Did you
not read my letters? — Aber: Had you called for the maid?
What made the greatest impression on you? Whose servant
brought these things?

Berneinung und Frage eined Verb3 tverben in den einfaden, b. H.
ben nidht mit einem Hilfsverd gebildeten Formen bdurdh bdas Stiipwort
to do in Berbindung mit dem Jnfinitiv ausgedriidt. — Wenn ein Frage:
wort Subjett ded Sapes ift, wird to do nidyt gebraudyt (weil dann die
regelmdfiige Wortftelung gewahrt ift).

b) Bgl. § 50 b.
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¢) Did you understand what he said? Yes, I did. — I dislike him
more than I do his brother. — You speak French, don’t you? —
This cottage does not look nice, does it?

£ft dient to do zur Wieberaufnahme oder zum Crfah eined vor-
Ber genannten Berbs, wo im Deutfdien entwebder dag Verb wiederholt wird
ober gar fein Berb fteht. Die Frage ,mnidht wuhr?’ wird durd) to do
mit Bernetnung nady einem bejahenden, ohne BVerneinung nad) einem ver:
neinten Sap iviedergegeben.

Wenn dad Hauptverd jdon ein Hilfdverb bei {id) hatte, wird nur biejes
iederholt: She is not pretty at all, but her daughter is. You have
been in Spain, have you not?

§ 88] 7. Die unvolftindigen Hilisverben.

Die in der nebenftehenden ilberfidyt aufgefiifhrien Hilfsverben bilben
nur ein Prdjend und Prdteritum und werden deshald ,unvollftdndig”
genannt. €ie find alte Prdterita, die Prdiensbedeutung angenommen
(vgl. deutfdy: ,,idy-fann’, ftammoertoandt mit , tennen”, Prdt ,fannte’’)
und ipdter neue Priterita gebildet haben. So erfldrt e3 fidy, daf fie in ber
3. Perj. Sing. be3 Wrifens fein s haben. Die fefhlenden Jeitformen twerden
burd) bedeutungsvervandte Berben umjdyricben.

Da fie Dilfsverben {ind, tverben fie mit bem Jnfinitiv ohne to
perbunden (wie have und be); jie bilden die fragende und verneinte Form
ohne to do und tounen fein Objett bei {id) haben (i) tann Englifdy = I
can speak English, I know English).

I ought (eigentl. Prdtevitum zu to owe verdbanfem, jhulbig fein) Hat
ben Qnfinitiv mit to nady fid.

To dare (tvagen) fann ald felbftdndiged BVerb ober ald HilfSverb ge-
braudyt werden. I dare say und I dare to oppose you, he dare not
believe und he does not dare to contradict me.

§ 39
Uber die Befonberheiten im Gebraud) von can, may, shall vgl. &. 78
(C2 und 3).

§ 40] 8. Bedeutung der Jeitformen.
Present.
You flatter me. Feftitelung eined Tatbeftanbdes idhledyt-
hin, ohne Riidjidyt auf fjeine Dauer.
War desolates countries. Allgemein gititige Wahrheit (seitlns).

He starts for London to-night.  Borgang in ber Jufunft, die aber
bereitd durd) eine mnad) borwdrt-
weifende  Umftandgbeftimmung  aus-
gedritdt ift.

The Greeks maintain their Borgang in der Vergangenlheit, er-
ranks; the Persians press on; tegte Durftellungsform (wie im Dtjd).).
Leonidas falls, and the battle
rages fiercely.
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§ 41] Past.
‘When did you see him? Borgang in der Vergangenheit ab-
I saw him yesterday. gejdlofjen. GSo immer bet Hingufiigung
einer  Beitbeftimmung  der  Ber-
gangenbeit.
Present Perfect.
He has lost his purse. Borgang in ber BVergangenheit mit

Begiehung auf die Gegenwart (er ift
jebt ofhne Portemonnaie).
They have lived in this town Zitigleit der Gegentwart, die in der
these two years (fie wohnen feit Bergangenheit begonnen YHat.
2 Jahren .. ) Bal. S. 21 u. 22.

Past Perfect.

The Nabob had feared and Der Borgang twar jdon in der Ver-
hated the English, even while gangenfeit (past) vollendet (perfect).
he was still able to oppose to
them their French rivals (Mac-
aulay).

§ 42] Future.

I hope I shall get a letter Hinweis auf die Julunft. Bgl. S. 58
from you soon. B 1).

He promised he should come Bufunft vom Standpunft der Ver-
(dirett: I shall come) gangenheit. (Bgl. &. 59 unteu.)

He promised he would come
(bireft: [ will come)

Future Perfect.

We shall have left when he Der Borgang wird su einem be-
arrives. ftimmten Beitpuntt in der Bufunit
(future) pollendet (perfect) fein.
§ 43] 9. Folge der Jeiten.
a) He says is ready

he will say}that he{ will be ready

he has said ]ha,s been ready
b) he asked was ready

he would ask}if I{should be ready

he had asked had been ready.

Die Jeiten ded iiber- und untergeordneten Saped miiffen einander ent:
fpredjen; im Fall a) fteht ba3 BVerb bzw. bad jur Bilbung der gujammen:
aefepten Form verwendete Hilfdverd in beiden Sigen im Prdfens, im Fall
b) im Prdteritum.

Bujtandsformen.
§ 44] 1. Allgemeines.
Das Subjelt fann entweder Trdger ber Handlung fein, ober die Hanbd-

lung faun fidh an ihm vollziehen. Den erften Fall bdriidt dbas Aftiv (Ac-
tive Voice) aus, ben jweiten dbad Pafjiv (Passive Voice).
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Dasd englijge Rajfiv wird mit dem Hilfgverd to be gebildet (im Deut-
fdhen mit , erden’’). Aftiv: the boy beats the dog; Paffiv: the dog is
beaten. Die Umgangsdipradje vermwendet oft to get fitr to be, 3. B. all
our luggage got lost.

2, iiberfiggt iiber die Beitiormen ded Pajfivs. [§ 45

Present iI am called Present Perfect|Ihave been called

Past I was called Past Perfect I had been called

Future I shall be calledFuture Perfect|I shall have been
called

Conditional | Ishould be cu,lled;()ond. Perfeet |I should have
! 1 been called

Infinitive to be called Infinitive to have been
Present Perfect called
Participle I | being called Participle T1 called

3. Gebraud) ved Pajfivs. [§ 46
a) Attiv, Baifiv.
The maid opens the door. The door is opened by the maid.
The soldiers obeyed their leader ~ The leader was willingly obeyed
willingly. by the soldiers.
Two dogs followed him. He was followed by two dogs.

Jepes Berb mit Objeft ikt ein perfonlides Pajfiv su, in
dem bad Objeft sum Subjett ded Saped und der Urheber (das Mittel)
durd) by begeidhnet wird. — Bei Verben, bdie im Deutiden den Vatio
exforbern (§ 77), tdnnen wir die pajfive Fiigung in der Uberjepung nidht
nacdjahmen.

Dag Englijhe verwendet Pajfivtonitruttionen fehr Haufig; e befipt
in thnen ein einfacjes Mittel der Hervorhebung, weil das betonte Wort
al8 Gubjeft an den Sapanfang riidt. .

S 47
b) He did not want to be spoken to. — The doctor was sent f(l)g. —
Rome was looked upon as the head of the world.

Aud) ein prapofitionaled Objelt fann im Paffiv sum Subjelt

werben. Die Spradje fahte die Fiigung they sent for the doctor auf

N——.  o———
alg they sent for the doctor; bie Prdpofition (bas Berhaltniswort)

wird al3 Beftandteil des BVerbs aufgefafpt und and) bei der Verwand-
lung in3 Paifiv nicht von ihm lodgelsit.
[§ 48
c) Attiv. W h‘.Ba]'ﬁn.
e were shown all the rooms.
They showed us all the roome. {All the rooms were shown (to) us.
My brother was offered a cigar
The captain offered my by the captain.
brother a cigar. A cigar was offered (to) my brother
by the captain.

9.
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Dat dad Verb ein dirveftes und ein inbdirefted (prdpofitionaled)
Dbjett, ip fann jebe3 von beiden jum Subjeft der paffiven Fiigung wer-
den. Bevorzugt wird die Fiigung, in der dad inbdirelte ober Perfonen-Lb-
jeft (ber deutihe Dativ) Subielt wird. Wenn bad Ddirette (Sad):) Objett
sum Subjelt gemadyt wird, jo fann ba3 Rerionenobjelt mit oder ohne to
angefiigt werben.

Altionsarten.
§ 49] 1. Dauer.
a) I am reading Tom's postcard (idh) lefe gerade...). — Have you

been waiting long? — The peaches were being eaten (man af ge-

rade die Pfirfide.) — My dictionary is being bound.

b) When I entered the dining-room, the cloth was being laid.
c) London lies on the river Thames. — I know my lesson.
d) We are going to the sea-side this summer.

Neben der getodhnlichen Beitform gibt es nody eine bejondere, aus to be
mit dem 1. Partizip gebildete Dauerform (Continuous Form), bdie an-
qibt, dap eine Titigleit eben vor fih) geht oder daf ein Juftand andbauert
(a). ©ie wird namentlid) verwenbet ur Bezeidynung einer Handlung, die
im Gange ift, wihrend eine andere eintritt (b).

Borausdfepung hierfiir ift, dap die Pandlung odber ver Bujtand voriber-
gehend, nidht immermdbrend ijt (c); jo jagt man the drunkard is lying
on the ground, aber London lies on the river Thames. Berben, inn Deven
Begriff {dhon die Dauer liegt, alio befjonders jolde, die inmere Juftinde
pezeidynen (to know, to love, to like, to regret, to hate, to fear), bilden
naturgemdp feine bejondere Dauerform.

Oft witd audy die nahe Bulunft durd) die Dauerform bezeidynet (d).

Anmerfung. Die altive Dauerform iwird bidweilen mit paffivem
Sinn gebraudht: the ship is building (fiir is being built).

§ 50] 2. Berftirfung.

a) We really must be going (twir miiffen wirt{ich gefhen). — What have
you been doing to that picture (a3 Haft du blof mit bem Bild da
%emad)t)? — I am forgetting . .. (i) vergefie ja ganz).

b) Do be quiet (fei dod) blof rubig)! — The customs here do differ
(unterjdeiden {idh in ber Tat) from ours after all.

¢) I never thought of finding you here (id) habe feinen Augenblic
bartim %ebad)t ...). — He was not late at all (er fam durchous nidt

u jpdt).

’ Ein befonderer Nadhdrud auf dem BVerbbegriff fann ausgedriidt
werden durd) to be mit bem 1. Partizip (a) ober durd) das Stiipwort
to do mit bem Jufinitiv (b), eine Verftdrtung der BVerneinung durd)
not at all, never, not in the least, by no means (c).

§ 1] 3. Wiederholung.
a) Such things will happen in the best regulated families (pflegen
porzufomnien). — My brother would smoke 20 cigarettes a day

(pflegt zu rauden).
b) Phoenician sailors used to visit the British Isles (befudyten frither
regelindiy).
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c) His friends entreated him over and over again (immer tieder). —
1 began to understand him better and better (immer beffer). —
The Frenchman constantly mispronounced this queer Welsh name.
Die Wiederholung einer Handlung fann audgedriidt werden durd)

bie Hilfsverben will (biefed nur in der 3. Perjon), would mit dem Sngz

nitiv (a), im Prdateritum aud) durd) I used [juist] to mit bem Sn
nitiv (b) ober durdy Hingufiigung eined Adverbs, oft aud) durd) Wieber-

holung eined folden (c).

Ausdjageweijen.
1. Allgemeines. [§ 52

Der Gap ,die Roje duftet”’ fpricht eine blofe Behauptung aus, ofhne
daf eine tnnere Begiehung gwiidien dem Sprechenden und dem Jubalt des
Gejprodjenen betont wird. Anderds bei Sdpen wie: ,Wire dod) mein
Bater nod)y am Leben!” ,La mid) in Rube!” ,Jd fiirdyte, wir jehen
ihn nidt tieder.” Pier wird aufler dbem Vorgang (Bujtand) nod) eine
willend- ober gefithldmdfige Anteilnahme ded Spredjenden an ihm aus-
gedriidt.

Bum Uusgdrud der bloBen Tatjache oder diefer Unteilnafhme dienen dic
?Iuéic;&emeiien: der Jubditativ (Indicative Mood), Jmperativ (Impera-
tive Mood) und Ronjunftiv (Subjunctive Mood).

2. Der Jnditativ, [§ 63
a) She was standing at the door.
b) Mr. Bell said that he was glad to have escaped all further
inquiries.

Der Judifativ begeichnet einen tatfidliden Borgang ohne Stellung-
nahme de3 Sprechenden zu dem Jnhalt der Mitteilung (a). Audh) twenn
die Tatjadje nidht von dem Spredhenden felbft, jonbern al8 Ausjage eines
anbern beridjtet wird (indirefte Rede) fteht der Judilativ (b). Dierbet ex-
forbert die Folge der Jeiten (§ 43) bejondere Anfmerfjamet.

3. Der Jmperatin. [§ 54

Come on! — Let him speak! — Do not forget your books! —

Don’t be late! )

Der Jmperativ ftellt bdie BVerwirflidhung ded Gejprodhenen ald Auf-

forberung bhin. Die verneinte Form wird ftetd, aud) bei den Hilfdverben
to have und to be, mit to do gebildet.

4. Der Konjunttiv, [§ 55

Form. Der Konjunttiv unterfdeidet fid) im Heutigen Englijd) von dem
Jnditativ nur nod) im Prajens, wo er in allen Perionen, aljo aud) in der
3. Perj. Sing., gleidy dem Jnfinitiv ift (he call er rufe; he have er habe;
I be, you be, he be, we be, you be, they be i) fei uim.), und im
Gingular ded Prdteritums von to be (I were, you were, he were id)
dre ujm.).

Ju ben meiften Fdllen wird die Konjunitivbedeutung mit Hilfe der un-
vollftdndigen Hilfsverben may, might, shall, should, would ausdgebriidt.

Gebraud. Der Konjunttiv ftellt eine Ansjage ald wiinjdenswert pber
al3 moglidy (bedingt) in. :
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a) Die Willendauferung fann in bder jdwdderen Form desd Wunjdyes

ober in bder ftirferen ded Befehld (ber Anordnung) auftreten.

Bum

Ausdbrud bded Wunjdes dient — von einigen formelhaften Wendungen
abgejeBen, in Denen fid) der Ronjunttiv des Prdjens erhalten hat — in
ber Regel may (might), sum Ausdrud ded Befeh!s shall (should).

Beijpiele:

God bless you! — Long live the
king!

May he rest in peace!

My uncle offered to take me with
him, that I might see the warship.

I am afraid that it may be too late.

The government decided that the
colonies should contribute their
share,

It is a pity (=1 regret) that he
should have lost this opportu-
nity of seeing the New World.

§ 57]

So nur in vereingelten Redendarten.

Bunjdy.
Wunjd), Abficht.

I fiirdhte = idh wiinjdye nicht.
Befehl, Anordming.

NuBerungen des BVedauernsd (Sinn:
i)y modyte e unter feinem Um-
ftinben) ftehen der ftarfen Willeng-
duferung nabe.

b) Der Ausdbrud bder blofen Annahme (Moglidhleit, Untoahridheinlidteit)

seigt folgende Haupttypen:

Suppose you were not my friend.

Whatever the consequences may
be, I shall go my way.

It is probable that it may rain
to-morrow :

I am astonished that he should
have missed you.

It is strange that you should not
have seen us.

If she were to (oder should) do
that, she would be doing wrong.

If Fred were at home, I should
call upon him.

Annafme.
Moglichtelt, Cinrdumung (3ugegeben,

baf . . .).
Wahrideinlicfeit.
Unwafhrideinlidteit; BVerb bed Cr-

ftaunens (i) fann e8 gar nidt
begreifen, daf . . .)

Starfer Bteifel (im Bedingungsiap).
RNidtwirtidleit (im BVedingungsiap).

Unbejdhrantte Berbformen.

§ 58]

1. Der JInfinitin,

a) A3 Subjeft, To err is human, to forgive divine. — It was his

duty to help his brother.
b) A5 Objett.

I hope to see you. — He forgot to answer (= the

answer). Why do you continue to treat him in this way? — He

cannot swim.

b9

g) 211]‘3 Bridifatsbegrifi ded Objetts (Ultufativ mit dDem Jnfinitiv). Ju
dem Gap I expected my brother to come Haben wir ein 3weiteiliges
Objett vor uns (pgl. § 80). Da bad Objelt my brother bem Sinne nad
gleidyzeitiq ©ubjettabegriff su bem Berd to come ift, veridhob fich im
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Betvuftiein ded Spredyenden die uripritnglidhe Sabgliederung: I expected
my brother | to come twurbe zu I expected | my brother to come.

Diefer Atfufativ mit dDem Jufinitiv (vgl. unjer ,id) fah bdie
Rinder fptelen’’) wird im Cnglifjhen in weitgehender Weife berwendet.
(Qm Deutfhen Tann er oft mur durd) einen Nebenjah iwiedergegeben
werden: ,Jd erwartete, daf mein Bruder tommen witrde.’) — Hierbei
fteft der Jnfinitiv

mit to nad) den BVerben de2 Wollend und BVeranlafjens fowie nad
denen be3 Sagens und Dentens.

He ordered us to be silent. I cannot permit you to leave the
room. — Everybody admitted her to be an excellent woman. Eng-
land expects every man to do his duty.

Bemerfung. Die Verben de3 Befehlens und Verbietend verlangen
ben Jnfinitib ded Pajfivs, wenn bdie Perfon, der der Befehl oder dad
Berbot gilt, nidht genannt ift. Queen Elizabeth ordered a copy of
the Bible to be placed in every parish church (lie§ ein Cremplar
der Bibel . .. legen); aber: Queen E. ordered the clergy to place
a copy of the Bible in every parish church.

ofne to nad) den BVerben der Sinnedwahrnehmung (to feel, to hear, to
gee, to watch u. a.) und nad) to let (3ulaflen), to make (veran:
laffen), to bid (heifen, befehlen).
We heard them sing. She felt her eyes grow wet. Let him
wait. The teacher made the pupil repeat his question.

60

d) A3 Praditatsbegrifi de8 Subjefts (Mominativ mit dem 3nfin[i§tih).

Gteft bas regierendbe BVerb im Paifiv, jo ift der Jnufinitiv der Pridi-

atsbeqriff zu Dem Subjeft. Jn bdiefem Falle fteht er ftetd mit to.

(Das Deutjdhe verwenbdet in jolhem Falle meift eine aftive Wenbdung
mit ,,man’’.)

The general was supposed to be dead. He is known to be a
coward. The boys were told to do their work (jollten, d. §. Hatten
den Anuftrag). 5000 men are said to have lost their lives in this
battle (jollen, d. §. man fagt, daf3 .. .).

61

e) A3 Grgansung 3u einem mit for verbundenen Subftantiv (for E ATE.

m. b. §nf.). The room was too small for a family to live in (ju

Hein, al3 baf . . .).

[§ 62

f) A3 Beifiigung su einem Subftantiv odber Adjeftiv. The opportunity

to see the warship was lost. This is a book to be read twice (Jnf.

mit pajfivem Sinn). Apartments to let (oder to be let). I have no

pen to write with. — This novel is pleasant to read. Coal is not

likely to be found here (e3 ift nidht wafridjeinlidh, dbaf ...). I was

the last to enter. — I am too happy to grudge him his good for-
tune (zu glidlid), um...).

§ 63

g) A3 Umitandsbeflimmung. We eat to live, but we do not live to

eat (Ubficht; oft in order to alg Verjtdrfung). The audience applaud-

ed in order to encourage the orator. Marley was dead, to begin
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with. Will you be so kind as to lend me your knife? (Folge.) I
rejoice to see you (lrfacdje). You wouvld have done better not to
trouble him (Bedingung).

§ 64] 2. Das Gerundium.

Form und Wejen. Lon jedem BVerb fann durd) Anfilqung der Endung
-ing ein €ubftantiv qebilbet twerden (vgl. btid). hoffen — Hoffnung). €3
tann ben beftimmten Urtifel und ein Uttribut zu fich nehmen und wird
bann al8 Berbaljubftantiv bezeichnet: The Making of English (Budjtitel).
T look forward to the coming of my parents.

Daneben fennt dad Englijdje nod) eine ebenjo gebildete Subftantivform
bed Lerbs, bdie bdie Funftion eines Subjtantivd und LVerbd in fid) ver-
einigt. Diefesd jog. Gerundium fteht ftetd ofhne Artitel und Bat nie ein
Adjettiv bei fid). Beijpiel: Time is usually specified by counting the
years before or after Christ (im Deutidjen ein JNebenjap!).

§ 65]
Bertvendung.

a) Dag Gerundium fann ftehen ald Subjeff: swimming is healthy;
reading and hearing is the only help in grammar; a3 Objeft:
he did not like dining at the botel; I did not expect being spoken
to; I cannot help (forbear) accepting his offer (i) fann nidt um:
pin...); I bave done writing (bin fertig); I stop writing (hdre
auf); I go on writing (fahre fort); I do not mind writing with a
soft pen (e84 madht mir nidhtd ausd .. .); ald PradifatSnomen: there
is no going back; this is saying too much; if it is not giving you
too much trouble; nad) Prapofitionen: before going on a journey
I buy a time-table; a Roman invasion was begun for the purpose
of conquering the island; [ delight in talking politics; he went
a-chasing (aug dlterem on chasing); nad) einigen Ubjeftiven: I have
been busy finishing my exercise; it is not worth while speaking
of this affair; in Sufammenfegungen: a sitting-room, a walking-
stick, a boarding-house, a hiding-place.

b) Wenn der Trdger ded im Gerundium audgedriidten Borgangs, alio fein
Subjeftabegriff, nidht dem Subjeft odber Objeft desd Sahes entipridht,
muf er durdy ein Befisfiirwort oder durdy den (jadfijden) Genitiv aus-
gebritdt werben.

I did not expect seeing him; aber: I did not expect his seeing
us; I did not expect my friend’s seeing us.

Der jidyfijde Genitiv ift jedbod) auf Yerfonen bejdyrinft und wird
jelbit Hier meift durd) ben Affujativ erjest: 1 did not expect my brother
seeing us. ©p regelmifig bei leblojen Gegenftdnden: he did not know
a sea mile being different from a British mile.

§ 66] 3. Dad Partizip.

Dad Partizip ift jeinem Wejen nad) ein ADjeftiv und DHai demgemip
die Fibigleit, ein Adverb (surprising, surprisingly) unbd Steigerungsformen
(more surprising, most surprising) zu bilben. Daneben Bhat e3 feinen
Charatfter ald Berb betwahrt und dient Héufig sur Vertiiraung von Jeben-
fGgen. )
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Dasd Partizip als Adjeltin. 1§ 67
a) A3 Ntiribut. The wounded soldier. A striking likeness. No known
language. ’
Cinige Partizipien find vollig zu Abdjeltiven geworden : learned
(le:nid| gelefrt, drunken betrunten, sunken gefunten, past pergangen.
b) AIB pradifative Beftimmung ded Subjelts: he came running; she
got married; bed Dbjeltd: we saw the girls coming from the
market; she would not have the doctor sent for (have = lafjen);
they could not make themselves understood.

Dad Partizip mit nerbaler Bedeutung. § 68

a) Die perbundene Partizipialfonfirution, fo genannt, weil fidh bas Par-
tizip an ein Subftantiv (oder ein perjdnlidesd Filrwort) anlefnt.

Things done by halves are never done right. The stranger en-
tering the hall was welcomed by the landlady. Having spent such
a bad night, I could not keep awake.

Bur genaueren RKenngeidynung ded logijdien Berhdltuifjes fann ein
Bindewort zu dem Partizip treten: While sitting in deep thoughts,
he forgot all that be had promised to do. Though convinced that
he could not be saved, he cried for help. When going to the
scaffold, the queen blessed all the standers-by.

b) Die unverbundene (abjolute) Partizipialfonftruttion ohue Anlehnung
an ein Gubftantiv. X

This done. (a8 died getan twar), they went away. The telepbone
being broken, she was compelled to write him a postcard. They
began talking, neither knowing the other.

Formelhafte Wendungen: judging from tweun man urteilen foll
nad . . .; generally speaking allgemein gejprodjen; supposing ange-
nommen; granting jugegeben; considering wenn man bebentt; except-
ing (except) auggenommen.

Das Subjtautiv.
Das Gejdhledht der Subjtantive. [$ 69

a) My uncle and hds sons. My aunt and her daughter. The tree has
Jost+its leaves.

Das grammatiide Gejdhled)t — nur nod) an Fiirwdrtern erfennbar —
folgt bem matiirliden: nur die Begeidnungen lebender Wejen werden
méinnlid) oder weiblid) gebraud)t, Sadybezeidnungen gejdlechtdlos.

b) Die Bezeidnung ded Gejdledits unterbleibt oft, weil fie fid) aus dem
Bujammenhang ergibt: My neighbour has sold Zis (oder ler) house.
— Where 18 your friend? He (she) will come directly. — He (she)
i8 a cousin of mine,

Jit eine Unterjdheidung notig, jo werden Subjtantive oder Fiivworter
hingugefiigt, die basd Gefdjledyt erfennen laflen: gentleman (lady)
teacher, servant-girl (man-servant), maid-cook (man-cook), man-
singer (woman-singer); he-wolf (she-wolf), bull-elepbant (cow-ele-
phant).
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Nur einige, meift aud dem Franjdfijdhen entlehute, Subftantive be-
seichnen das Gejdhledht burd) eine Endbung: master—mistress, emperor—
empress, duke—duchess, prince—princess, god—goddess, heir—
heiress, actor—actress, hero—heroine.

c) The ‘Victory’ came from South America; she had many Eu-
ropean passengers on board. — England and her colonies. Ger-
many is proud of her great sons. — The strength of the lion is
such that he can carry off a heifer as a cat carries a rat. — The
sun was shining in all hds splendour. We could not see the moon,
she was hidden behind a cloud.

S getwiflter Spradie fonnen mande Subjtantive tie Eebemeien be:
hanvelt werden, alio ein perfonliches Gejdledyt haben. Schiffsnamen,
Ldnder und Stddte werdben in jolden Fdllen weiblid), Aiernamen
wie lion, dog, horse, bear (grdfere Tiere!) médnnlid), rouse, hare, cat
u. a. (fleinere Tiere!) weiblid) qebraud)t. Swun ift in gehobener Sprade
mdnnlid), moon teiblid) (Cinflufy der franz. Formen le soleil, la lune).

Der Plural der Subftantive.
Bgl. & 17, C 1 und S. 19, B 1d.

§ 70] 1. Refte alter Pluralbildung.
a) man [men] — men [men]; woman ["wumen] — women [ wiman];
tooth—teeth; foot—feet; goose—geese; mouse—mice.
3n biefen anftantmcn 1ft etne alte durdy Umlaut ded Stammvyofal3
(bgl. dtich. Rahn—3ihue) gebildete Pluralform bewahrt worden.
Diefelbe Pluralform tvie man zeigen die mit thm zujammengejepten
Whorter: gentleman (gentlemen), Frenchman, Englishman, Dutch-
man u. a. — Die drei Bilfernamen German(s), Roman(s), Norman(s)
gehoren nicht bierher, weil fie feine (bzw. feine al3 joldhe Heute nod
empfundenen) Bujammeniepungen mit man find.
b) ox—ozxen, child-children finb Refte der jog. ifwadhen Pluralbildung
(ogl. btich. Auge—Augen).
c) sheep (Gdaf), deer (Stiid Wild), swine (Schtvein) bleiben im Plural
unperindert.
d) penny—pennies (Pfennigijtiide), pence (in Wertangaben) und brother—
brothers (leiblidje %ruber), brethren (Briiber, d. §. Mitglieder einer
Gfemeinde) mweifen eine Doppelte ‘.BIumIBthung auf.

§ 71] 2. Befonderheiten im Gebraud) ded Plurals.
a) Physics 7s an interesting science. — By this means. That was a
good news.

Ramen von Wiffenidaften tvie mathematics, physics, politics,
gymnastics (Turnen), optics, die urfpriinglich Gammelnamen waven
(3 B. Mathematil al3 Jujammenfafjung von Planimetrie, Arithmetit,
Trigonometrie ujw.), werben hHeute ald Singulave empfunden. Ebenfo
werben means und news behanbdelt.

b) He was going to Liverpool on business (@ejddfte). My brother has
acquired a good knowledge (gute Renntnifie) of Italian and French,
and he is making progress (Fortidyritte) in Spanish. She has red
hair (Daare). We “had fruit for dessert.
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Rur im Singular werden gebraudyt: advice Rat(idjldge), business
®ejdhift(e), progress Fortidritt(e), knowledge KRenntnisd(-niffe), produce
Crieugnis(:nifje), ferner Cammelnamen wie hair Haar(e), fish Fijdy(e),
fruit Frudyt (Obft), coal Kohle(n), cannon Kanonen), merchandise
Ware(n).

¢) Two dozen collars. 8 pound 4 shillings. 6 foot 3 inches.

Die Magbeseidnungen pair, dozen, stone, hundredweight terden
in Berbindbung mit Jahlivdrtern ofhne Pluralzeichen gebraudt. (Dagegen
ohne Jahlwort: dozens of collars.)

Pound unb foot ftehen im Singular nur, tvenn eine iweitere Jah! folgt.

d) He did not find his pair of spectacles. She is looking for her pair
of scissors,

Bezeidhmungen von Dingen, die peareife sujammengehiven (scissors
Sdjere, tongs Bange, spectacles Brille, breeches Kuiehofen, trousers
Hojen, gaiters Gamajdhen, braces Hofentrdger), ftehen immer im Plu-
ral. Bur Bilbung des Singulard bedient man jich der Wendung a pair
of (scissors).

e) Bujammenfafjung mehrerer Cingeldinge 3u einem Summendegriff: moun-
tains @ebirge, leaves Laub, clothes [kloudz ober klouz] Rleider,
Rleibung (aber cloths [klo6s] Tudjarten, Titdjer), ashes Afde, victuals
['vitlz] Lebendmittel.

f) 10000 soldiers lost their lives. They shook their heads. They made
up their minds to settle in Canada. We had no money in our
pockets (in der Tajche).

Die Begeidnungen von Korpericilen und Kleidungsdtiiden ftehen im
Plural, wenn fie jidh) auf mehrere Perfonen beziehen.

g) My family 4s in the country. The family were taking their dinner.
— Many people (Qeute) were present. The peoples (Bilfer) of
Europe. — The jury, which consists of 10 persons, are divided in
their opinions. The public are requested not to touch the objects.

Sammelnamen werden ald Singulare behanbdelt, tenn fie al3 untrenn-
bare3 Gange3 aufgefaht werden, ald Plurale, wenn die BVorftellung der
Cingelwejen vorherridht.

Detlination.

1. Allgemeines. [§ 72

Wir fahen in § 22, daB bdas Gubftantiv im Sabe al3 Subjelt, Objelt

(diretted und inbirefted), Attribut und Pradifatdnomen auftreten fann.

Dieje verjdyiedenen BVeziehungen dritdt die Spradje durd) vier Fille aus.
(Siehe Tabelle auf nidjfter Seite.)

Die unter 1, 3a und 4 genannten Fille find in der Form vollig zu-
fammengefallen. Die Spradje driidt die durd) fie dargeftellte Sapbesiehung
lediglid) durd) die Wortitelung ausd: dber Nominativ (bad Subjelt) jeht
immer vor dem Berb, der Dativ und Atfujativ (die Objefte) hinter dem
Berb. Beim BVorhandenjein weier Objelte jteht der Dativ vor dem Attu-
jativ.
© Der unter 2a angefiihrte Fall, der jog. fidfifhe Genitin, ift der ein-
sige, ber nod) eine befondere Form aufweift.
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1. ?e;r e‘lggger ruft 'l‘hs% Ifnther calls the %ominatinl Gubjettefal
2. Criftmeinesd Ba:| (a)Heismyfather’s ’
terd Bruber (der brother Genitiv Attributs-
Bruber meined Ba: | | b)He is the brother fall
terd) of my father :
3. @r gab bem BVa:| (a) He gave the 1
ter den Sdyliiffel father the key | Dativ !
b) He gave the key £hjefta-
to the father |t alte
4. Wir riefen den| Wecalledthefather | ttujatio |
Bater ]

RNady dem Lerlujt der Endungen traten Bevhaltnidtworier ein, wm bdie
Fille au unterideiden (2b und 3b): ber Genitiv wurdbe mit ot, ber Vativ
mit to gebildet (nady dem franz. Borbild de la mere, & la mere; pgl. bas
im nadldjfigen Deutid) anzutrefjende ,dber Bruder von meinem BVater”).

Hiernad) ergibt fich) folgenves Deflinationdidemas

‘ Gingular i Blural
Nom. the father the fathers
© the father’s {the fathers’
en. {of the father | of the fathers
Dat {the father {the fathers
at. to the father to the fathers
ALE. the father the fathers
§ 78] 2, Der Genitiv.

a) My sister's hat-box. The king of England’s castle. The visitors’
arrival. The children’s parents.

Der fadiifde Genitib driidt ein Bejfigberhalinis aud und wird deshalb
in der Regel nur bei febenden Wefen, befonders bei Perjonen angemwendet. Er
fteht ftetd vor bem Gubjtantiv, von dem er abhingt. . _

Die Genitivbezeihmung (s odber nur ’, wenn daé Subftantiv jdon ein s
al3 Endung Hat) wird nur einmal gefept: the Lord Mayor of London’s
residence.

74
l§5) A]t, the tailor’s (shop) (beim Sdneider). St. Paul’s (cathedral). I shall
meet him at Mrs. Parker's (bei §Frau P.) — Our house is larger

than owr neighbour’s. A friend of my father’s (ein Freund meined

Vaters).

Daz Leitwort fann fehlen weun ed al3 felbftverftdndlid) erfdeint (Be-
seihnungen von Gebdnden oder Gejdyditsriumen) oder renn ef tury vor
fer genanmt und dedhalb leidyt su ergdngen ift.



Das Subftautiv 141

8§ 76

c) 40 years’ reputution. One hour’s sleep (ein einjtiindiger Sdylaf). '}'hrec

miles’ distance. The Thirty Years’ War.

Beliebt ift der jadfijhe Fenitiv audy bei Mafangaben aller Art, be-
fonders bei JHeitangaben.
d) At one’s fingers’ ends. For pity's sake (um $immel8 willen). The

earth’s surface. You can play to your heart’s content.

Qn der didterif@en Sprade und in gewifjen Rebenlarten erjept der
jddfijhe Genitiv oft zujammengefepte Subjtantive.

I§ 76
e) The fear of God (Gottesfurdyt). The invasion of Belgium. — Many
of my friends. The wealthiest of all kings. — A glass of water.

The Isle of Wight.

Der mit of gebildete Genitiv mup ftehen (aud) bei Perjonen), wenn
er ben Objelt3begriff ober die Uppofition (ndheve Erlduterung) zu dem
fQeitwort enthdlt ober wenn er den Stoff (bie Gattung) ju einer Mafbe-
seidnung ausbriidt.

3. Dativ und Altujatis. [§ 77
a) Queen Elizabeth succeeded her sister Mary. We approached the
shore. Why do you not obey your father? — Pajfivijdy (vgl. § 46a):
Queen Mary was succeeded by her sister Elizabeth. He was not
obeyed.
Durd) den BVerluft der Endungen find Dativ und Ufujativ zu einem
eingigen Objeftdfall (objective case) jujammengefallen. Er jteht (abwei-
dyend vom Deutjdjen) nad) folgenden Berben:

to advise raten to join fich anjchliegen
toaid, assist,help Helfen to meet begegnen
to approach fi ndyern to obey gehordjen
to allow, permit erlauben to oppose jid) entgegenjtellen
to assure verfidern to pardon verzeihen
to believe glauben to please gefallen
to brave trogen to renounce, verzichten (auf)
to eommand, or- befeflen resign

der to resemble dfhneln
to contradict  wiberfpredien to resist Widerftand leiften
to equal gleichfomumen to serve dienen
to flatter {dymeideln to thank danfen
tofollow, succeed folgen to trust vertrauen
to imitate nadafmen to distrust mifitrauen,

8
b) What did the man say to you? He communicated to us whs[a,% he
had seen in the street. This hat does not belong to me. — The
poor lad was quite indifferent to all our words. Be true to your
friends.
Der mit to bejeidnete Dativ driidt eine Hinwendung Ridtung)
nad) einem Jiel, bet Udjeftiven eine Gefinnung gegen jemand (etwag)
aus.
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Die widptigiien BVerben, nad) denen er jtehen muf, {ind:

to add to ‘Hingufitgen to happen, oceur to zuftofen
to address to ridyten (an) to introduce to vorjtellen
to announce to antitndigen to leave to itberlafien
to appear, seem to |deinen to listen to suhdren
to attribute to suidreiben to mention to eriuifuen
to belong to gehdren to prefer to vorziehen
to communicate to mitteilen to relate to beridyten
to declare to ertliren(jagen) to remain to iibrig bleiben
to deliver to ausliefern to repeat to twiederfholen
to devote to widmen to reveal to offenbaren
to explain to erfliven (aus: to say to fagen.
einanderfeten)
§79]

c) {I gave the waiter 5 shillings — ber Ton liegt auf 5 shillings.
I gave 5 shillings to the waiter — bder Ton liegt aunf to the waiter
(not to the maid).

I shall sell these things to him who will make the best offer.

Bei bem Borhandenfein weier Objelte fteht bdasjenige, welded den
groferen Nadpprud Hat, an zweiter Stelle (ba die Tonftdrie am Sapende
groper ift al8 in ber Gapmitte). Das inbirefte (Dativ-) Objelt erfdheint
hierbei in jwiefacher Form: unbetont ald unbejeidneter Dativ, der
nur durd) jeine Stellung vor dem Wffufativ gefenngeicdnet ivird, betont
al3 Dativ mit to (nad) dem Affujativ).

Dag Wiortdpen it Tann ald Attufativ vor den unbegeidhneten Dativ treten,
wenn Ddiefer ein perjpnlidjes Fiirwort ift. Give it him! He lent it me.
Ubexr: he lent it to his sister.

Die Anwendung bes unbegeidineten Dativd Bt eine zwiefacdje Ber-
wandlung ind Paifiv zu. Bgl. § 48.

Sbite gebrdudylidyiten Berben, nad) denen ber unbezeidynete Dativ mdglid)
ift, {ind:

to allow erlauben to offer anbieten
to bring bringen to owe jdyulden
to cost foften to pay bezahlen
to fetch Holen to promise verfpredjen
to forgive pergeben to sell perfaufen
to get verjdhaffen to send jdyicen

to give geben to show seigen

to grant gemwdhren to teach lefren

to leave Yinterlafjen to tell jagen, exzdflen
to lend leihen to write {dreiben.
§ 80]

d) Everybody thought him an honest man (Pajjiv: be was thought
an honest man by everybody). — People call the coals blaek
diamonds (Paffiv: the coals are called .. .).

Ginige Berben Iomnen ein jlociteiliged Objelt (bejtehend aud bdem
eigentlichen Objeft unbd eimer prabdifativen Befrimmung zu diejem) bei fidy
haben. Bei der Umwandlung tns Pajfiv wird aus dem Objeft ein Subjelt
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nebft einer prddilativen Beftimmung zum Subjeft (,doppelter Alfujativ”
byw. ,doppelter Nominativ”).

ierher gehoren die BVerben mit der Bebeutung ,maden, ernennen ju
ettoad’”’ und , BHalten fiir ettwasd’’:

to appoint to believe

to create }macbeu, ernennen (3u)  to think !t)a[ten (fitx)

to make to esteem

to call, name mnennen to crown fromen (3u)

to choo . to decla . .
to Zleoctse}mamen (1) to pr::cl;fm}erﬂaren (fir).

Merte indefjen: to consider (regard) as anfehen al3, to acknowledge
as anerfennen al8, to take for (irrtiimlid)) Halten fitv.

Das Subftantiv und der Artilel.

1. Der beflimmte Urtifel. [§ 81

@rundbeveutung. Der beftimmte Artifel ift aud dem YHinweifenden Filr-
wort (pgl. § 106) entftanden, deffen Bedeutung er nod) in Uusdriiden wie
for the moment (fitr ben, d. . diejen Uugenblid), nothing of the kind
(nichts bergleidhen) hat. Er dient dagu, die WUufmerfamleit auf eine Eingel-
vorftellung unter einer Menge gleidhartiger Vorftelungen zu lenfen.

2
Obne den beflimmien Artifel ftehen: I§8
a) Cigennamen und Yuddriide, die fojujagen zu Eigennamen geworden
find. Charles, King George, Queen Anne, President Harding, Uncle
Robert, London, Switzerland (die Sdyweiz), Turkey (dbie Tiirlei),
Normandy (bie Normandie). Lake Ontario (ber Outario-See), Mount
Everest, Cape Landsend. Westminster Abbey, St. Paul’s Cathedral,
London Bridge, Hyde Park, Oxford Street, Russell Square. Berlin
University.
Pagegen The President of the United States, the king of Sweden,
the university of Berlin. Warum?

b) Beitbeftfimmungen. Spring, summer, autumn, winter, January,
February, etc. Sunday, Monday, etc. At midday (noon), at midnight
(aber in the evening). Before breakfast, after lunch, at dinner,
after tea. Christmas, Easter, Whitsuntide.

¢) Religidfe BVorftellungen. God, Christ. Heaven, Hell, Paradise
(gtof gejdrieben twie Eigennamen).

d) Gattungsnamen im Plural, Stoffnamen, abftratte (d. ). finn-
lid) nidt wahrnehmbare) Begriffe und Sammelnamen. Horses are
stronger than dogs. Bread 1s made of wheat. Time is money. He
studies English literature; German history. School (ber Scyulunter-
tidit) is over; he is going to church (jum Gottesdienft); to go to
bed (Radhtrube), to be at table (beim Cffen). Dagegen: the school
(dbas @ebdude, nidyt abftratt!) is not far from here. — Mankind (bie
Menjchheit), Parliament (a3 Parlament), Congress (bie amerifanijdye
Boltdpertretung). Man (= die Gattung Menjdh) is mortal.

e) Formelhafte Wendungen. At hand bei der Hand, at work bei der
Arbeit, at sea auf (der) See, at first sight auf den erflen Blid, by
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land, by water ju Lande, ju Wafjer, by day (night) bei Tage (Radyt),
by train mit bem Juge, on condition unter ber Bebingung, in fact
in ber Tat, in case im Falle, by reason (on account) of wegen; to
bear in mind im Ginne behalten, to catch sight zu Gefid)t befommten,
to lose sight of aus dem Unuge verlieren, to change colour bie Farbe
wedjfeln, to take up arms die Wafjen ergreifen, to take refuge jeine
Bufludjt nefimen, to take to heart fid) su Hersen nehmen, to bring
word RNadyridyt bringen, to send word jagen lafjen, to leave word
pinterlafien, to put to flight in bie Fludt jdlagen, to shake hands
(with) jid) die Dand geben, to say grace dba3 Tijd)gebet jpredjen, to be
of opinion der Meinung fein; to right and left zur Redjten und Lin-
fen; from North to South, from East to West; most people, last
month, next week. )

83]

Mit dem DBeflimmten Hrtifel fehen:

a) Gigennamen mit Adjettiv. The great Julius Caesar, the immor-
tal Pickwick; the West (East) Indies, the Netherlands; the well-
known Westminster Abbey.

Der Urtifel fehlt jedod), wenn dad Adjeftiv mit dem Cigennamen ein
felbjtindiged Cinaelwefen bezeidhnet: Modern London (Jteu-Loudon), Eli-
zabethan London, Ancient Greece (Ultgriedjenland), Russian Central
Asia — oder eine an dem Trdger Ded Namens wofhlbetanute, ihm ftandig
anfaftende Eigenidaft ausdriidt: Proud Venice, foggy November, Merry
0ld England; young Will, old Harry, poor Henry.

b) die Namen der Flitffe, Meere, Gebirge, Sdyiffe, bei denen Ju-
fdse wie sea, river, mountain(s), ship ju ergdnsen find. The Thames,
the Atlantic, the Mediterranean, the Cheviot Hills, the Alps, the
Titanic.

c) auferenglijde Titel. The Emperor Napoleon, the Empress Jo-
sephina, the Tsar Peter, the Archduke Frederick, the Sultan Murad.

d) Cingelvorjtellungen, die dburd) Bujdpe voriibergehend in mehrere
Borjtellungen zerlegt find. The London of Shakespeare (im Gegenjap
3u einem anberen fondom). In the spring of the year 1900. The
Sunday, when I first met her, was the happiest day in my life. —
Ubftratte Begriffe: The life of a man is more than the life of a flower.

e) Gattungdnamen im Gingular (Cingeliefen ald Bertreter einer
®rupye gleidartiger Wejen). The dog is the friend of man; the lion
is the king of animals.

f) einzelne Wenbdungen. In the presence of in Gegenwart von, it is
the custom (fashion) ed ift Sitte (Mode), with the help of mit Hilfe
pon, at the expense of auf Roften von.

§ 84] 2. Der unbetimmie Artifel.

Grundbedentung. Der unbeftimmte Artifel ift eigentlid) nichtd anderes
al3 bas abgejdywidyte Bahlwort one; er Hat die Bedeutung ,ein gewifjer,
irgenbein’ angenommen. — Der Urfprung ded unbeftimmten Actifeld ift
wody filhlbar in Wendungen wie in a word mit einem Wort, abt a time
auf einmal, gleidzeitig, at a blow auf einen Hieb, in u year or two in
1 big 2 Jahren, a hundred, a thousand.
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1§ 85
Der unbeflimmte Urtifel flehi:

a) bei BVegeidinungen der Battung, zu denen ein Eingelivejen gehort, ing-
Dejonbdere bei Begeihnungen von Nation, Beruf, Religion. William L.
was a Norman by birth. Better be a beggar than live a beggar.
The king made him a general. She is a Catholic.

Weerfe: the title of doctor, the dignity of cardinal, the rank of
general; aber the profession of a doctor, the trade of a butcher.

b) nad) as und for. He served us as a guide. We took it for a
joke.

¢) im Sinne bvon ,jeder’’ zur Wezeidhmung einer Map:, Gewidts-,
Beiteinfeit. This wine costs five shillings a bottle (bie Flajde).
This tea sells at 3 sh. a pound (basd Pfund). Once a week, twice
a day.

Diefes a ift eigentlich fein Artilel, fonbern bas abgejdhwichte BVerhilt-
niswort on (alte3 on day am Tage, pro Tag). :

d) in beftimmten Wendungen. To have a headache (cough) Kopf-
wel) (ujten) haben, to have an appetite Appetit Haben, to have a
mind Luft haben, to make a noise Rirm madjen, to be in a hurry
in @ile jein, to be in a passion zornig fein, it is a pity e3 ift jdabde,
to be at an end zu €nbe fein, to come to an end ju Gnde fommen,
to be at a loss in Berlegenheit fein, on an average im Durd)idnitt,
as a rule in der Regel, to make it a rule e8 jid) sur Regel maden,
with a view (intention) in ber Abjidht, to lend a hand Hilfe leiften,
with a strong hand mit ftarfer Hand, in a loud (low) voice mit lan-
ter (leifer) Stimme, for a short time fiir furse Beit, in a high degree
in hohem @rade, a merry Christmas and a happy New Year! frdh-
lidhe Weihnadyten und glitcfliches Neues Jahr! .

[§ 86

Der unbeftimmte Artifel fehlt vor den Subjtantiven part (of) und

plenty (of), bie al3 Adverbien der Menge empfunden werden (vgl fran;.

beaucoup, au3 beau coup de, quantité de fables). We have plenty of

time to catch the train. Travel is part of education. Part of America
was covered with forests.

3. Stellung und Wiederholung ded Wrtifels. [§ 87
a) All the year round. In half the year you can earn double the
sum. — Half an hour. What a beautiful sight! She knew many
an old song. — It was t00 hard a task for them. This is quite

a different question. I never saw so tall a man.

Abtweichend von der regelmdfigen Stellung tritt der beftimmte Artifel
hinter die Worter all, both, half, double, triple, der unbeftimmte Urtitel
binter half, such, many (mand), rather (iemlid)), quite, what (wa3
fite einl) und Pinter ein durd) as, so, too, how, however hervorgehobe-
ned Adjeftiv.

b) The brother and sister (= bie @efdhwifter) went shopping together.
The King and Queen (= a3 ¥dniglidhe ‘Baar) have visited our har-
bour. Caesar, the consul and dictator (er tar beides in einer Per:
jonl), was killed by Brutus. A tall and stout man (eine Rerfon).
Pitbner, English Lessons. 4 Wuil. 10
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Aber: The King of Spain and the Prince of Wales (3tvei berfdjiebene

Perfonen). A tall and a stout man (3vei Perjonen).

Bor nehreven Subftantiven {teht der rtifel nur einmal, twenn eine
Bujammenfaffung beabfichtigt ift. Seine Wieberholung bebdeutet eine Her-
vorhebung der einzelnen Subftantive.

Gbenjo unterbleibt die Wieberholung bes Artifeld8 vor mehreren Ad-
jeftiven, bdie Gigenjdjaften einer und bderjelben Perjon (Sache) bezeichuen.

Merte: the English and the German language
ober the English and German languages
the 172 and the 18" century
odber the 17** and 18 centuries. }

Das djeftiv.

Die Steigerung.
§ 88] 1. Die rvegelmifigen Steigerungsformen,

. larger ;
a) London is {more ;gpulous }than Berlin

. largest

London is the { most populous

et fohere und Hhodhite Grad einer Cigenfdhaft wird im Englijdhen
entieder wie im Deutihen durd)y die Enudungen -er und -est ober —
entiprechend dem Frangdfijden — durd) BVoranjepung der fteigernden Ad-
verbien more und most gebildet.

Gitr bie Endbungen -er, -est gelten die Scjreibregeln § 11 (1, 3, 5). —
Bead)te dad Lautiverden bded g in [stroy] — stronger [‘stropge] —
strongest ['stropgist].

§ 89]
b) Great — greater — greatest;
populous — more populous — most populous;
polite — politer — politest; happy — happier — happiest;

}town under the sun.

noble — nobler — noblest; clever — cleverer — cleverest (ober
more, most clever);

handsome — handsomer — handsomest (ober more handsome,
most handsome); careful — more careful — most careful.

Die Endbungen -er, -est Idunen nur an betonte Silben angefiigt. werben.
Hieraus ergibt fid) folgende Unterfdjeidung bder beiden Steigerungsarten:

einjilbige Worte werden auf deutide Art gefteigert;

drei: und mehriilbige werden auf franzdfitde Act gefteigert;

stweifilbige auf beide Weifen; bdie beutjhe Steigerungsart wird bevor-
jugt, wenn bas Adjefriv auf der 2. Silbe betont ijt (polite) oder wenn die
2. Gilbe vor der Endung fajt gans jhwindet (3. B. auslautendesd y; aud
bie obigen Beifpiele handsome und clever find jo ju erfldren). Bei jorg:
faltiger, gewdflter Gpredjveife wird bdie franzdfijde Steigerungdmeife
angetenbet.



Das Adjektiv 141

2, Alte Steigerungsdformen. [§ 90

good gut, well wohl — better — best,

bad jdylecht, ill ¥rant, evil {ibel — worse — worst,
much piel, many viele — more — most,
little menig — less — least.

Doppeliormen Haben:

1d alt — older, elder — oldest, eldest,
far weit — farther, further — farthest, furthest,
near naljle — nearer — nearest, next,

late jpit — later, latter — latest, last.

Bemerfungen. a) Elder, eldest begeichuen eine Reihenfolge (3. B.
PBerjonen desjelben Namens oder derfelben Familie) unbd ftehen nur attri
butiv. My eldest brother is three years older than my sister.

b) Farther, farthest twerdben bei HRaumangaben, further,
furthest ebenjo unb im itbertragenen Sinne gebraudht. I do not like
to go any farther (further). He made no further remark.

c) Nearest = per vdumlid) nddjfte, der fiirzefte; next = der ndd)jt-
fo!genbe (Reihenjolge). The nearest road to the town. Next Sunday.

Later, latest {pdter, fpdteft; latter leptere (Gegenjap former,
la.st lepte. He who came latest was your brother. The last train.
I prefer the latter to the former.

3. Bergleidungsfase. [§ 91
London is much larger than Manchester.
We sang as loud as we could. DBerneint: Fred is not so tall as
his cousin.
The stronger, the better (je ftdrter, defto befjer).

Das Adjeftiv als Subftantiv. [§ 92

Begeidnung e3 abfiraften Be-

a) The beautiful a8 Sddne, griffed; jo nur in eingelnen ftehen-
the sublime da3 Erhabene, ben Wendungen; metft find Um-
the good das Gute. fdyreibungen itblich: all that is good,

all good things, what is best.
b) The poor bdie Armen (= alle
UYrmen), the ungodly die Gott-
Iofen.
The sufferings of the wounded
were terrible.

} Bezeihnung der Gefamtheit aller
¢) A poor man (one) ein Armer, ‘

durd) eine Cigenidjaft gelennzeid)-
neten Perjonen. (Bgl. § 25, 2.)

Gingelmefen (Gingeldinge) mwer-
den durd) Hingufiigung einesd paj-
fenden Subjtantivg oder ded Stiij-
worte3 one(s) zum Adjeftiv be:
seidyuet.

a poor woman eine Arme,
poor persons (people) Armre,
three poor ones brei Urme.
This pen is too hard; I prefer
a soft one.

d) A black, a native, a mortal;
three nobles, the savages, the

Ginige Adjeftive find gany g
ancients. '

Subftantiven geworden.
10*
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$93
e) Bolfernamen (ftetd grof gefchrieben!).

The English (= alle @nglinber ober
die englijje Armee als Bertreterin bder
Nation), the Scoteh, the Irish, the Welsh,
the French, the British. — An English-
man, an Englisk lady (eine Engldnderin),
some Scotchmen.

The Swiss (ber ober die Sdywei- }

Grammatijde Uberfidyt

Bolternamen auf sh und
ch werden befhaudelt twie die
Adjeftive im  allgemeinen
(vgl. b unr c).

Die itbrigen Bolfernamen find
Adjeftive und Subftantive; bdie auf
88 und se fHaben leine Dejonbere
Pluralform. (Bgl. S. 84.)

Dasd Adverd.

ser), a Swiss lady; the Portuguese,
the Chinese. — The Germans, a
Evropean, the Europeans.

§ 94]
He speaks well
she is very pretty
she sings very well

LBerb

}baé Adbverd beim {?Ibieftin

Abdverdh

1. Arten des Adverhs.

a) Per Form nady:
now, never, often, here, thus
elegantly, beautifully

to buy dear, to speak loud,
to run fast, to work hard

in a friendly way, at first

b) Der Bebeutung nady:
here, everywhere
to-day, once, now
thus, strikingly

§ 95]
Gladly, 1a;pily, fully, nobly

in a cowardly way, in a friendly
manner.

he is an early riser, he arrived
early in the morning

§ 9¢6]

erftarrte Formen (uripriingliche Abd-
verbien)

augd Udjeftiven gebilbet

Adverb gleid) dem Abjeftiv (to buy

dear eigentlid) nidjt ,,in teurer Weije

taufen”, fondern , Teures faufen’’)

adverbialer Ausdrud, gebilbet mit

Lerhaltnidwirtern.

Adverd de3 Ortes
Adverb der Feit
Adverb ber Art und Weife.

2. Adperbien aus Adjeltiven.

Ableitungdfilbe -1y (dtid. innig:
lid). Typus happily nnd fully:
vgl. Sdyreibregel § 11 (3 und 4);
Thpud nobly: die Endung -le fillt
vor -ly ab.

Adjeftive auf -ly umidreiben dad
Adverb.

einige Adjeftive (early, daily,
weekly, yearly, fast, far, near) jind
jugleidy Adberbien. (Bgl. § 25, 2.)

3. Steigerung des Adverbs.

a) He fought more bravely than any one else. The sooner you come

the better.

He got up earlier than I
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Dic Adverbien auf -1y fteigern auf franzdfijde, dbie urfpriing-
lichen auf deutidye Urt.
b) Alte (erftarrte) Steigerungsformen:
well (o, zu good) — better — best, badly — worse — worst,
much — more — most, little — less — least, late — later — last.

Dag Firwort.

1. Allgemeines. [§ 97

m eine hiufige Wieberholung von Subftantiven zu vermeiden, bedbient
fidy die Spracye ded Fiirwortd (Pronoun = an Stelle pesd Noun), ba3 aljo
in erfter Qinie ein Griabwort fiir dad Subflantiv ift. €3 fann aber aud
ein Abjeftiv, ein unbeftimmted Bahlwort, jogar einen ganzen Sap ver:
treten.

frten Dder Fiivworter.

She (= the mother) is coming Peridnlidesd Fivwort (Personal
Pronoun)
We enjoyed ourselves - Ritdbeziiglidhes Fitrwort (Re-
flexive Pronoun)
The hat is mine Befipfiirwort (Possessive Pro-
It is my hat } noun)
In this country Hinweifendes Fiirwort (Demon-
strative Pronoun)
Those who were present . .. Veftimmenbded Firwort (Deter-
minative Pronoun)
Who is there? Fragefiirwort (Interrogative
Pronoun)
All that glitters is not gold Beziehungsfiirmort (Relative
‘ Pronoun)
Every soldier must obey Unbeftimmtes Fiirwort (Indefi-
nite Pronoun).
2. Das perjonlide Fiirwort. [§ 98
1. Perjon 2. Perjon 3. Perjon
; . Sing.
Cing. | Bl |Gmg Bl nr | weibl, | fad | P
RNom. I we you he  she | it they
Gen. of me| of us | of you | ofhim of her| of it |of them
Dat { me, [ us { you { him  her it them
. tome| [to us | |toyou ||tohim to her| to it |to them
A¥E. me us you him her ‘ it them

Die alte Form der 2. Peri. Sing. thou (AtE. thee) ift Heute nur nod
in der Sprache ber Bibel, der Didhtung und der Quifer, aud) in einigen
Munbarten itblich. Sie it im {ibrigen durd) die PL-Form you verdringt
worber.
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§ 99] ®ebrand.
a) Deutjd) ed.

Who is this lady? She (e8) is } Pinweid  auf vorher genannte

my sister.— Are these your books? Berfonen ober Dinge

No, they are my brother's.
I hope so (e3); I think so; So zur Beziehung auf BVorher-

we could not do so. gegangened nad) Berben ded Sagens
Are you tired? Yes, we are ( und Dentensd; gar nid)t ausgedriictt
(= e3). nad) Hilfsverben (oft audy nady to

Didshesing? No, shedidnot. * know,~to tell).

I prefer to walk (3iehe e3 por). Alg Hinweid auf Folgenbesd nur
I think 4t proper to call on } bei Berben mit dboppeltem Attujativ
him. (§ 80) ausgebriidt.

b) It is me (— it is I). } Aftufativ ftatt des Nom. al3 be:

Poor me! tonted Filrwort oft in der Um-

gangsipradye.
§ 100] 3. Das mit self verbundene Fiirwort.
Sing. Plur.
1. Perjon myself ourselves
2., yourself ] yourselves
3 himself, herself, itself themselves
unbeftimmt (3. Gubj. one) | oneself |
§ 101] Gebraud.

a) I spoke to himself, not to his wife. I prefer to do it myself. —
I saw the king myself (= id) felbft); I saw the king himself
(= ihn felbft).

Bebeutung eines verftirfien perfonliden Fiirwortd zur Hervor-
hebung von Satteilen.

§ 102]
b) He expresses himself very well in English.

Riidbesitglidges Fiirtwort (Reflexive Pronoun), d. §. pronominales
Dbjeft, wenn Subjeft und Objett diefelbe Perfon bezeidhuen.

Anmertung 1. Nad) Verhaltnidtodrtern mit riumlider Bebeutung
fteht das perjomliche Fitrwort, wenn e8 unbetont ift: He closed the
door behind him.

Anmerfung 2. Soll cin Gegenfeitigleitsverhdlinis bezeidynet wer-
den, jo tird dad wed)jelbeziiglidhe (reciprocal) Fiirwort each
other oder one another ftatt bes riidbesiiglidhen angewendet. They did
not understand each other (einander). Love one another!
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[§ 103
c) Bermeidung ded riidbesiigliden Fiirworts,

He proved (himself) a hero. Da3 pronominale Objeft fann
Dress (yourself) quickly! They  feflen, weil die Riidbeziehung der
assembled at 8 o'clock. I al- Tdtigleit auf dad Subjelt {elbitver-
ways wash (myself) with cold  {tdndlidy ift.
water. Behave (yourself) pro-
perly!

A door opened (Bffnete |idy). Die Riidbesiehung der Tdtigleit

You may depend on it, 1  auf dad Subjeft wird nidht mehr
will endeavour to do my best. empfunden, dafer fein riidbesiig-

lidjes Fiirwort.

Hierher gehiren die Berben:

to amount to i) belaufen auf  to lie down id) legen
to apply to {id) wenden an to long for id) fehuen nady
to approach {ich ndfern to move id) belwegen
to boast of f{ich riihmen to offer id) exbieten zu
to bow to id) verneigen vor  to open id) Bffnen
to care for f{id) titmmern um  to oppose jid) toiderfepen
to change id) dnbdern to part with ich) trennen von
to complain of i) betlagen iiber to refuse id) tweigern
to depend on {id) verlaffen auf  to rely on jih verlaffen auf
to endeavour {id) bemiihen to remember " .
to happen  {id) ereignen to recollect }ﬁd’ erinnern
to imagine {id) einbilden to sit down fih jegen
to increase f{id) vermefren to snbmit fih untermwerfen
tojoin (a person){id) anjdylieBen to turn to fich twenden an.
4. Das Befigfiirwort. [§ 104
1. Perfon 2. Perfon 3. Perjon
Ging. | P |Gimg+BL Ging. | PL
abjeltivijd) my our your his her its | their
fubftantivtiy| mine ours yours | his hers its| theirs

one’s begeidhnet die Beziehung auf ein unbeftimmted Fiirwort: One
should love one’s neighbour as oneself.

Dasg fubftantivijde BVefibfiivwort fteht tmmer ohue Nrtifel und be-
fommt fein Pluralzeichen: Your books are better than mine (die mei-
nigen); this is not his pencil, it is hers.

@ebraund. [§ 105
a) Do not put your hands in your pockets (die Hinbde in die Tajden).
He rubbed %is eyes (er rieb i) die ugen).

Bei Rorperteilen und Kleidbungsftii den wird bas Befigverhilt-
ni8 augbriidlid) bezeichnet.
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b) He is a friend of mine (ein Freund von mir, eigentl. von den mei-

nigen).
ness of yowrs.

This island of ours (biefe unfere Jmjel). That is no busi-

Dieje Ausbruddmweife entjpridt der Verwendung bded fadfijden Ge-

nitivg (§ 74).

§ 106] 5. Das hinweifende Filvwort.
l ndfer: ‘ entfernter:
&ing. this  Diefer, e, ¢3 that  jener, e, ed
RL. these Dbieje those jene

Thatis a friend of mine. Those
are friends of mine. Whose gloves
are these (bies)?

I have not seen him this fort-
night (jeit 14 Tagen). He will not
be able to go out these 8 or 4 days
(wdhrend der nddjten 3—4 Tage).

Bei Beziehung auf eine Mehr-
3ahl fteht die Pluralform.

This (these) bei Beitbejtim:
mungen zur Begeidnung der un-
mittelbar boraufgegangenen obder
unmittelbar folgenden Beit.

6. Das beftimmende Fiivtwort.
derjenige, weldjer . . .

bemjenigen, weldjer . . .
biejenige, welde . . .

§ 107]

He who

The one who
Never trust him who promises too much
She who spoke first . . .

} gave you the bill . ..

(Mﬁhzcgtich) } you told me . .. (dag,) was . ..
g;ilé)ge agth(,’y) ioho arrived last . . . biejenigen, weldye .

“hat (the) boy who answered first . ber(jenige) . . ., weldjer . . .
(abjettiotidy)
fo (foldh), baf . . .

Such was his excitement that . . .

7. Das Frogefiirwort,

§ 108]
E Rom. who? wer? |which? wer? meId)er?{ what? wad?
! wajd ? weldes ?
jubftan- | whose? . ? of what?
tinijd Gen. {of whomy | °f Which?
i Dat. (to) whom? {(to) which? to what?
|t whom? | which? what?
adjeftiv | which? mweldjer?  what? a8 fiir ein?
§ 109} Gebraud.

W hich do you like better, coffee or tea?

a) Who is in the room?
What did you say? In what year was

Which book is yours?
she horn?
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Who fragt nad) Perfonen, what jubjtantivijd nad)y Sacpen, adjel-
tivijch nad) Cigenjdjaften, whieh nady) Perjonen und Sadjen aud einer
befdyedntien Anzahl.

L) Whose books are these? Whom do you speak of? What are

you alluding t0?

Whose (aus who’s eutftanden) ift fadfijger ®enitiv. — Ein zu
dem Fragewort gehorended Verhdltniswort tritt gewdinlid) an das
Satende, damit dad Fiitwort jeine Spigenftellung behalten fanu.

¢) What a huge steamer this is! (Husruf) Bgl. § 87a.
8. Das Begichungsfiirwort. [§ 110
Fom. l who which that
whose (whose)
Gen. {of whom {of which that . .. of
Dat. (to) whom (to) which that . .. to
Att. whom which that
Gebraud. I§ 111
a) Stei Arten pon Relativjagen.
. The man who spoke to you Der Jelativiap ift unentbefhr-
was a professor. All that glit- [id) (einfyrinfend). Bor ihHm fteht
ters is not gold. tein RKomma.

b)

d)

¢)

My uncle, who lives in our Der Relativiap ift entbehrlid
family, has fallen ill. I thank (erfduternd). Bor ifhm fteht ein
you for your kindness, which Romma.

I shall never forget (= and I
shall . . ).

1§ 112
Blessed is he who expects nothing. The boy was carrying a pole,
which was 7 feet long. This is the only picture that I can fully
understand.

Who bezieht fihy nur auf Perfonen, which nur auf Sadjen, that
auf Berfonen und Sachen. That duldet fein BVerhaltnidwort vor fich
(dlefes tritt an dbad Gapende); ed wird in einjdrintenden Relativjdpen
gebraudyt und jteht deshalb immer nad) all, everything, nothing und
nad) Guperlativen, zu denen aud the first, the last, the only gehoren.
The man whose name is best known in America is certainly
George Washington. The riders, some of whom were very tired,
led their horses into the stables. We found an old ruin, the
walls of which were covered with ivy,

Whose ift {adfijger @enitiv. Of whom und of which ftehen
hinter bewr zugehorigen Subftantiv.

We did all that we could, which was only little.

Die Beziehung auf den Jnhalt eined gangen Sapesd wird durd
which auggedritdt.

§ 113
There is nothing so bad but (wag nidhyt) may be of some use. There
was nobody but had his joke.
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Wenn Haupt- und Nebenfap verneint find, bedient man fidh gerne

pe3 Udverbd but an Stelle ded verneinten ritdbezligliden Fiirworts.

f) Uber den Criapy ded riidbesliglichen Fitrwortd durc) eine anfdluplofe
Fitgung vgl. ©. 66, B 1b.

§ 114}
2) Whoever touches me will suffer for it. Whatever is, is right.
Berallgemeinerung bde3 Beziehungsfiirvortd: whoever (whoso-
ever) ter aud) immer; jeder, der; whatever (whatsoever) wa3 aud
immer; alle3, twa3; whichever, whatever weldjes aud) inuner, jedwedcs.

§ 115] 9. Das unbeflimmte Fiirwort.
a) Subftantivijd und adjeftivifd:
all alles, alle, gany other anber
some irgend etwas, einige (in  either einer, jeder (bon beiben)

bejahenden Ausjagejdpen) neither  feiner (bon Deiden)
any  irgend etwas, einige (in  much, Pl many viel(e)

perneinten,  fragenben each feber (vgl. &. 76, B 3)

ober Debingten Sdpen); enough  genug

jeder Deliebige, alle3 (in  several  melhrere

bejafenden Ausjage: both beibe
fipen) ' little, PI. few tvenig(e).
b) Nur fubftantivifd:
one einer, man something .
everybody jebermann anything }(“'ge“b) efwag
everything alle3 others anbere
nobody niemand the others bdie anbern
nothing  nidhts none feiner
somebody }irgenb jemand
anybody (Unterjdy. §. untera)
c) Nur adjettiniid:
every jeder no tein
§ 116] Dad Berhiltniswort.

A cup of tea Die Begriffe cup und tea, Stratford und Avon twer-
St t%) d 0 Ay on ) 2€0 purd) die Wortdhen of und om Fueinanbder in eine
Tatiord-on- beftimmte Bezichung (ein BVerhdltnis) gebracht.

Der Verluft der Deflinationdendungen hat 8 mit jid) gebradyt, dah die
Berhiltnisworter im Cnglijfen eine befonders grope Bedeutung erlangt
haben. — Jhre Grundbedentung ift rdumlid) (at the window). DBiele
Berhiltnidworter werden dann aud) zeitlid) (at six o’clock) und jur Be-
seidymung  innerer Bujammenhinge in iibertragener Bedeutung (to
wonder at {id) wundern itber) gebraudt.
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Uberfidht iiber die widtigiten Berhaltnisworter,
1. Raumlide Bejiehungen.
Rube. [§ 117
at begeicdynet einen Puntt im Raume: at the door, at Liverpool, at
school, at breakfast, at the theatre.
in bezeidynet den Raum, in dem {id) ettvasd befindet: in the hall, in Liver-
pool (Gegenjap: auBerhalb von L), in my pocket, in the street, in
the country.
on (upon) begeidynet die Grundlage, auf der etwas rulit: on the table,
Stratford-on-Avon, on horseback, he turned on his heels, on board
a ship, on land, on foot, on my right.
by = riumlidje Ndafhe: close by me, by his side.
before: before my seat.
behind : behind the garden.
with: he came with his sister.
over: the lamp hangs over the table.
under: the dog is asleep under the table.
above = hisher al3, oberhalb: above the surface of the water.
below = tiejer al3, unterhalb: the thermometer was below zero.
beyond = jenfeits, iiber . . . hinaus: he is beyond (the) sea.
between = zwijdjen (3weien): between our house and the river.
among = unter (in einer YPlenge): among the standers-by.

Bemwegung. [§ 118

at — Jielpuntt: to look at, to point at, to aim at, to stare at, to
grasp at.

to bezeichnet ben Ort, zu dem {id) ettvas betvegt: he went to Oxford, to
the window, from Berlin to Cologne.

into = Bewegung in einen Raum Pinein: he went into the room, the
Elbe flows into the North Sea.

on (upon): let us go on board.

towards = gegen, nad) . . . hin: towards the north.

against = Bewegung gegen (wider) etivas: the rain swished against
the panes.

as far as = bi3: we travelled as far as Edinburgh.

up = hinauf: we rowed up the river.’

down = finunter: down the river.

by = an . .. vorbei: we passed by the cathedral.

for = Biel einer Reife: to depart for, to start for, to embark for, to
set sail for; Maff (Ausdehnung): the docks extend for miles along
the river.

from = Nusdgangspuntt: he came from home, from Australia.

2. Beitlide Begichungen, [§ 119

at = Punft in der Jeit: at the age of twenty, at Christmas, at his

death, at the same time, at present jett, at noon, at first suerit,
at last zulept, at once auf einmal.

in = Jeitvaum: in (the year) 1758, in an hour, in the morning, I
shall be back in a few minutes.
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about, towards = ungefdhrer Beitpunft (um ... ferum): about ten
o’clock; he will come towards evening.

before: we entered the room before breakfast; ] met him the day
before yesterday; ncdjgeftellt = por, twenn von einem Beitpunft ber
Bergangenheit zuriidgeredynet twird: the clerk stated that he had
locked the safe the day before.

ago (nadgejtellt) vor, wenn von der Gegentwart juviidgercchnet wird: a
few months ago, I paid a visit to Paris.

after: after sunrise, he came afler me.

by = Beitpunft, bid zu dem {pdteftend ein Gejdhefen eintritt: you must
be back by seven o’clock.

on = tiirzerer Beitabidnitt, 3. B. Tagedangabe: on Monday, on good
Friday, on the 1st of April, once upon a time einft, on this oc-
casion bei biefer @elegenfeit.

from = von ... an: I knew it from the very beginning, from seven
to eight.

since jeit: he has been ill since Monday.

for: for ever fiir immer, for hours ftunbenlang, for a long time eine
Beitlang, for life lebensdlinglid), be was absent for three years wdf-
rend breter Jahre.

during wdfrend: an Englishman rarely goes out during church time.

‘within innerfalb, von Bergangenheit und Jutunft (= binnen): within
the past two months we have witnessed strange things; I shall
have finished my work within an hour.

till, until bi3: we waited till half past seven; it was not till
(== erft) after his death that his talents were appreciated.

between: between Easter and Whitsuntide.

of in einigen Wendungen: (all) of a sudden pldglidh), of late lepthin,
of old efedem, of course natiirlich.

§ 120] 3. Junere Begiehungen.

at — @rund einer Gemiitdbewegung: to laugh at, to rejoice at, to
wonder at; Art und Weife: he came at full speed, at any rate (auf
jeben Fall), at all (itberhaupt); to play at cards (Rarten jpielen); to
be at a loss (in Werlegenheit fein); they offer a thousand things
at a penny.

in = Art und Weije im 1weiteften Sinne: in this manner, in vain ver-
gebens, in a loud voice, in short fury; the way in which he treated
his parents displeased everybody; England is rich in coal; young
in years; to succeed in Erfolg haben, gelingen, to delight in Ber-
gniigen finden an, to believe in glauben an, interest in Jnterefie an;
in my opinion nad) meiner Meinung.

of = Hertunft, Urjadje: she died of cousumption, he did it of himself,
the bridge was of wood.

from = Trennung von: to deliver from, to hide from, to defend from
(gegen), to protect from, to save from, to suffer from, different
from; he took it from me er nafim e3 mir (weg).

on == @rundlage oder Jiel einer Tdtigleit: to be on good terms with
somebody, to live on bread and water, to act on prineiples; on
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account of twegen, on my honour bei weiner €hre, on the conirary
im @egenteil, cn the whole im gangen, on condition unter der Be-
dingung, on an average im Durd)fdynitt, on pain of death bei Todes-
ftrafe; to meditate (reflect) on nadjdenfen iiber, to wait on aufwarten
(bei), to call on vorjpredjen, to depend (rely) on, to insist on be-
jtehen auf, to make war on; Carlyle wrote an essay on Burns.

about itber, in Dejug auf: you must tell me all about it.

for = Bertretung: I will do it for you; Nupen: I am sorry for you;
he had been destined for the Church; Jiel: to long for, to wait
for, to ask for, to care for, to hope for, to look for; we shall
apply to the director for a ticket; Grund: for (aus) reasons of
health, for fear, for waunt of food.

to = Hinneigung zu etwad: to accustom to, to allude to, to amount
to, to apply to, to belong to, to consent to, to lay claim to (be-
anfprucien), to listen to, to object to, to refer to, to speak to
(with); akin to, contrary to, cruel to, deaf to, equal to, faithful
to, indifferent to, inferior to, polite to, strange to, true to u a.

with = @emeinjdjaitdverhdltnid: we have lessons with (bei) an English
master; it is a custom with this people; to comply with willjahren,
to deal with befjanbdeln, to find fanlt with tabeln; Weittel (Werkzeug):
the walls were stained with smoke; he killed the old man with
a dagger; ®rund: | feel quite faint with (vor) hunger; delighted
with entjiidt iiber, pale with bla vor, red with rot bor, to tremble
with aittexn bor; bder entgegenjtehende Grund (= trop): England,
with all thy faults, I love thee still.

by = Urheber, Mittel oder Werfseug: a novel by Dickens; he worked
for his country by thought and by deed; by no wmeans feinesiwegs,
by chance bdurd) Zufall; Art und Weije: to sell by the yard nad
oer €lle verfaufen, by land zu Lande, by heart auswendig, by de-
grees allmdplid), little by little nach und nad), by far bei weitem.

Wortfelung. I§ 121

Bgl. Leftion 7, B 1 und 2, ferner Gr. § 79.

Regelmifige Wortjtelung.
He hasgiven hisfather a great deal of trouble since his childhood.
Subjett Pradifat Objette Nmftandsbeftimmung

Wegen de3 BVerlujtes der meiften Endungen ift die ftrenge Wortftelung
das widytigite Beziehungdmittel ded3 euglijhen Saped. — Die Sapmitte
hat ben jdywddyjten, das Gapende den ftdrfiten Ton; daher uiiden
C‘E%Bieil?, die burd) Bufdge bejonderd widhtig gemadht find, an das Say-
ende:

He handed the letter to a messenger, who was waiting for it.

Jn der erregten NRede freten Umitellungen ein, durd)y bdie der Spre-
d)ecxt!be bag Bedbeutjame hervorheben, d. . in eine ftar? betonte Steltung
viiden mwill.
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§ 122} Hmftelung des Subjefts.
1. 3n Froge:, Bedingungs: und Wunjdidben.

Did the hunter kill the hare? Have you seen Windsor Castle
on a fine summer day? — Had I known this before, | should not
have spoken to him — Long live the king!

2. Ju eingeffobenen Sipen, wenn das Subjelt ein Subftantiv ift.

I cannot believe it, answered Henr

3. Nady verneinenden nher einidrinfenden Ga!;teilen.

No sooner did he behold us than he hastened to our welcome.
Seldom do the strokes of the gods fall so fitly! To none of these
did he pay attention. Not one little word did she vouchsafe.

4. Bei einer Spigenftellung des Pridifatduomend over der Hmftands:
Beflimmung (nur midglic) bei BVerben ofhne Objett).

Happy 1s the man that dies for his country! Down went the

boat. Thus ended this terrible war.

§ 123] Boranftellung des Objelts.
1. Ju der Frage.
Whom did you see? Which train shall we take?
2. Bei bejonderer Betonung.
This proposal I declined. The translation I did first, then I
learned the words. That you may depend upon.

§ 124] Stellung der Umftandsbeftimmungen,

Die Gtellung der Umftand3beftimmungen (Urt und Weife — Ort — Beit)
t)anqt in fHohem Mape von Sapton ab. Die Befrimmung fteht:

1. Unmittelbar dor dem Berb biw. zwijden Hilfdverd und Verb, wenn
fie nidyt ben Sapton trdgt (jo meift bet Abverbien ber unbefttmmten
Beitangabe wie often, sometimes, always, never, ever, soon).

He has often been punished. I shall never do it again. I need
hardly tell you what answer I made. I always thought he had
been your friend.

2. Um Satanfang oder Safiende, wenn fie betont ift. Died ift der Fall
bet Ort3- und beftimmten Seitangaben jotwie oft bei Beftimmungen
der Art und Weife.

One evening, the old man was sitting in his arm-chair. During
the night the cat roams about the house. According to their
ideas, our cause was helpless. The voice fell pleasantly upon his
ears. I came from Edinburgh last night. You have helped me
immensely.

§ 125] Umidreibung mit it is ... that.

Gin bejonderes Mittel Der Hervorfhebung von Sapteilen ift die Um-
jdhreibung mit it is (was) ... that. Sie bient hauptiddlid) dagu,
andere Gapteile ald bas 6ubleft m bie Gpigenftellung (Tonftellung) zu
titden.

1t was not without difficulty that I persuaded him to give up his
attempt. It is the doctor himself that I wish to speak to. It was
on the 5% of November 1605 that the Gunpowder Plot took place
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Stimmfithrung. [s 126

Sede Spradje Yat eine ihr eigentitmlidhe Gefepmdfigleit in bem Wuf-
und UAbjteigen ber Stimme beim Spredhen, die wir Stimmiithrung
ober Sapmelodie (Jutonation [inton'neifon]) nennen.

Wir fpredjen in Spredtatten, d. h. in Gruppen von Worten, die
ourd) ihren Sinn enger miteinander verbunden find und deren Abjchlup
burd) die Tonbewegung andeutet, ob bdie Fede auffhrt oder fortgefept
wirtd (,,abjcliefende” bjtw. ,weiterweifende’’ Tafte). Cin furzer Sap tann
aus nur einem Gpredtaft beftefen (Here we are at the station), langere
Siige beftehen aus mehreven Spredytatten (I wrote to you /| when about
to start from Fort Gibson, / under an escort, / to join the exploring
party of rangers/).

[§ 127

Qm Cnglijgen fentt jid) bie Stimme innerhalb eines Sprechtattes
von der erften drudftarfen Silbe in gleihen Abftanden bisd zur lepten
druditarfen Silbe. Dabei verfdhleift fih diefe lepte (Tiefton)-Sitbe in
abjdylieBenden Sprechtatten nady unten (%), in weiterweifenden nac) oben (o).

Beifpiele:
a) Abjdhliefende Spredhtalte.

‘Write thig word ten times!
e

]
)

Here we are at the station.

[ ]
) .
Diefe Tonbetwegung findet fid) aud) in der Ergdnzungsfrage, d. 5.
in dem bireften Fragefap, der mit einem (eine Crginzung in der Antivort
verlangenben) Fragetwort beginnt:

Which way am I to go?

[ ]
)

Whose money do you think it was?
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b) Weiterweifende Spredhtalte.
Look at the people | that swarm the English streets [ on some
public occasion.

e
e .
e o P .'_
e
)

Hieher gehint aud) die Cntidjeidbungsfrage, d. §. der bdirefte
Fragefap, der ein ,ja’’ ober ,nein’ al8 Untwort verlangt:

Does your brother live in your house?

. -
. .
(]
J
Shall you go to the play to-night?
()
]

c d




Wirterveryeidnis.

A.
abbreviate [o'bri:vieit]
abtitrzen
ability [o'biliti] Fahigleit
able [‘eibl] fdbig
aboard [a'bo:d] an Bord
abode [o’boud] Wohn:-
ftdtte
abolish [o"bolif] abidaffen
abound [o’baund] (in)
berflufy haven (am)
about [o'baut] um .
herum; ungefdhr; 1im
Umlauf; to be — im
Begriff fein
above [o'bav] oberhalb,
itver; oben
abreast [o'brest] mneben-
einander
abroad [o'bro:d] im (in3)
Nusland
absence [‘®bsons] Ab-
wejenbeit
absent [‘=bsent] abive:
fend; to — [w=b’sent]
(oneself) augbleiben
absorb [ob’so:b] vdllig
in Unjprud) nehmen
abstraction [ebs'trek-
fon] Berftreutheit
absurd [eb’se: d] unfinnig
abundant [ob’andent]
reid)lid
academic [®ko’demik]
afademijdh
accept [ok'sept] annel):
men, empfungen
access [®k’'ses] Bugang

. | acknowledge [~knolidz]

Gnglijd-deutid.

accident [‘eksident] Bu-
fall

account [o'kaunt] Ub-
redynung; -— current
[karent] SRontolorrent
according [o'ko:dip] to
gemdf

accustom [o'kastom] to
gemdhnen (amn)

achieve [o'tfiiv] zuftande
bringen

anerfennen, beftdtigen
acquaint [o’kweint]
betannt madjen
acquaintance [o’kwein-
tons] Befanntjdyajt, Be-
tannter

acquire [o'kwais]
werben

acre [‘eiks]
(Land)
across [o'kros] quer iiber
act [ekt] handeln; Hand-
lung, Gefes.

activity [wk'tiviti] ®e-
fhdftigleit

actual [‘ektjuel, ‘mkt-
Jual] tatiadlich; jepig
adapt [o’deept] anpafien,
hinzutitgen

add [ed] abddieren, Yin-
sufiigen

address [o’dres] ridyten,
fid) wenden an, amwen-
ben; WUdreffe

addressee [aedre’si:)
Adrefjat

er:

Morgen

$itbner English Lessons. 4. Yufl,

adequate [‘edikwit]
angemefjen
adherent [od’hierent]
Anhanger
adjoin [o'dzoin]angrenzen
admirable [‘dmaerabl]
wunbderbar
admire [od'mais] Dbe-
wundern
administer [od'ministe]
verwalten
admit [od'mit] jugeben
adoption [o’dopfon] Un-
nahme
adorn [o’do:n] jdhmiiden
advantage [od’vaintidz)
Borteil
advertise ['edvotaiz]
annoncieren
advertisement [od'va:-
tizmont] Angzeige, An-
nonce
advice [od'vais] Rat
advisable [od’vaizobl]
ratfam
advise [od'vaiz] raten
aeroplane [‘soroplein]
Fluggeug
aesthetic [i:s'Betik]
dfthetifdy
affair [o'fea] Angelegen-
heit
affection [o'fekfon] RQiebe
affectionate [o'fekfonit]
liebend
affirmative [o'fo:motiv]
bejafend

11
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affliction [o'flikfon]
Betriibnid

afoot [o’fut] zu Fuh
afraid [o'freid] bejorgt,
bange

aft [a:ft] adjtern, nad
Hinten -

afternoon [a:fte’nuin]
RNadymittag

again [o'gen, o'gein]
ieberum
against[a'genst,o’'geinst]

gegen

age [eidz] Alter, Jeitalter
aged [‘eidzid] alt, bejafrt
agent [‘eidzent] Agent,
Beauftragter

aggregate [‘mgrigeit]
anfdufen

ago [o'gou] vor

agree [o'gri] (with)
fibereinftimmen  (mit);
— (upon) {ibereintom-
men

agreeable [o’gri:abl] an-
genehm; bereit
agricultural [egri'kalt-
Joral] land-

aid [eid] pelfen; $Hilfe
aim [eim] Biel

air [ea] Quit; Anusjehen;
—ship Qufndff

akin [o'kin] vertandt
alley [‘2li] Allee, Gaffe
alike [o'laik] gleidh
allow [0'lau] erlauben
all right [o:1'rait] redyt jo
allude [o'lju:d] (to)
anfptelen (auf)
almanac ['o:lmonaek]
Ralender

almost [‘o:lmoust] faft
alone [0oloun] alletn
along [olog] entlang
alpbabetical [elfo-
“betikel] alphabetiid
already [o:l'redi] fdyon
also ["o:1sou] aud

Wirterverzeidmnis

alternative [el'te:notiv,
o:1'te:nativ] iternatipe
although [0:1dou] 0b-
aleidy
altogether [o:1lto’geds)
vollig
amazing [o‘meiziy] er-
ftaunlich
ambition [eem’bifon]
Ehrgeiy
ambitious [em’bifes]
ehrgeizig
America [o'merika]
Umerita
American [o‘merikon]
amerifaniic); Ameritaner
amid [o'mid] inmitten
among [0'may] 3wijden,
unter
amount [o'maunt] Betrag
ample ["empl] weit, grof
amuse [9'mjuiz] unters
halten, belunigen
ancient [‘einfont] alt
Anglican [“@ygliken]
anglifaniid)
angry [‘eygri] drgerlid
animal [‘@nimal] Ttier
annex [9'neks] beifiigen
announcement [o’nauns-
mant] Antiindigung
annual [‘®njuel] jahrlid
another [o'nade] ein
andrer
answer [‘a:nsa] (beant-
wotten; Untwort
anticipate [en’tisipeit]
porvegnehmen
anticipation [entisi-
‘peifon] Bormwegnafhme
antonym [‘@ntonim)
Wort mitentgegengejepter
Bedeutung
any [‘eni] irgenbein;
feder beliebige
anyhow [‘enihau] irgend-
twie
apologise [9'poledzaiz]
fig entidhuldigen

appeal [o'piil] (to) fidh
wenden (an)

appear [o'pio] eridjeinen
appetite [‘=potait]
AUppetit

applaud [o'plo:d] Beifall
fpenbden

apple [“pl] Apfel
appliance [o"plaions]
Borridytung

apply [o'plai] (for) fidh
bewerben (um); — (to)
fid) wenden (an)
appointment [9’point-
mont]  Berabredung;
Grnennung

appreciate [9"pri:fieit]
witrdigen

apprentice [9'prentis]
in die Yehre geben
approach [o"proutf] (fic)
ndhern

April [‘eipril] April
apt [@pt] geneigt
archbishop ["a:t{"bifop]
Crzbijdyof

archduke [‘a:tf’djuik]
Crzherzog

area [‘coria] Uveal,
Flidenraum

argument [‘aigjument)
Beweisgrund

army [‘a:mi] Heer
around [¢'raund] rund um
arrange [o'reindz] an-
orbnen, borbereiten
arrangement [o'reind3-
mont] Anordnung, Ein-
richtung

arrival [oraivel] Antunijt
arrive [o'raiv] anfommen
art [a:t] Kunft

artificial [a:ti'fifol]
tiinftlidy

ash [=f] Alde

ashy [‘efi] aidig

aside [o'said] zur Ceite
ask [a:sk] fragen, bitten
asleep [o'sliip] fdhlafend



asperagus
©pargel
aspect [‘@spekt] Anblid
assemble [o'sembl] (fidy)
perfammeln [mung
assent [o'sent] Buitim-
assert [0'sa:t] behaupten
assist [o'sist] unteritiipen
associate [osoufieit]
perbunden
association [esousi’eifan]
Berbindung
assure [0fud] verfidjern,
gufichern
agtonish [as’tonif]
Critaunen jepen
astonishment [os’tonif-
mont] Critaunen
astronomical [@stre'no-
mikel] aftronomiid
Athens [‘®6inz] Athen
Athenian [9'6i:nien]
Uthener
athletic event [260letik
i'vent] Sportereignis
Atlantic [ot'lentik] Ut-
lanttid(er Ogean)
atom [‘@tom] Atom
attachment [a'teet{mont]
Anhdanglichteit]
attack [o'tek] Ungriff,
Anfall
attempt [o'temt] Berjud
attend [o’tend] befuchen
attention [o'tenfon]
Yufmerfjomleit
attentive [o'tentiv] auf-
merfjam
attribute [o’tribju:t] ju-
teilen; — [‘etribju:t]
Atteibut
audience [o:diens] Bu-
Horeridyaft
August [o:gest] Auguft
aunt [a:nt] Lante
author ['0:80] Gdjrift-
fteller, Berfafier
autonomous [o:"tonomes]
autonow, fich felbit ve:
gievend

[o8"peeragas]

in

Englijd-deut|d

autumn [‘o:tom] $Herbit
avail [o'veil] (oneself of)
benufien

available [o’veilobl] u-
gdnglid), verfiighar
average [ @verids]
Durchicynitt

avoid [o'void] vermeiden
awake [o'weik] toad)
away [o'wei] toeg
awhile [o'wail] eine
Weile

awkward [‘o:kwed]

lintijch

B.

back [bek] Riiden;
suciid; Hintere
bacon [‘beiken] Gped
bag [beg] Beutel, Hand-
tajde

bait [beit] Rober

baker [‘beiko] Bader
balance [‘bzlons]Bilany;
(jidy) audgleichen
bale [beil] Ballen
banana [be'na:ne]
Banane
band [beend] Band; Sdar
bang [beey) heitig{hlagen
bank [bagk] BantHaus);
(Jlups) Ufer;  —ing
Banifad

banker [‘benke] Bantier
barge [ba:d3] grofes
Boot, Fradyttahn

barrel [‘berol] Faf
base [beis] faljd), niebrig
basin ['beisn] Wajdys
idyiifjel

bath [ba:6] Bad
bathe [beid] baden
battle [‘bemtl] Sdladt
bay [bei] Budt

bean [bi:n] Bohne
bear [bea] Bdr; — (bore,
borne) ['bo:a, bo:n]
tragen; born geboren
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beach [bi:tf] Strand

beautiful [bju:teful]
idyon

beauty ['bju: ti] SchdnYeit
because [bi'ko:z] mweil

become(became,become)
[bi’kam,bi’keim]werden
bed [bed] Beit; —stead
Bettftelle; —side carpet
Bettvorleger

bedeck [bi'dek]dymiiden
beef [bi:f] Rindfleild
beforehand [bi'fo: heend]
im voraus

beg [beg] bitten

beget [bi'get] (begot,
begotten) erzeugen
beggar [‘bego] Bettler
begin (began, begun)
[bi'gin, bi'geen, bi'gan]
beginnen

behave [bi'heiv] (fidh)
benehmen

behaviour [bi'heivjo]
Betragen

behind [bi'haind] Hinter
bebold (beheld, beheld)
[bi'hould, bi'held] er=
bliden

believe [bi'li:v] glauben
bell [bel] Glode

below [bi'lou] unterhalb
beside [bi‘said] neben
besides [bi'saidz] aufier;
ferner

besiege [bi'si:d3] be-
lagern

bestir [bi'sto:] regen,
rilhren

bet [bet] twetten

betake [bi'teik] (oneself)
(fich: begeben

betimes [bi'taimz] bei-
aeiten

betray [bi'trei] verraten

between [bi‘twi:n]
zwijchen

beat (beat, beatrn) [bi:t, | beware [bi'wea] (of){idh

bi:t, bi:ten) fdlagen

hitten (vor)
11
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beyond [bijond] fenfeits,
fiber ... hinaus
Bible ['baibl] Bibel
bicycle[ baisikl ] Fahrrad
big [big] grofs
bill [bil] Wedhjel, Redy-
nung, Gefepenttourf;
— of fare [fea] Gpetfe:
farte; — of lading
Ladejdein
bind (bound, bound)
[baind, baund] binben
bird [be:d] Bogel
birth [ba:6] @eburt;
—day eburtétag
bishop [‘bifop] Bridiof
bite (bit, bitten) [bait,
bit, ‘bitn] beifzen
black [blek] jhymary
blank [blegk] weif, leex
bless [bles] fegnen
block [blok] Blod;
—calendar ['keelinda]
Ubreiftalender
blood [blad] Blut
blotting pad [’blotip
ped] Sdreibunterlage
blow (blew, blown)
[blou, blw, bloun]
tvefhen
board [bo:d] Bord; Koft;
—er Penfiondr; —ing-
house Renfion
boastful [‘boustful]
prahleriich
boat [bout] Boot
body [‘bodi] Rbrper;
Sdrperidaft; Gruppe
boil [boil] tocdjen
boisterous [ 'boisteras]
ftitrmijdy i
bold [bould] tiifn; feil
bole [boul] Baumftamm
bolster ['boulsta] Rolfter
bolt [boult] NRiegel
bond [bond] Band
‘bonnet [‘bonit] Kappe,
Miige
book [buk] Budy; —ing-
office Sdjalter

Wirterverzeidnis

boot [bu:t] Stiefel
border ['bo:de] Grenge
borrow ['borou] borgen
bosom [buzem] Bujen
bottle [botl] Flajche
bottom ["botom] unteres
Cnbe
bound [baund] {pringen;
begrengen; — (for) be-
ftimmt (nad)
boundary [‘baundari]
Grenge
bow [bau] Bug
bowler-hat [‘bouls ‘heet)
fteifer Hut
bow-wow [‘bau ‘wau]
wauwau
box [boks] Gdadytel,
Raften, Ubteilung
boy [boi] ®nabe; —hood
['boihud] Knabenalter
bracelet ['breislit] Arm-
band
braces [‘breisiz] Hofen-
trdger
branch [bra:ntf] Btveig;
Bweiganftalt, Filiale
brass [bra:s] Meifing
breach [bri:tf] Brejde
bread [bred] ®Brot
break (broke, broken)
[breik, brouk,’broukan]
secbredjen
breakfast ['brekfost]
Sriiftiict
breath [bre6] Haud,
Atem
breathe [bri:3] atmen
breeches [‘britfiz)
Sfniefhofen
breed (bred, bred) [bri:d,
bred] erndfren; ersiehen
bridge [bridz] Briide
brief [bri:f] furg
brilliant [‘briljent]
glingend
Britain ['briten] Bri-
tannien
British ['britif] britijd)
broad [bro:d] breit

brooch [broutf] Brojde
brook [bruk] Bady
brother ["braBs] Bruber
brush [braf] biirften;
Biirfte ; —-trayBiirften-
{dhale
Brussels[brasalz]Briifjel
bubble ["babl] Luiftblafe
buffalo ["bafelou] Biijfel
bugle [bju:igl] Signal-
orn
build (built, built) [bild,
bilt] bauen; —ing @e-
bduve
bull [bul] Bulle
bundle [‘bandl] Biinbel
burst (burst,burst)[ba:st]
berften; fervorbrechen,
{priefen
bury [‘beri] begraben
business [‘biznis] @e-

it
bustle [basl] i) tummeln;
Gewiip!

busy [‘bisi] bejchdftigt
butcher ["butfs] Sdyldd)-
ter

butter [‘bate] Butter
button ['baten] fnopf
buy (bought, bought)
[bai, bo:t] faufen
bystander ['baistends]
Bujdyauer

C.
cab [keb] Drojdte;
—man Drojdfentutider
cable ['keibl] Kabel
Cuesar ['siize] Edfar
cake [keik] Sucjen
calendar [‘kelinde] Ra-
lenber
calf [ka:f] Ralb
call [ko:l] rufen; (om)
por{predyen (bei) ; Befudy;
—ing Beruf
calm [ka:m] rubig, ftill
camp [kemp] Lager
canal [ko'nel] (tinit-
lidjer) Ranal



canary bird [ko'neari
‘ba:d] RKanarienvogel
cancel [keensal] abbe-
ftellen
candlestick [’kendlstik]
Kerze
cap [kep] Mitse
capable [‘keipabl] fdhig
capacity [ko pesiti]
Fahigteit; measure
[‘meza] of — Hohlmaf
cape [keip] Rap
capital [‘keepitl] Haupt:
adt

ca.pta.m ['keeptin] Haupt-
man

ca,rbon [ka:bon] Kohlen-
0

cardinal number [ka:-
dinal’'nambe)@rundzahl
care [kea] Sorge; —tul
forgfdltig; —less jorglos
cargo [‘ka:gou] Xadung
carp [ka:p] Rarpfen
carpet ['ka:pit] Teppid
carrot [ keerat] Wiohrriibe
carry ['keeri] tfragen;
(im Sinne) behalten
case [keis] Fall

cash [kxf] Kafje; Bax-
zablung

castle ["ka:sl] Gdjlof
catalogue ['ketelog]
RKatalog

catch (caught, caught)
[keetf, koit] greijen,
erfajen

cathedral [ko'6i:drol]
Rathevrale

catholic ['ke@olik] fas
tholiidy
cauliflower
Blumentohl
cause [ko:z] veturfadjen;
Ungelegenheit

cautious [ko:fos] yor:
fichtig

cease [siis] auffdren;
—less unaufhsriich
cellar ['selo] feller

['koliflaua)

Englijd)-deutidh

centgnetre [‘sentimi:ta)]
Bentimeter
centre ['sento] Mittels
punft;  Hauptverfehrd-
punft
certain [‘saitn] gewif
certificate [sa: “titikit]
Ausmweis
chair [tfea] Stufl; —man
Borfigender
chalg [tfork] Rreibde
chamber [‘tfeimba]
Kammer
chance [tfa:ns] Bufall,
Moglichteit, Ausficht
change [tfeindz] wed)-
feln, (jih) dnbderm, um-
fteigen; Wedyiel
channel [‘tf®nl] Ranal
chapel ['tfiepl] Kapelle
chaplain [tfeplin]
Raplan
character [‘kearikto]
Charatter ; Sdhrifts ichen
characteristic [keaerikte-
‘ristik]  charafteriftijdy;
Rennzeidhen
Charles [tfa:1z] Sarl
charm [tfa:m] entziiden:

et

chec?z [tfek] pritfen
cheer [tfia] Buruf
cheese [tfi:z] Rife
chestnut ['tfesnat]
RKaftanie

chest of drawers [tfest
av ‘drozez] Rommobde
chief [tfi:f| Haupt:
child [tfaild] Rind;
—hood Rinbheit
China [‘tfaine] Ehina;
chiua EBor;.elIan
Chinese [tfai'niiz] di-
nefijdy Lt)meie
chocolate [‘tfokalit]
Gdyotolabde

choose (chose, chosen)
[tfu:z, tfouz, tfouzn)
wahlen
chop [tfop] SKotelett
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Christ [kraist] Chriftus ;
—mas [’krismos] Werh-
nachten

church [tfa:tf] Rirche

cigar [si'ga:] Bigarre

cigarette [sigo’ret] Bi-
garette

cipher ['saife] Null

circumstance ['sa:kem-
stons] Umitand

citizen [sitizen) %utget

city [‘siti] (groge) Etadt

civil ['sivil] biirgerlich;
Biirger:

civilisation [sivilai'zei-
Jan] Zivilifation, Ruliue

civility [si'viliti] $df-
lidyfeit

civihze [‘sivilaiz] ivili-
fteren

claim [kleim] Unfprud)

claret ['klerat] Rotwein

class [kla:s] Rlafje
clatter [kleto] tlappern,
rafjeln ; Geflapper
clause [klo:z] Saf
clean [kli:n] rein

clear ['klio] tlar, frei,
ungebinbert; tdren,
fdubern

clearance [kliarons)
Abholung
clergy [klo:dzi] ®eijt-
lihfeit; —man Geift-
lidjer
clerk [kla:k] Sdjreiber,
pandlungsgehilie, Be-
amter, Jjunior [ ‘dzu:nje]
— jungerMann
clever [kleva] gejdidt
clitf [klif] felfige3 Seeufer
climate [ klaimit] &f{ima
climb [klaim] flettern
clipper [‘klipa] Rlipper-

feiff [ufe
clock[klok]Wand- Furm-
close [klous] bidt;
[klouz] jcyliegen
closing ['klouzing]
Sdylup
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cloth [klo6] Tudy; clothes
[kloudz, klouz] Kleider
cloud [klaud] olfe;
—y bewdlft

club [klab] Reule, (PBo-
ligei=) &niippel; Klub
clump [klamp] (Baum:)

Gruppe
cluster ['klaste] Bitjdel,
aufen

coach [koutf] Rutjde
coal [koul| Kohle

coast [koust] Riifte
coat [kout] Rod
cobweb [’kobweb]
Spinnengemwebe

cod [kod] Sabeliau
coffee ['kofi] Raffee
coin [koin] Wiinge
cold [kould] falt

collar ['kole Rragen
collection [ko'lekfon]
Sammlung

college [kolidz] Rolle-
gium, hohere Sdyule
Cologne {ko'loun] €dln
colonial [kelounial]
folonial
colonisation  [kolonai-
‘zeifon) Kolonijation
colonise [kolenaiz] fo-
[onifiecen;  coloniser
Unfiedler; colonisable
tolonifierbar

colonist [’kolenist] An-
fiedler

colony ['koleni] Rolonie
colour ['kale] Farbe
combination  [kombi-
‘neifon] Bereinigung
combine[kombain] (fidy)
pereinigen

come (came, come)
[kam, keim] fommen
comfort [‘kamfat] WBe:
quemlidyfeit;  —able
behaglidy

comic [‘komik] fomifd)
command [ko'ma:nd]
beherridhen,  verfiigen

Whorterverzeihnia

(itber);  —er-inghief
Oberbefehl3haber
commence [ ko'mens] an-
fangen

commerce [’komas]
Hanbdel

commercial [ko'ma: fol]
taufmdnnijd

common [koman] ge-
meinjam; House of —s
Unterhausg; —place
Gemetnplaf; gewdhnlid),
—wealth Gemeinmwejen,
Republif

commotion [ke’moufen]
Cridyiitterung
communicate [ke'mju:-
nikeit] witteilen
community [kem juniti)
Gemeinmwejen

company  [kampeni]
Gelellidaft

compare [kom’'pea] ver-
gleichen

comparison [kom’pee-
risn] Vergleich
compatible [kom peetibl]
bereinbar

compel | kom’pel] ndtigen
competent ['kompitont]
befdpigt
complete [kem pli:t]
volljtdndig; vervollitin:
bigen; —ness Boljtdn-
b.gteit

compliance [kem’plai-
ons), in — with gemdf
component [kom’pou-
nont] part Weftandteil
compose [kem’pouz]
sujammenjegen
composition
‘zifon| Aufjap
comprise  [kempraiz]
umfaffen
compulsory [kom’pal-
gori | pilichtmaRig,
Bwann3-

conceivable[kon’si:vobl]
dentbar

[kompo-

concern [kon’se:n] UAn.
gelegenheit, Jnter fle
concise [kon’sais] fnapp
ccn rete ['kopkri:t] fon-
tret, {inalid) wahrnehm-
bac

condemn [ken’dem) ber-
urteilen

condition [ken’difon]
Bedingung, Lage, Stand
conduct [kon’'dakt] fith=
Ten ;[’kondekt{] Fithrung
confine [ken'fain] be:
fdhrinten

confuse [koanfjuiz] ver-
wirren

congratulate [kon'graet-
Jjuleit] begliidwiiniden

congress ['koygras] fon-

greB
connect [ko'mekt] per:
binden; —ion Ber-
bindung

conquer [‘kogka] erobern
consent [ken’sent] Bu-
ftimmung
consequence [‘konsi-
kwons] Folge
conservative  [kon’se:-
vativ] erhaltend, fonjer-
vatio

congider [kon’side] be-
adyten, betrejfen ; —ation
[keonsidoreifon]  Be:
achtung, Beratung
consist [ken'sist] (of)
befjtehen (aus)
consolidate[kan’solideit]

feftigen

constant [‘konstent] be:
ftdndig

constituent  [kon’sti-
tjuant] Beftand-
constitution [konsti-
‘tju:fen] Werfafjung
construct  [kon'strakt]
etbauen; —ion [kon-

‘strakfon] Ronftruttion
consul general [‘konssl
‘dzenaral] @eneraltonjul



contain [kon’tein] ent-
Halten

content [ken'tent] Bu-
frievenbeit
contentiousness  [ken-
‘tenfasnis] Banfiudt
contest [kon test] ftreiten;
['kontest] Streit
continental [konti’nentl)
feftldnbijdy

continue [kon'tinju:]
fortiegen

contract [kon’treekt] zu:
fammengiehen,annefymen
contrary [’kontrori] zu-
wider

contribute [ken'tribju:t]
beiftenern

control [ken’troul] beauf:
fichtigen, (mit)beftimmen;
Qeitung

convention [ken’venfon]
Ubereinfunft
conversation  [konve-
‘seifon] Unterhaltungs
—al Unterhaltungs-
convert [ken'vait] um:
wanbdeln

conviction [ken'vikfen]
Ubérzeugung

convince [kon’vins] iiber-

seugen
cook [kuk] Rody, Rbching
todjen
cope [koup] twetteifern
copper [‘kopa] Supfer
copy [kopi] Ubjdyrift,
Cremplar; —book Heft
cordial ["ko: dial] herslid
corner [koina] Ede
correct [ko'rekt] ridtig
—ness Ridtigleit
correspondence [koris-
‘pondoens] Briefwedyjel
cosmopolitan  [kozme-
‘politen] weltbiirgerlid)
cost (cost, cost) [kost]
foften
cosy [’kouzi] behaglich

Englifd-deutich

cottage [kotidz] Diitte,
Landhaug
cotton['kotn] Baumwolle
couch [kautf] Rager,
Rubebett
cough [kof] fHuften
count [kaunt] jdflen;
—ing-house Rontor
counterpane [‘kaunte-
pein] Bettdede
country ['kantri] Qand
couple ['kapl] Paar
course [ko:s] Qauf, Sang;
of — matiirlich
court [ko:t] Hof; —eous
['ko: tias, ke: ties] hijlich
cousin [kazn] Better
cover ['kava] (be)deden,
umfafjen ; Dede, Umidylag
covert [kavot] RBerjted,
Dididyt
cow [kau] fu}
coward [‘kauved] Feig-
ling; —ly feige
craft [kra:ft] ‘}a[)tgeng
crawl [kro:l] friedjen
crayfish [kreifif] Rrebs
creak [kri:k] fuarren
cream [kriim] Gafne
creative [kri'eitiv] {chdp-
fertich
creature[ kri:tfo]®eicd)dpf
credit [kredit] Rrebit,
®Guthaben
creed [kri:d] Glaubens-
betenntnis
creep (crept, crept)
[kri:p, krept] Friechen
crew [kru] Edifismann-

crooked [krukt] frumm
cross [kros] fiberjdyreiten
crowd [kraud] DBolts-
menge; —ed gedrdngt
boll

crown [kraun] Srone
cruel [kru:el| graufam
crust [krast] Srujte

cry [krai] jdyreien; Sdrei
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cultivation [kalti'veifon)
(fand-=)Benellung, Anbau
cup [kAp] Lafie
curious ['kjuories] meu-
gierig
current [ karent] gangbar
curse [ke:s] fludjen
custom [‘kastom] @e:
braud), Sitte; Joll;
—s-station  Bollftation
cut (cut, cut) [kat]
fdhneiden
cutter ['kata] Buidneider
Cyprus ['saipres] Sypern

D.
daddy ['deedi] Papa
dagger [‘dega] Dold)
daily [‘deili) tdglity
dairyman ['desrimen]
Mildyhanbdler
damp [demp] feudt
Dane [dein] Bine
Danish ['deinif] ddnijdy
dank [denk] naftalt
dare [dea] wagen
darkblue [‘da:k’blu:]
bunfelvlan
dash  [de=f] {dlagen,
platidyen, ftitrzen
data ['deite] (PBl) Une
gaben
date [deit] Datum
daughter ["do: to] Todter
day [dei] Tag
deaf [def] taub;
betduben
deal di:l] (in) BHandeln
(mit); Teil; & good —
biel; —er Hinbdler
debatable  [di'beitobl]
beftreitbar
debate [di'beit] debat-

—en

tieren; Debatte; —r
Debatteredner

debt [det] Sdyuld
decadence [‘dekedens,
di’keidons] Berfall
December  [di'sembs]

Degember
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decide [di'said] entjdjei-
ben, beftimmen

deck [dek] Ded
declaration [deklo-
‘reifon] Erfldrung
decorate ['dekereit]
sieren

deep [di:p] tief;
‘pertiefen

deer ['dia] Rotwild
defence [di'fens] DBertei-
bigung

definition [defi'nifon]
Definition

degree [di'gri:] Grad
delay [di'lei] Berjug
delight [di’lait] (jich)
erfreuen, entgiicen; —ful
entziidend

delivery [di'liveri] Lie-
ferung

democracy [di'mokrasi)
Demolratie
demonstrate  [‘demon-
streit] betveifen
demonstration [demen-
‘streifon] Beweis, Cnt-
faltung

Denmark [‘denma:k]
Danemart

denote [di'mout] bezeidh-

—en

nen
depart [di'pa:t] tweg-
gehen, abreifen
department  [di'pa:t-
mont] Abteilung
departure  [di'pa:tfe]
Abfahrt

depend [di"pend] (on)
abbhdngen (von), fid) ver-
laffen auf

dependency [di"penden-
8i] abhingiged Gebiet
deposit [di'pozit] Ab-
lagerung

derive [di'raiv] ableiten
description [dis’kripfon]
Bejdyreibung
descriptive [dis'kriptiv]
er{uternd

Wirterperzeidnis

desert [‘dezot]  ibe;
Wiifte; [di'zot] ver-
lafien

desire [di'zaio] wilnjden
desk [desk] Rult
desolate [‘desaleit] ber-
it ften

despair [dis"pes] ver-
sweifeln;  Verzweiflung
despotism [‘despetizm]
Gewaltherridaft
dessert [di'ze: t] Nadhtildy
detail ['di: teil] Ginzelbeit
determine  [di'te:min)
beftimmen

develop [di'velop] ent-
wideln; —ment Ent-
widlung

devote [di'vout] mwibmen
dialogue [‘daielog] ®e-

fpridy

dictator [dik’teite] Dit-
tator

die [dai] fterben

differ ['difa] veridhieben(er
PMeinung) jein; —ence
Unterjchied; —entb ver=
fchieden

difficulty [ difikelti]
Gdywierigleit

dig (dug, dug) [dig, dag]
graben

dignity ['digniti] Biirbe
dim [dim] triiben
dimension [di‘'menfon]
Nuddehnung, Diaf
diminish [di'minif] (fich)
permindern

din [din] ®etdie

dine [dain] zu Mittag
effen

dinner jacket ['dine
‘dzekit] Smoting

dip [dip] tauchen
direct |di'rekt, dai'rekt]
éeiten, richten; unmittel-

at
dirty ['de:ti] idymupig
discharge [dis'tfa:dz]
begahlen

discipline ['disiplin]
Budit

disconcert [disken’se:t]
aus der Fajjung bringen
discover [dis’kavo] ent:
beden; —y Entbedung
discuss [dis'kas] erdrtern
disintegrate  [dis'inti-
greit| gerlegen
disperse [dis'pe:s] (fidh)
serftrenen

display [dis'plei] Ent-
faltung, Prunt
disposal [dis’pouzal]

Berfiigung
disproportion [dispre-
‘po:fon] in ein IMif-

verhdltnid jepen
disruption [dis’rapfen]
Rift, Entatwetung
dissipate [‘disipeit] zer-
jtreuen

distance ['distons] Ent-
fernung

distinet [dis'tipkt] be-
ftimmt

distinguish [dis'tingwif]
unterjcyeiden

distract [dis'treekt] zer-
ftreuen, ablenfen
distress [dis"tres] Ungliic
district ["distrikt] Bezirk
disturb [dis'te:b] ftiren,
bemiihen
disunion
Trennung
ditch [dit[] @raben
divide [di'vaid]
bieren, tetlen
divine [di'vain] gbitlidh
division [di'vizen]
Divifion

docility [dou’siliti] ®e-
fitgigfeit

dock [dok] Dod

dodge [dod3] auf Sdritt
und Lrift jolgen

dog [dog] Hund

doing [‘du:iig] Berrid:-
tung

[dis’ju:njon]

bivi-



domestic [do’mestik]
pauslid
dominion [do’minjan]
Herridaft .
door [do:] Tiir
doubt [daut] jiweifeln,
Broeifel
down [daun] nieber, ab-
wdrts; Niederung ; —fall
[fo:l] Niedergang; —right
gerabde, vollig
draft [dra:ft] Wedyfel,
Tratte
drain [drein] entwdfjern
draw (drew, drawn)
[dro:, dru:, dro:n] ziehen;
—ing-room Galon
dray [drei] Rarren, nie-
driger Wagen
dream [dri:m] Traum
dress [dres] ridjten, zu-
redytmachen; (jich) an-
siehen; Angug, KRleid,
RKletbung; —jacket
[‘dzeekit] Smoting;
—maker Damenjoynei-
der; —suit [sjuit] Ge-
fellihafts:, Fradanzug
drift [drift] umbertreiben
drink (drank, drunk)
[drink, dregk, drapk]
trinfen
drunkard [‘dragked)
Trunfenbold
dry [drai] troden, trodnen
due [dju] ridhtig, ge-
bithrend
dull-minded[’dal’'maind-
id] bejdyrdntt
dumb [dam] ftumm
duplicate ['dju:plikeit]
topieren
during[’djueriy] odhrend
duty [‘dju:ti] PBflicht,
Abgabe
dwell [dwel] twofhnen;
—ing-room Wohn-
gimmer

Englijdh-dentidy
E.

early [‘a:li] friih
earnest [‘o:nist] ernft
east [iist] Often
Easter ['1sto] Oftern
easy ['1:si] leicht, bequem;
—-chair feynftupl
eat (ate oder eat, eaten)
[i:t, et, “i:tn] effen;
—able efbar
economise [i’konomaiz)
paren
editor [‘edite] Berlags-
budyhdndler
education [edju’keifen]
Crziehung :
eel [1:1] Aal
effect [i'fekt] . Wirtung,
Cindrud, Cinfluf; —ive
wirtjam
effort ["efat] Anftrengung
egg [eg] G
egoism [‘egouizm] Ego-
ismus
either [‘ails, 1:30] ...
or [0:] entweder ...
obet
elaborate[i"leborit] jorg-
faltig dburchgearbeitet
elbow [‘elbou] Ellbogen;
brdngen, ftogen
elderly [‘eldali] bejafrt
elect [i'lekt] wiflen;
—or [1'lekta] Wahler
electric [i'lektrik] elet
trijdy
elementary [eli'mentori)
elementay
elephant[elifont] Elefant
elevation [eli'veifon]
Crhidhung
elf [elf] Elfe
elk [elk] Glen(tier)
elm [elm] Ulme
embark [im'ba:k] (fidh)

einjdyiffen
emotional [i'moufenl]
gefithldmdfig

emperor [‘empera] Raifer
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emphasise [‘emfosaiz)
hervorfheben
empire [‘empaie]
(Raifer=)Reicy
employ [im’ploi]
wenbden

empress [‘empris] Rai-
ferin

empty [‘emti] lTeer
enable [i'neibl] befihigen
encamp[in’kemp]lagern
enclose [in'klouz] bei-
filgen

enclosure [in’klouzs]
Cinfriedigung
encourage [in'karidz]
ermutigen

end [end] Enbe; (be)-
endigen; —less endlod
endeavour [in’deva] fid)
bemiifen

engage [in'geidz] be-
ftellen; —ment DBer-
pilicytung
engine['end3in]Mafchine
England ["inglond] €ng-
land

English [inglif] enqliicy
enjoy [in’dz0i] geniefen;

an=

to — oneself fid) er-
frewen (am); —ment
Genuf

enlightenment [in'laitn
mant] Auftldrung
enormous  [i'no: mas)
ungebheuer ‘
enough [i'naf] genug
entanglement [in'tengl-
mont] Berwidlung
enter[ ento] be-, eintreten
enterprise  [‘entopraiz]
Unternehmung
enthrone [in’6roun] auf
ben Thron fegen
enthusiasm  [in’6ju:zi-
w®zm] Begeifterung
entire [in'taia] gans
entreat [in'tri:t] erjudjen
envelope ['enviloup)
Umid)lag
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environs [in’vaieranz]
(Bl ), environment Um:
gebung

epistolary  [i'pistelori]
brieflidy

equal [ikwol] gleid

equivalent [i’kwivelent]
leidh

erection [i'rekfon] G-
tidytung

escape [is'keip]
fommen 5 Abzug

escort [is'ko: t] begleiten,
esfortieren;  [esko:t]
Geleit

especially [is'pefoli]
bejonderd

esquire [is'kwaia] Hodh-

ent:

wobhlgeboren

essay [‘esei] Berfud,
Abhandlung; [esei]
perjudjen

establish [is"tzeblif]
einridjten, feftiegen

—ment Jnftitut
estimate [ estimit]
Sdpung

estuary [‘estjueri] Gee:
budyt, verbreiterte Flup-
mitndung

ete. [it'setra] ufmw.
eternal [i'te:nel] emwig
Europe [jusrap] Guropa;
—an [juere’plien] eu:
topdiid

even [‘i:vn] {ogar; ge:
rabe (Bahl); — though
[Oou] fjelbft wenn
evening ['i:vnin] Abend
event [i'vent] Ereigni3
ever [‘eve] femals, immer
every [‘evri]  jeber;
—where iiberall
evince [i'vins] beeifen
exact [ig'zeekt] genau

examine [ig'zeemin]
priifest
examination [igzeemi-

‘neifen] Pritfung

Wirterverzeidnisd

example [ig'za:mpl]
Beifpiel

exceed [ik'si:d] iiber-
fhreiten

excellent ['eksolont]
ausgezeidynet

except [ik’sept] aufer
exceptional [ik’sepfanal]
aufergewdhnlich
exchange [iks'tfeind3z]
audtaujchen, twedjjeln;
Geldwedyiel, Borije
excite [ik’sait] aufregen ;
—ment Erregung
exclusive  [iks'klu:siv]
ausjchlieflich

execute [‘eksikju:t] aus-
fithren

executive [ig'zekjutiv]
pollziehende Gewalt
exercise ['eksosaiz]
Ubung

exertion [ig'zo:fon] An-
ftrengung

exhort [ig'zoit] ermal-
nen; —ation [ekso:-
‘tei j‘anL Ermahnung
exile['eksail] Berbannter
expand [iks'peend] (fich)
augbreiten

expect [iks'pekt] er-
warten; —ation [eks-
pek’teifon] Grwartung
expediency [iks'pi:di-
onsi] Bwedmadfigleit
expedition [ekspi’difan]

triegerijde  Unterneh-
mung

experience [iks'piorions]
Crfahrung

expert [‘ekspo:t] fady-
verjtindig

explain [iks’plein] er-
tidren

explanatory [iks'plene-
tori] erlduternd
explore [iks'plo:a] er-
forjchen; —r Forfchungs-
reifender [fubr
export [‘ekspo:t] us-

exposition [ekspe’zifon]
Darbietung

express [iks'pres] aus:
buiiden; Cilbote
extend [iks'tend] fid
erftreden
extension
Ausdehnung
extensive
ausdgedehnt
exterior [iks’tiorio]
dufgern
external
dufpere
extract [‘ekstraekt)
Nuszug

extraordinary [iks’tro:-
dinari] auferordentlid
eye [ai] Uuge

[iks"tenfon]

[iks'tensiv]

[iks’to:nal]

F.

face [feis] Geficht ; gegen-
fiberliegen
facilitate [fo’siliteit] er:

leidytern
fact [faektil Tatfade
fail [feil] verfeflen;
—ure[feiljo] Miferfolg
faint [feint] jdywady, matt
fair [fea] {dybn; vedit,
billig, efrlich; Jahrmartt
full [fo:l] Fallien);
(fell, fallen) [fel, fo:len]
fallen
falsehood ['fo:lshud]
Faljchheit
family [femili] Familie
famous ['feimos] be:
viihmt
far [fa:] fern
fare [fea] fidh Definben,
ergehen; —well lebe
wohl
farm-house ['fa:mhaus]
Bauernhausd
farthing ['fa:3in] Heller
fashion [faefon] Miobde;
—able mobdern
fast [fa:st] jchnell



fasten [‘fa:sn] befeftigen
fat [fet] fett

father [fa:30] Bater
fathom ['fedom] Faden
(Qdngenmaf)

fault [fo:1t] Fehler
favour [feive] Gunit,
Greunbdlichteit; beefhren;
— able giinjtig; —ite
[feiverit] beliebt, Lieb-

ling3-
fear [fio] fitvdyten, Furdht
feasible [fiizibl] aus-

fithrbar

feature ['fitfo] (€Harat-
ter-)3ug

February [‘februeri]
Februar
federal['fedoral [ Bunbes-
federation [fedo'reifon]

Bund

fee [fi:] ebithr

feel  (felt, felt) [fi:l,
felt] fitften

fell [fel] fdllen

fellow [‘felou] Buride,
Gefdhrte

felt [felt] Fily

festival [festivel] Feit-
lichleit

fetch [fetf] BHolen

fever [‘fi:ve] Fieber
fiddle-faddle ['fidlfedl]
Qappalie; unbedeutend
field [fi:ld] Feld

fierce ['fies] wild

fight (fought, fought)
[fait, fort] tampfen
figure [figa] Figur, Babh!
fill [fil] fiillen

final ['fainel]  Yepte,
fdlieBlid)

financial [fi'nenfol]
finangiell

find (found, found)
[faind, faund] finden
fine [fain] fdhon

finish ['finif] beendbigen
firearm ['faiora:m]

Sdyupwaffe

Englijdy-veutidy

firm [form] feft; Firma

first-rate ['fo:st reit]
erfttlaifig

fiscal [‘fiskal] fistalifdh,
Fnang:

fish [fif] Filch; —monger
[fifmange] Fijchhdanbdler

fit [fit] geeignet, (an)pro-
breven

fix [fiks] vidhten, figieren

flag [fleg] Flagge

flat [fleet] flach, matt

flatter [ fleto] jdymeidyeln

fleet [fi:t] Flotte

floor Eﬂo:] Stodert

florin [’ﬁorin] Gulven

flour [‘Haua] Meh!

flower ['flaua] Blume

fluency [‘fluionsi] @e-
Tdufigteit

fly (Hew, flown)
flu:, floun] fliegen

foggy ['fogi] neblig

fold [fould] falten

foliage [‘fouljids] Qaub

tclow [folou] folgen

food [fu:d] DRahrung,
Berpflegung

foot [fut] Fuf; —stool
[futstu:1] Sdjemel

force [fois]  Rraft;
3ingen

ford [fo:d] burchwaten

foreign [‘forin] fremd,
ausgldndiidy; —er Frem:
ber, Ausldnder

forest | ‘forist] Wald

forenoon ["fo:nu:n] Bor:
mittag

foresight ['fo: sait] Bor-
ausficht

forget (forgot, forgotten)
[fo’get, fo'got, fo'gotn]
vergefjen

forgive (forgave, for-
given) [fo'giv, fa’geiv,
fo’givn] vergeben

fork [fork] Gabel

form, [form] Form

[flai,
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formality [fo'meeliti]
Formlidyteit

formula [fo:mjuls]
Formel

forth [fo:0] vorwdrts,
tweiter

fortnight [fo:tnait] 14

Tage

fortune ['fortfen] ®liid,
Sdyidial

forward ['forwed] vor-
tdrts; {iberjenden
found [faund] griinben;
fchmelzen; —ation
[faun’deifon] Grunbdlage
fox [foks] Fudh3
framework ['freimwa:k]
Geftell

France [fra:ns] Frant:
reid)

free [frif] frel, ument:
geltlidy; — -hearted
[fri:ha:tid] offenherzig;
—-trader ['friitreida]

Greibidndler; —dom
Freibeit
freeze (froze, frozen)

[tri:z, frouz, ‘frouzn]
frieren

freight [freit] Fradt
French[frent[] franjsfijd)
frequent  [‘fri:kwont]
Hdufig;: [fri’kwent]
(hdufig) befuchen

fresh [fref] friid
Friday [‘traidi] Greitag
friend [frend] Greund
—ly freundlidy

frock coat [frok kout]
Gehrod

front [trant] Strafienfeite
frontier ['frantjo] Grenze
fruit [fru: t] Frudyt, Obt
fry [frai] baden

full [ful] voll

fulness ['fulnis] fiille
fandamental  [fande-
‘mentl] grundlegend
funnel [‘fanl] ZTridjter;
Sdiffs{chornitein
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furnish [fo:nif] (with)
verfehien (mit), miblieren

furniture ['fo: nitfa] Mo-
biliar

future [fju:tfe] Julunft

G.

gallon [‘gelon] Gallone
game [geim] Gpiel;
Bild(bret)
garden ['ga:dn] Garten
garment [‘ga:mant]
Rletdungsitiic [nifon
garrison [‘geerisn] Gar-
gas [ges] Gad; —lamp
Gagdlampe
gate [geit] Tor
gather [gede] (fid)
jammeln
gay [gei] frohlidh, lebhaft
gazette [go'zet] Beitung
general [‘dzeneral] all:
gemetn; General
generation [dzena’rei-
Jon] Gejdledst, Men-
jchenalter
Geneva [dz9'ni:ve] Genf
genius ['d3i: nies] Geift,
Geniug
gentleman [‘dzentlman]
Herr
geography
Gecgraphie
geographical [dzia’gree-
fikal] geographijch
George [d30:d3] @eorg
erman [[d3e:men]
deutih; Deutjdher; —y
Deutidhland; —ic [dza:-
‘meenik] germaniid
gesture [‘dzestfa] Hand-
betegung
get (got, got) [get, got]
erlangen, betommen,
fwerden; — up aufftehen
giant [‘dzaient] Riefe;
riefig
gift [glft] Babe
gigantic [dzai’gentik]
tiefig

[d3i’ogrefi]

Worterverzeichnis

gild [gild] vergolben
girl [ge:1] Mddchen
give (gave, given) [giv,
geiv, ‘givn] geben
glad [gled] fro}
glance[gla:ns](at) bliden

(au

glass [gla:s] Glag; —y
gldfern

ghtter [‘glita] gldnsen
globe [gloub] Erdball
glove [glav] Dandidjuh;
—r Pandidubhmadyer
go (went, gone) [gou,
went, gon] gehen

goal [goul] Biel

god [god] ®ott; —dess
Gottin

gold [gould] ®old
good-bye [gud’bai] lebe
wohl

good-natured [‘gud-
‘neitfod] gutmiitig
goods [gudz] (BI.) Giiter
Waren
goodness [‘gudnis] Giite
goose [gu:s] Gand
govern [‘gaven] regieren;
—ment Regierurg; —or
®ouverneur; —ess Cr-
sieherin
gracious[’greifos]qnibdig
gradual [‘greedjusl] all
“maslidy
graduate [‘gredjuit]
Graduierter
grain [grein] forn, -@e-
treide
grammar['grems|@ram-
mattf
gramme [greem] Gramm
grand [greend Jgrofartig;
—piano [pi#nou]
Flitgel
granite [‘grenit] @ranit
grant [gra:nt] gewdhren
grape [[greip] Weiritraube
graphic ['grefik] bie
©dyreibfunit betreffend
grasp [gra:sp] etfafjen

grass [gra:s] Gras
grate [greit] fragen;
Gitter
greatness [‘greitnis]
Srofe
Greek [gri:k] griechijdh,
Grieche
green [gri: n] gritn;
—grocer [‘gri:ngrousa]
Gemiifehdndler
greeting ['gri:tin] Gruf
grimy [‘graimi] {dymierig
groan [groun] ddjzen
grocer [‘grouss] Mate-
rialwarenhdndler
ground [graund] Grunb-
lage, Croboden; —floor
Crogejdoh
grove [grouv] Wdldden
growth [groud] Wadjs-
tum, Sunahme
grud(re [gradz] mif=
gdnnen
guarantee [geeran’ti:]
verbiirgen
guard [ga:d] bewadjen;
~—ian Wddter, Hitter
guest [gest| Gaft
guide [gaid] Fiihrer
gulf [galf] Golf
gunpowder [‘ganpauds]
Sdyiefpulver

H.

haberdasher{"heebadaefs]
Ednutwarenhindler
habit ["hebit] Gewohn-
fheit; —ation [heebi-
‘teifon] Wohnftdtte
hail [heil] Hagel, hageln
hair [hea] Daar;

— dresser Fuifeur

half [ha:f] halb, Hdlfte
ham [hem] Sdinfen
hamlet [‘baewlit] Weiler
hammer [‘hems] Him-
mernt

hand [heend] Hand; fiber-
fenden, -reidjen; — ker-
chief [hepketfif]



Lajdentudy; —write
[hendrait] mit der
Hand {dyreiben
handsome [‘hensom]
Bitbid

hangman ["hepmen]
Denter

haippen [heepn] fidy ers

eignen
harbour ['ha:ba] Hafen;
—age [‘ha:boridz]
Sdus, Bufludt
hard [ha:d] Hart; —ly
faum
hare [hea] Hafe
haste [beist] Gile;
make — fid) beeilen;
—n [‘heisn] {ich beeilen
hasty [‘heisti] haitig
hat [beet] Hut; —ter
Hutmadyer
hate [heit] haffen
hatred [‘heitrid] Hafh
hawker ['ho: ko] Hdndler,
Hofer
head [hed] Ropf; —ache
['hedeik] Qopfweh;
—ing RKopf (eined Brie-

fe8)

heal [hi:1] fHeilen
health [held] @ejund-
heit; —y gejund

heap [hizp] Haufen,
bdufen

hear (heard, heard) [his,
ha:d] hdren

heart [ha:t] Her

heat [hi:t] Hige

heave [hi:v] heben
heaven [‘hevn] Himmel
heavy [‘hevi] jymwer
hedge [hedz] Hede
heel [hi:l] Abjap
heifer [hefo] Fdrfe
heir [ea] Grbe

hell [hel] Holle

help [help] Helfen; Hilfe
hen [hen] Huhn
henceforward [hensfo:-
wod] Binfort

Englijdh-deutid

herd [he:d] Herbe
hereditary [hi'rediteri]
erblidy

herewith ["hio"wid] fier=
mit

heroine [‘heroin] Heldin
hide (hid, hidden) [haid,
hid, ‘bidn] (jid)) ver-
bergen

high [bai] hod); —land
Hodland

hill [hil] (fleiner) Berg;
—7Y bilgelig

hinge [hindz] (Tilr-)
Angel

hint [hint] Wint

hiss [his] ziidjen
bistorian [his'to:rion]

Geidyichtidyreiber
historical  [his"torikel]
geidyidytlich

history [‘histori] @e-
{dyichte

hither ["hiSe] Yierher
hoary [‘ho:ri| eiggrau
hoist [hoist] Hodziehen,
hifien

hold (held, held) [hould,
held] halten, tnnehoben
home [houm] Heim;
heim, nad) Haufe; at—
su Daufe; —ly idylicht
homogeneous [homou-
‘dsenias] gleidhartig
bomonym [‘homanim]
gleidhtiinqendes Wort
honour [‘ona] Ehre
hoof [hu:f] Huf

hope [houp] hoffen
horizon [he’raizn] Hori
aont

horse [ho:s] Pferdb; on
—back zu Rferde;
—manship [’ho:smen-
Jip] Reitfunit

hosier ['houza] Strumpf:
warenhdndler

hospital [‘hospitl] Rran-
fenhaus

host [houst] Deer
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hostess [‘houstis] Wirtin
hot [hot] Yeif

hour [‘aua] Stunbe
house[haus]Haug; [hauz]
unterbringen, hauien
however [hau’eve] in-
bdeffen

bhuge [hju:dz] ungefeuer
hum [ham] Gefumm
human( hju: men]menid-
lidy; —ity [bju’meeniti]
Menid)beit

humour ['hju:ma] Laune
hundredweight [‘han-
dradweit] Sentner
hunger ["hapge] Hunger
hunt [hant] jagen; —er
Jdger

bhurrah [hu'ra:;, ha'rei]
Hurra rufen

hurry [‘hari] €ile, eilen

hydroplane  [‘haidre-
plein] Wafferfluggeng
I

idea [ai’die] Borftellung
identity [ai’dentiti]

Ubereinftimmung
idler [‘aidla] Miipig-
gdnger

ill [il] bdfe, frant
illustrate ['ilostreit]
illuftrieren

imagine [i'medzin] {id)
einbilden
immediate
unmittelbar
immense [i'mens] unge-
Heuer

impassioned [im-
‘peefond| leibenichaftlidy
imperial [im‘piarial]

[i'mi: djat]

taiferlidy; —ism Jm-
perialismusd
imperturbable [impe:-

‘ta:babl] unerfdittterlidy
import [1mpa:t] Einfupe
importance [im’po: tons]

Beveutung
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important [im’po:tont]
widtig

impose [impouz] inmpo-
nieren

impo-~sible
unmoglid

impressed [im’prest]
(w1th)butcbbrunqen(non)

impression [im'prefon]
Cindrud

incapable [in’keipabl]
unfdbig

inch [intf] 8ol

include [in’klu:d] ein-
thliefen

inclusive [in’klu:siv] ein-
dylieglidy

incomparable [in‘kom-
perabl] unvergleidhlich

incompatible [inkeam-
‘p=tibl] unvereinbar

inconvenience [inken-
‘vi:njons] Ungelegen heit

increase [in'kri:s| (fich)
permehren; [‘inkri:s]
Bunahme

indeed [in’di:d] in der
Tat

independence [indi'pen-
doans] Unabhingigleit

independent [indi'pen-
dent] unabhdngig

India ['indje] Qnbdien;
—n indianijd), Jndianer

india rubber ['indjo-
‘rabe] Radiergummi
indicate [indikeit] an-
setgen

indifferent [in’diforont]
(to) g[eid)gii[tig (gegen)

indissoluble [in’disal-
Jjubl] unaufldslic

individual [indi’vidjuel]
einzeln, Cinaelwejen

indolent [‘indolont]
miipi

industrial [in’dastriel]
tuduftriell

industry ['indestri] Ge-
twerbe

[im“posibl]

Worterverzeidhnis

inertness [in’e: tnisg] Un-
titigeit

inevitable [in’evitebl]
unvermeidl'd)

inferior [in'fiaria] unter-
geordnet

influential [influ’enfol]
einflureid)

influenza [influ’enza]
Sufluenza

inform [info:m] benad)-
rtd,mqen, —ation [info-
melj'an] Untermetjung

initial [i’nifel] Anfangs-
budyftabe

ink [igk] Tinte

inland [‘inlond] binnen-
lindijd)

inquire [in’kwais] er-
fiagen, fid) erfunbdigen
d)

inquiry [in’kwaiori]
‘,Rad)forid)ung

insert [in'sa:t] einjegen
institute ['institju:t] Jn-
ftitut

institution [insti'tju: fon]
Snititut

instruction |in’strakfon]
Belehrung, Unterricyt

insulanty [insju’leeriti]
Jnfeldyaratter, Sonber-
art

insurance [in’fuarens]
Berfidjerung

insure [infus] {idjer-
ftellen :

intellectual [inti'lekfual]
geiftig

intelligence [in'telid-
zons] Nadyridyt

intelligent [in"telidzent]
perftindig

intelligible [in"telidzibl]
verftdndlid)

inter- [‘into] zwifdjen-

intercourse [‘intoko:s]
Berlehr

interest [‘interest] Jm-
tereffe

interfere [into’fio] (with)
, fid) etnmifchen (in)

‘internal [in’te:nl] innere

international [inte-
naej‘anl] international

interval [“intaval]
8mtid)enraum

interview [‘intovju:] Uns
terredung

intimacy [‘intimoesi] Jn-
nigteit

intimate [‘intimit] ver-
traut

intrigue [in‘tri:g] Sn-
trigue, %crmtdmng

introduce [intre’dju:s]
einfiihren, vorftelen

introductory [intre’dak-
tori] einleitend

intrude [in‘tru:d] (fid)
embringen

intrust[in"trast] betrauen

invasion [in'veizan] Cin-
fall

invention [in’venfon]Gt-
findbung

mvex-tlga.tlon [investi-
‘geifon] Pritfung

invitation [invi’ telj'an]
(&mlabung

invoice ['invois] Faftura

involve [in‘volv] mit fic)
bringen

Ireland [‘aiolond] Jtland

iron [‘aion] Gifen

irregular [i'regjule] un-
regelmdpig

irritation [iri‘teifon] Gr-
reaun

1sla.nd [mland] Snfel

isle [ail] Snfel

isolate [‘aisoleit] {jolie-
ren, abjondern

issue [1isjw, ‘ifju, “ifu:]
Ansdgang, Ergebnis,

Gtreutfrage;  (her)aus-
geben

italies [i'teeliks] (PL)
RKurfividrift



Italy [iteli] Jtalien
ivy [ aivi] Gfeu

J.
jam [dzzem] PMarmelabde
James [dzeimz] Jatob
January['dzenjueri] Sa-
nuat
Japan [dze’pzn] Japan
jeweller [‘dzuile] Ju-
elier
jewel(le)ry ["dzuilri] Ju-
welietarbeit
join [dzoin] verbinden,
fidy anichliefen
joint [dzoint] feule
Joke [dzouk] Sdjers
journal|"dza:nal]8eitung
journey [‘dza:ni] Rerfe
joyous [‘dzoies] frof
Judge [d3ad3] urteilen
Jug [d3ag] Srug
July [dzurlai] Jult
June [dzuin] Juni
just [dzast] eben, gerade
justify [‘dzastifai] vedt-
fertigen

K.
keen [ki:n] jdarf
keep (kept, kept) [ki:p,
kept]bephalten, bewahren
key [ki:] Sdyliiffel
kill [kil] tdten
kilogramme [ kilogreem]
Rilogramm
kin [kin] (Bluta-)Ber-
wandtichaft
kind [kaind] freundlid);
Art

king [kip] ®8nig; —dom
RKinigreidy

kitchen ['kitfin] Riicje
knee [ni:] Rnie

knife [naif] Meffer
knit ‘nit] ftriden

know (knew, known)
[nou, nju:, noun) wiffen;
—iledge ['nolidz] Rennt-
nig

Englijch-deutich
L.

lace [leis] Sdnitrfentel;
jchniiren

lack [lek] Mangel
lad [led] Buride
laden ['leidn] belaben
lady [leidi] Dame
lake [leik] (Binnen:)See
lamb [lem] Lamm
land [leend] Land; lan-
pen; —lady Wirting
—scape ['lenskeip]
Landidaft

lane [lein] Gaffe, jhmaler
Hedenmweg

language [lepgwids]
Spradye

large [la:d3] groB, aus-
gedehnt

Latin ['leetn] Tateinijd
laugh [la:f] laden
laurel [lo:rol] Yorbeer
law [lo:] ®ejep; — -abi-
dingness [lo:abaidip-
nis] Beobacdytung bder
Gefepe; —yer [lo:jo)
Redytsantvalt

lawn [loin] Rajenplap
lay (laid, laid) [lei, leid]

egen
lead (led, led) [li:d, led]
fithren; —er Fithrer
leaf [li:f] ®Blatt, ZTijd)-
platte
learn (learnt, learnt)
[lo:n,lo:nt] lernen; —ed
[le:nid] gelehrt; —ing
Gelehriamleit
least [li:st] am twenig-
ften; at — wenigftens
leave [li:v] Ubjdhied;
—(left, left) [left] ver-
lajfen, tveggehen, iiber-
lafjen
legacy[‘legosi]Bermddyt-

i3

ni
legatee [lega’ti] Ber:
mddytnigerbe

legible [ledsibl] lesbar
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legislate [ledzisleit] Ge-
fee geben

legislative ["ledsisleitiv]
gejeaebend

legislature ['ledzisleitfs]
gefepgebende Gemwalt

lend (lent, lent) ([lend,
lent] leifjen

length [leno]Linge; —en
verldngern

let (let, let) [let] (zu-)
lafjen

letter [lete] Buditabe,
Brief; —box ["letaboks]
Brieffaften

liability [laio biliti] Ber=
bindlidyfeit

liberal [libaral] liberal

liberty [‘libeti] Freifeit

lie (lay, lain) [lai lei,
lein] liegen

life [laif] Qeben

lify [lift] Fabhrftuhl

light [lait] Ridt, Hell,
leifht; —house Yeudyt:
turm; —blue [blu:] hell=
blau

lighten [7laitn] blien

like [laik ] lieben, mdgen;
—ness Aphnlidteit; —li-
hood [1aiklihud] Wafhr-
fcheinlichieit

limit ['limit] bejdhranten

limpid [limpid] Har

line [lain] finie; Beile;
fitttern; —r Paletjcyiff

linger [linge] jdumen

lining [lainin] Futter-
t

0
lit;lkﬁ [ligk] Bindeglied
lion [laien] Lowe
lip [lip] Lipve
liquid ['likwid] liiffig-
Teit
Lisbon [lizban] Liffabon
listen [Tisn] (to) hordjen
(

au
literary [litereri] [itera-
T

iy
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literature ['literitfo] 2i-
teratur

litre [li:to] Siter

litter [lite] unorbent:
lidh mit Gegenftdnden
bededen

little ['litl] wenig

live [liv] leben, wofhnen
load [loud] beladen

local [loukel] #rtlich;
—ity [loukeliti] Ort-
lidyfeit

locate [lou’keit](ben Ort)
beftimmen

location [loukeifon] An-
lage, Anfiedlung

lock [lok] (Tiir-) Schlof;
Edyleufe

lodging (lodzig] Woh-
nung, Heim

loiter [‘loite] bummeln

long [log] lang

look [luk] Blid; — (at)
bliden(auf); —ing-glass
Epiegel

loom [lu:m] Webftuh!

loose [lu:s] lofe

Lord [lo:d] $err Gott;
—ly Yerridyaftlidy

lose (lost, lost) [lu:z, lost]
perlieren

loss [los] Berluft
lounge [laundz] Hotel-
Halle; —suit [sjut]
Gtrafens, Jafettanzug

love [lav] Liebe; licben;
—liness Liebhidhleit
low [lou] niebrig, tief;
—land Ziefland; —er
fenten

lucid ["lu:sid] flar
luggage ['lagids] Gepdd
lump [lamp] Stitd
(Buder)

lunch [lantf] Gabelfrith-
ftiid

luxuriant [lag’zjueriont]

ippig ,
luxury [1akfuri] Oppig-
Teit

Wiorterverséidnis

M.
machine [mo’fiin] Ma-
fchine -
madam [‘mazdem] gnd-
bige JFrau
magazine [meega’ziin]
Dagazin, Beitjcrift
magnificence [meeg ni-
fisans] Pradt
magnificent [meegnifi-
sont] prichtig
magnitude [‘ma®gni-
tju:d] Groge [den
maid [meid] Dienftmdd-
mail [meil] Poft
main [mein] Haupt-
maintain [men’tein,
mein‘tein] befaupten
majority [ma’dzoriti]
Diehrheit
make (made, made)
[meik, meid] madiens
—out ausfindig madjen
manage [‘'manid3] hand-
Hhaben, leiten
manipulation [menipju-
"leifon] Handhabung,
Maknahme
mankind [men'kaind]
Menfdyheit
manner [‘mana] Form
mansion [‘msenfon]
Herrenhaus
mantlepiece[ mentlpi:s]
Kaminfim3
manufacture [menju-
feektfo] anfertigen
many [‘meni] viele
map [mep] Landiarte
marble ['ma:bl] Marmor
March [ma:tf] Mdry
march [ma:t[] marjdie-
Ten
mare [meo] Stute
marmalade[’ma: moleid]
Dearmelade
marvel [‘ma:vel] Wun-
ber; —lous [‘ma:viles]
wunbderbar

mass [mees] Maffe
mast [ma:st] Majt
match [metf] iiberein-
ftimmen; Streichholz
material [me’tioriol]
Material
matter [‘meeto] UAngele-
genbeit; ausmadyen
mattress [‘metris] Ma-
trage

'May [mei] Mai

mayor [med] DBilrger:
meifter

maze [meiz] Qabyrinth

mean [mi:n] gewdhnlich;
—(meant, meant)
[ment ] meinen, bedeuten

meandering [mi:sende-
rig] Windung

measles [‘mizlz] (B.)
Majern

means [miinz] Mittel
measure [‘meza] Maf
meat [mi:t] Fleijd

Mediterranean [medite-
‘reinion] Mittel-
Lindijdyes Meer
medium [‘mi:diom] Me-
pium, Mittel; mittlere
meet [mi:t] angemefjen;
—(n.et, met) [met] an=
treffen

melt [melt] jdhmelzen
member [‘memba] Mits
glied

mention [‘menfan] er:
wifhnen

mere [mia] blof
meridian [ma’ridion]
Meridian

message [‘mesidz] Boi-
{daft, Nadyridt
messenger ['mesindza]
Bote

metal [‘metl] Metall
metropolis [mi’tropalis]
Dauptitadt
metropolitan [metra’po-
liton] Bauptitddtiich
middle ['midl] mittel



mighty [‘maiti] madtig
mile [mail] Meile
military [‘militeri] mili-
tarifd
militia [mi'life] Miliz,
Biirgerwelhr
milk [milk] Mild)
mill [mil] Mithle, Fabrit
milliner [‘milina] Pup-
madjerin, Modiftin
mind [maind] Geift,
Sinng adyten auf
mineral [‘minorol] M-
neral .
minute [‘minit] Minute
mispronounce [ mispro-
‘nauns]falid) ausipredjen
miss [mis] verfeblen
mistake [mis'teik] Feh-
fer; T am mistaken id)
irre mid)
mister (Mr.) [‘mista]
err . . .
mistress[ mistris]Herrin;
(Mrs.) [‘misiz] Frau...
mix [miks] mijdien
mock [mok] veripotten
model [‘modl] Mufter
modern['moden] mobern,
Heutig
modify [‘modifai] abin-
bern
moment [“moumont]
ugendblic
monarch [‘monek] Mo-
nard)y; —y Monardjie
Monday[‘'mandi]Montag
money [‘mani] @elb;
—order ['2:da] Pojtan-
weifung
monstrosity [mon’stro-
siti] Ungeheuerlidyteit
month [mand] Monat;
—1ly monatlich
moon [mu:n] Mond
moor [mud] (ein Sdiff)
feftmachen
morning [‘mo:niy] Mor-
gen

Englijdh-beutidh

moocco [md'rokou]
Sffian

mortal ['mo:tl] fterblid)

motion [‘moufon] Bewe:
gung

mount [maunt] befteigen;
—ed [‘mauntid] beritten
mouse [maus] Maus
move [mu:v] (fid)) be-
wegen

Mss. = manuscripts
[‘meenjuskripts] (BL.)
Hanovjdyriften

much [matf] viel, jebr

mud [mad] Gdjlamm,
Morait
multiplication[maltipli-
‘keifon] Multiplitation
multiply [‘maltiplai]
multiplizieren

mumble [‘mambl] mur-
meln

murder [‘mo:de] Mord;
—er Wedrder

murmur [‘mo:ma] Ge:
muzrmel

nusic [‘mjuizik] Mufit
mutton [‘matn] Hammel
mutual [‘mju:tjual]
wed)jelfeitig
mysterious [mis’tiories]
geheimnisooll

N.

nail [neil] RNagel

name [neim] Name
nap-cloth ['nepklod]
Wollfried

narrow [‘nierou] eng
nation [neifan] RNation;
—al ['n&fonl]national;
—alise |"nzfonslaiz]
verftaatlidhen; —ality
[neefo’neliti [ Nationali-
tdt

native[ neitiv]eingeboren

natural [‘neetfrel] natiir-

lidy
naught [no:t] Tull

Hitbner, English Lessons. 4. Yufl.
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navigate [‘neevigeit]
fdhitfen .
navigation [neevi'geifon]
Sdyiifafrt
navy [‘neivi] Flotte
near [nia] nahe
necessary ['nesisori] not-
wendiq; Notwendigfeit
necessity [ni'sesiti] Sot-
wenbigfeit
neck |nek] Hald; —lace
[‘neklis] Hafsband
need [ni:d] brauden
needle [“ni:dl] 9del
negative [‘negotiv] bet-
neinend, nid)djagend
neither ['naide, ni:da] fei-
ner bon beidens —. . .nor
[no:] tweder ... nody
nephew [‘nevju:] Reffe
network [‘netwa:k] ef
new [njuw:] neu
news [nju:z] Neuigleit;
—agent [‘eidzont] Bei-
tung3hdndler; —boy
Beitungsverfiufer;
—paper [nju:speipa]
Beitun
next |nekst] nddit(e)
nib [nib] Stahlfeder
nice [nais] hiibjd
nickel ['nikl] Ridel
night [nait] Nadt
noise [noiz] drm
none [nan] feiner; —the
less (barum) nidh)t min-
ber
noon [nu:n] Mittag
Norman ['no:men] nor-
manmijd); Normanne
north [no:6] Norden;
—ern [‘no:3an] ndrdlid
notice [moutis] beadjten
noun [naun] Gubjtantiv
November [nou’vemba]
Novembey
now [pau] jet
nowhere [‘nouwed] nirs
gends
number [‘namba] Bah!

12
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0.

oak [ouk] Eide
oar [0:;] Ruber
oatmeal ['outmi:1] Hafer-
mehl
obedient [a'bi:djent] ge-
Horiam
obey [a'bei] gehordien
object [‘obdzikt] Gegen=
ftand; [ob’dzekt] ein:
fwenden
objection [ob’dzekfan]
Emiand
oblige [o'blaidz] ver:
pflihten
observation[obza: veifon]
Beobadytung
observatory [ob'za:ve-
tori] Obfervatorium
obtain [ob’tein] belom:
men
occasion [o'keizon] ®e-
legenfeit; —al gelegent-
i

occupation [okju’peifon]
Bejdhaftigung, Beruf
occupy [‘okjupai] bejdydf-
tigen

ocean [‘oufon] Ozean
o'clock [o'klok]... Uhr
October [ok’toubs] Of-
tober

odd [od]feltiam; — num-
ber ungeiade Sahl
odious [‘oudies] verfaft
off [0:f] weg, ab; entfernt;
flott

offer ["ofo] anbieten; An-
erbieten

office [ofis] Amt, Bitro
official [o°fifa]] Beamter
officiate [o fifieit] am:
tieven

often [ofon] oft

old [ould] alt

on and off auf und ab
once [wans] einmal;
—more noc) einmal
only [‘ounli] mur

Worterverzeidhnis

onwards [onwadz] vor-
wdrts

ooze [u:z] Edlamm
open [oupn] _ offen;
dffnen; —ing Offnung

operation [opa'reifon |
Berrichtung

opinion [9'pinjon] Mei-
nung, Anjicdt
opponent [8'pounant]
Gegner

opportun ty  [opo’tju:-
niti] Gelegenfeit
oppose [o'pouz] iiber-
{tehen

opposite [‘opozit] gegen-
fiber

orator [‘orate] Reduer
order [‘o:de] ©Ordnung,
Beftellung; befehlen, be-
ftellen; —ly ['o:deli] ox-
pentlid), a:ftdndig
ordinal [‘0:dinol] num-
ber Lronungszahl
ordinary [‘o:dinari] or-
ventlich

ore [o:| Gy

organic [0:'genik] orga-
nijch

organisation [o:genai-
‘zeifon] Organijation
organism [‘0:gonizm]
Organigmus

Oriental [o:ri‘entl]
Orientale

original [o’ridzinl] ur-
{priinglich

other [ada] anber;
—wise['aBowaiz] anders,
fonit

ounce [auns] Unze
outcast [‘autka:st] ber-
ftoken, verbannt
outfitter ["autfita] Reife-
utenfilienfhdndler
outlast [aut’la:st] iiber-
bauern

outline ["autlain] Stizze,
Nbrif

outlook [‘autluk] Aus-
bk, Borjorge

outpost ["autpoust]
Augenpoiten

outside [‘autsaid] aufer-
halb

outstanding [aut'sten-
dig] bervorftedrend
outvalue [aut'velju:]
iiberidydpen

outward [‘autwed]
dufern

overcoat [‘ouvokout]
Uberjieher

overtake [ouvo'teik]
iiberfolen

owe [ou] fchulben

own [oun] eigen; befigen;
—er Befiger

ox [oks] Odyje

oyster ['oista] Uufter

P.
pack [peek] paden, ballen
pagan|‘peigon | heidnijd,
$eide
painting [‘peintig] @e-
mdlide
pair [pse] Paar
pale [peil] bleid
Pall Mall [pel mel,
“pel'mel] Sirape tn Lon-
bon
pane [pein] Fenfterjdyeibe
paper ['peipa] apier,
Beitung
Paradise [‘peerodais]
Paradies
paragraph ['peerogra:f]
Abjcynitt
parcel ['pa:sl] Rafet
pardon [‘paidn] DBer-

sethung
parent [‘peeront] Ut-
heber, Urjprung; —s
Clrern

parish ["peerif] Rivdhipiel
Parliament {"pa:loment]
Parlament; —ary [pai-
lo'mentori| parlamenta=



tfdh; —ary Dbill Ge-
fegesantrag

parlour ['pa:la]
Empfangszimmer

part [pa:t] Zeil
partake [pa:'teik] teil-
nehmen

participation [pa:tisi-
‘peifon] Auteilnahme
participial [pa:ti‘sipiel]
patttgtptat

particle ['pa:tikl]
Teildjen

particular [po’tikjula)
bejonder(8); Cingelheit
partner [‘pa:tna] Zijd-
herr

party ["pa:ti] Partei, Ab-
teilung

pass[pa:e] pajfieren, iiber-
gehen, (by) vorbeifom-
men (an), (on) eiter-
gehen, gubringen; —age
['pesidz] Durdgang;
—enger  [‘pwsind3a]
Paffagier;—port| “pa:s-
po:t] Pah

past [pa:st] vergangen,
Bergangenheit
pastry-cook( ‘peistrikuk]
Paftetenbider, Speife-
tirt

patronise [‘pewtronaiz]
fordern, unterftiipen
psaisttern ['peton] Mujter,

robe
pay (paid, paid) [pei,
peid] bezafhlen
peace [pi:s| Friede
pesch [pi:tf] Bficfid
pear [pea] Birne
peculiarity  [pikju:li-
‘eriti] Befonderfeit
peer [pie] Pair, Eben-
biivtiger
pen [pen] Feder; —hol-
der [ ‘penhoulda] Feder-
Balter
pendulum [‘pendjulom]
Penbdel

Englifd-deutid

people [ pi: pl] Bolt, Qeute

perceivable [po:'si:vebl]
wafhrnehmbac

perceive [pa:'si:v] wafr-
nehmen

perhaps [pa’heps] viel-
leicht

period ['pioriod] Beitab-
ui

periodical [pieri‘odikael]
Beitidyrift

permeate [“pa:mieit]
burd;btmgen

Persian ["pafan] perfijd),
Perfer

person [‘po:sn] Perfon;
—al perjdnlid

pervade [po’veid] burdye
dringen

pheasant ['feznt] Fafan
philosophy [fi'losafi] Pyi-
[oiophie

Phoenician [fi'nifion]
phoniziid

phrase [freiz] Rebetwen-
bung

Phrygian ['fridzien]

phrygiid

phyau,a.l[ fizikal]phyfildy,
trperlic)

pickle ['pikl] PBitel,
Salplate

picnic [‘piknik] Ranbd-
partie

pictorial posteard [pik-
‘to:riel ‘poustka:d] Un=
fichtspoftfarte

pie [pai] Pajtete

piece [pi:s] Ctiid

pigeon ['pldg,mf] Taube

pile [pail| Haufen
pillar [‘pile] Sdule

pil ow ['pilou] Riffen
pilot[‘pailot]¥otie; (otfen
pin [pin] Gtednadel; an-
Heften

pint [paint] Scoppen
pipe [ paip] ‘Bfeife, Rofre
pity [p1t1{ Mitleid

placard ["plaeka:d] Platat
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place[pleis] Plap; take—
ftattfinden

plain [plein] einfady, tax;
Ebene

plank [plepk] Bofle,
Sdyifigplante

platform [“plaetform]
Platiform

piay |plai] (Sdau)
©piel, fpielen

pleasant ['pleznt] anges
nejm

please [pli:z] gefallen;
bitte

pleasure [‘pleza] Ber-
niigen
plot [plot] Anjdhlag

plum [plam} Bilaume

poached egg [ poutft
‘eg] Gepet

pocket [‘pokit] Tajde

point [point] Punit; (to)
seigen (auf)

poise [poiz] Daltung

pole [poul] ©tange

police [po’li:s] Poliseis
—man Polizift; —in-
spector [in‘spekta] Po-
lizeimadytmeiiter

policy ['polisi] Politil;
Police

polite [po’lait] Hdftid)

politician [poli‘tifon]
Polititer

pomp [pomp] Pradt,
RBrunt

pool [pu:l] Teid)

poor [pua] arm

pope [poup] Papit

populous(‘popjules]volt-
reil

pork [po:k] Gdjmeines

i

e

porter [“po:te] Pfdriner,
Gepddtrdger

portion [po:fon] Teil
Portuguese [po:tju’gi:z]
portugiefijcy; Portugiefe
position [pa‘zifon] Lage
possess [pa'zes] befigen;

12*
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—ive ben Befi anzei:
gend; —or Befiper;

—ory ben DBefip be-
treffend

possibility [posi‘biliti]
Moglhchteit

post [poust] Poft; —man
Brieftrdger; —age
[‘poustids] Porto; —al
poftalijdy

potato [po’teitou] SRar-
toffel

poultry [‘poultri] @e:
fliigel

pound [paund] Pfund
pour [po:] gieBen
poverty [‘poveti] Armut
power [‘paus] Madyt
practical [‘preektikl]
prattiich
Prague [preig] Prag
pray [prei] bitten
preacher ['pri:tfo] Pre-
biger
precious [“prefos] foftbar
precise [pri‘sais] genau,

fharf

preferable [“preforobl]
vorgiehbar

preference ['preforons)
Borzug

preferential [prefo’ren-
Jol] vorzugiehen(d)
prejudice [‘predzudis]
Borurteil,  Boreinge-
nommenfeit
preparation [prepa-
‘reifon] Borbereitung
present ['prezent] ju-
gegen, gegenmwdrtig; at
— fepty [pri‘zent] dar-
bieten, iibermitteln
president [‘prezident]
Prdfident; —ial [prezi-
‘denfol | Brdfidentichafts-
press [pres] preffen,
(on) anbdrdngen; —ure
["prefa] Drud
pretty ['priti] pibid

Whorterverzeidynis
prevail [pri‘veil] vor-

herridjen
prevent [pri‘vent] (from)
hindern (an)
previous ['pri:vies] bor-
bergefend
price [prais]  Preis;
—list Preislifte
pride [praid] Stolj
primary [‘praimari] erite,
hauptiddylidy; Unfangs-
print [print] druden
private ['praivit] privat
probable[ probebljwalr-
{dheinlidy
problem [‘problam]
Problem, Aufgabe
proceed [pra’sizd] fort-
fchreiten
process [‘prouses] Bor-
gang;—ion [pra’sefon]
Nmzug
produce [pro’dju:s] fer=
vorbringen; [‘prodju:s]
Crzeugnis
product [‘prodekt] Er-
seugnis, Prodult
profession [pro’fefan)]
Beruf; —al berufstdtig
profit ['profit] Nupen;
—able nupbringend
progress [‘prougres,
‘progres] Fortidyritt
prohibit [pra‘hibit] ver-
bieten
promise [‘promis] ver:
forechen
pronounce [pro’nauns]
verfiinden
proof [pru:f] Betweid
propeller [pro‘pels]
(Edyfis:) Schraube
proper|[ ‘prope] eigentlid),
angemefjen
proposal
Borid)lag
propose [pro“pouz] por:
{dhlagen

[pro’pouzel]

protect[pro‘tekt]idhiipen;
—orate [pro‘tektorit]
Sdyupgebiet

protest [pro‘test] Gin-
fprud) erheben; —ant
[‘protistont] proteftan-
tijdy

proud [praud] ftol3
prove [pru:v] bemweifen,
fih ermeifen

proverb[ prove:b]Spridy-
fort

provide [pra‘vaid] ber-
feben, liefern
provincial [pro‘vinfol]
PBrovingtale

psyche [ saiki:] Seele
public ['pablik] dffent-

lidg; —ation [pabli-
"keifon] Berovffent-
lihung

publish [‘pablif] ver-
difentlidjen

pull [pul] ziehen; —ey
[‘puli] Rolle

punch [pantf] Runid

punctual ["pagktjuol]
pitnftlid)

pure [pju:pil] Sdiiler
purchase ['pe:tfo] tau-
fen; —r RKdufer

pure [pjua] rein
purpose [‘pe:pas] Swed

purse [pa:s] Birie
pursue | pa:’sju:|verfolgen

push [puf] ftofen

put (put, put) [put]
{tellen, fegen, legen; —on
porftellen; —back. 3u-
ritdftellen (Uhr); —one-
self out fih aufregen

Q.
qualification  [kwolifi-
‘keifon] Befdhigung
qualify [‘kwolifai] befd-
higen
quality [kwoliti] Cigen-

aft
quarrel [kworal] Gtreit



quarter ['kwo:to] Biertel
quay [ki] Uferjteg
quiet ['kwaiat] rubig
quilt [kwilt] ESteppoede
quite [kwait] ganj
quiver [‘kwiva] sittern
quotation [kwou'teifon]
Butat

quote [kwout] angeben,
notieren, zitieren
quotient [’kwoufont]
uotient

BO

race [reis] Rafle, Wett-
lauf; um Dbdie Wette
laufen

racial [‘reifol] Rafjen-

raft [ra:ft] Flog

rage [reidz] Wut, Mobe;
wiiten

ragged [reegid] zerlumpt
railway [reilwei] Eifen-
bahn

rain [rein] Regen; regnen

raise [reiz] (er)heben, er-
hohen

rake [reik] fiberhangen

range [reindz] Bereid),
Gebirgstette; reiben, fid)
erftreden; —r Umber-
ftreifer, (leiciter) Reiter

rank [repk] Reihe

rapid [‘reepid] jdynell

rare [rea| felten

ragher [‘rafo] (of bacon)
Gpedidnitte

rat [rzt) Ratte

rate [reit] Rfurd; at
any— auf jeden Fall

ratify [‘retifai] ratifi-
teren

raw [ro:] rof

reach [ritf] (er)reidjens
Bereid)

read (read, read) [ri:d,
red] lefen; —er Lejer;
Lefebud

ready [redi] getwandt

real [‘ritel] wurllich

Englijd-deutid

reason [‘ri:zn] Bernunit,
@rund; bunten; —able
verniinftig; —er Tenter

rebel |‘'rebl] ufriihrer;
[ri'bel] rebellieren

rebuttal [ri'batl] Suriid-
wetjung

recall [ri’ko:l] guriid-
rufen

receipt [ri'si:t] Quittung,
€myfang

receive [ri'siiv] empfan-
gen; —r CGmpfanger

recipient [ri'sipiant]
Cmpidnger

recognise |‘rekegnaiz]
anerfennen

recollect [reko’lekt] fidh
erinnern .

reconsideration ['ri:kon-
sido’reifon] zweite Be-
ratung

record [reked],
verzeidhnet, bezeugt

recount [ri’kaunt] be:
ridjten

red [red] rot

refer [ri'fa:] (to) fich be-
stehen (auf)

reference[ refrons]Bejug

reflect [riflekt] zuriid-
ftrahlen

refuge [Trefju:dz] Bu-
ucyt

on—

refusal [ri'fjuizel] Wei-
gerung

refutation [refju’teifon)

Widerlegung
regard [ri‘ga:d) Udhtung,

Grup, Ridjiyt

region ['ri:dzen] Gegend
register [‘redziste] Lijte;

einidyretben
regular [‘regjulo] regel:

mdfig )

fid

rejoice
rejoin [ri‘dzoin] tvieber

[ri’d3ois]
freuen
aufjuden
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reliable [rilaiabl] suvers
ldjfig

religion [ri'lidzen] Reli-
gion

religious [rilidzas] veli-
gids

rely [rilai] (upon) fich
verlafjen (auf)

remain [ri'mein] bleiben;
—der Reft

remark [ri'ma:k] DBe-
mertung

remember [ri'memba]
fidy erinnern

rend (rent, rent) [rend,
rent] gerreifen

render [‘rends] madjen
rent [rent] Miete
repair [ri’pea] audbeflern;
Ordnung, guter Juftand

repeat [ri'pi:t] wieder:
Holen

replace [ri‘pleis] exiegen

reply [ri‘plai] Untwort
repose [ri'pouz] Rube
repository  [ri'pozitori]
Magazin, Neberlage
represent [repri‘zent]
barftellen; —ative BVer:
treter, Reprdfentant
reproduce [ri:pro’djuis]
wieder hervorbringen

reputation [repju’teifon]
Ruf

request[ri’kwest]erjudjen

require [ri'’kwaio] erfor-
dern

resemble [ri'zembl] &h-
neln

reservation [rezoa’veifon]
Borbehalt

reserve [ri'zo:v] Buriids
baltung

residence [‘rezidens]
Wohnung

resist [ri'zist] wiberftehen

resource [ri'so:s] Dilfs=
quelle

respect [ri‘spekt] Ad-
tung; —able efjrbar;
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—ful adhtungdgebietend,
Hodyadytungsvoll
responsibility [risponsi-
‘biliti]Berantwortlidyteit
responsible [ri’sponsibl]
perantwortlidy
rest[rest | Rube, Ubrige(d);
tuben
restaurant [‘resterdy]
BWirtshaus
restrained [ri'streind]

suriidhaltend

restrict [ri'strikt] be-
{drdnten; —ive ein-
jdyrdnten

resume [ri’zju:m] mwieder
aufnehmen

return [ri‘tern] guriid-
fehren, erwidern; MRiid-
fehr; by— zurfid

reverend [‘revorond] efjr-
tiirdbig

revenue [revinju:] Ein-
tommen

review [ri'vju:] Revue

ribbon [riben] Band
rice |rais] Reisd

rig [rig] Talelung

right [rait] recht(d);
Redyt; to— (oneself)
(fih) aufridyten

ring [rip] Ring; —(rang,
rung) (reey, ray] (duten
rise (rose, risen) [raiz,
rouz, rizn] fid) erfeben;
—r Auffteher

risk [risk] Gefabr, Rifito
rite [rait] Jitug, Gotted:
bien
rival
bufler
river ['rive] Fuf

road [roud] Weg

roam [roum]id) tummeln
rod [rod] Leifte

roguish [‘rougif] fed,
fehurtiich

Roman( roumen]jrsmiid);
Romer

Rome [roum] Rom

[raivel] Meben-

Worterverzeidynis

room [ru:m] Bimmer;
—y getdumig

rose [rouz] Rofe

row [rou] rubern
rubber [Tabe] Gummi
rude [ru:d] rof), tunjtiod
rugged [‘ragid] rauy, ger-
flitjtet

ruin [‘ru:in] Ruine
rule[ru:1]Jegel; regieren
run (ran, run) [ran, ren)
laufen; —low zu Enbde
geben

rural [ruirel] ldnbdlid)
rush [raf] ftiivzen, eilen
rustic [‘rastik] Idnblid,
fepticht

s.

sack [smk] Gad

sacrilege | 'seekrilidz]
Entwethung

saddle ['sedl] fatteln

safe [seif] fidjer

sail [seil | Segel; to set —
unter Segel gehen; —or
Seemann, Matrofe
salary [‘seelori] Lofn
sale [seil] Berfauf
salmon [l’saeman] Lahs
salt [s0:1t] ©aly

same [seim] (der)jelbe
sandbank [‘sendbenk]
Ganbbant

sanctity [‘sepktiti]
Heiligleit

sash [sxf] Sdiebefenfter
satisfaction [setis'fek-
fon] Bufriedenbeit
satisfly ['semtisfai] be-
friedigen

Saturday ['setedi]
Sonnabend

sauce [s0:8] Tunle
savage ['sevidz] mild
save [seiv] erfpaven

say (said, said) [sei, sed]
fagen; —ing Nevensdart
scatfold ['skeefold)
Sdyafott

scale [skeil(]( Mafpitab
scarcely ['skeasli] taum
scatter[ skato] verftreuen
scene [si:n] Szene; —ry
['si: nori] Szenerie, Land-
haft

school [sku:1] Sdyule
science ['saions] Wiffen-
ichaft .
scientific [saiontifik]
wiffenjdaftiid

8cissors L’sizaz] Sdjere
scope [skoup] Umjang,
©Spielraum

Scotland ['skotlend]
Sdyottland

scramble [‘skreembl]
trabbeln

screen [skriin] {djirmen,
verdeden

sea [si:] Meer; —faring
[‘si: fearin] Seefabrt
season | si:zn] Jahreszeit
seat [s1:t] Sip

seclude [si'klu:d] aus-
fchliefen

seclusion [si'klu:zen]
Ubge{dhiedenheit
secondary [‘sekonderi]
untergeorbnet; —school
hohere Schule

secret ['si:krit] @efheim-
nig; —ary [‘sekrotri]
Gelretdr

secure [si’kjua] fider
see [si:] (Biidyofd:) Gip;
—(saw, seen) [so:, si:n]
fehen

seek (sought, sought)
[si:k, so:t] fjudjen
self-contained [‘selfkon-
‘teind] (in f{id)) abge-
fchlojfen

selfish [‘selfif] felbftijd
sell (sold, sold) ([sel,
sould] vertaufen; —er
Bertiufer

send (sent, sent) [send,
sent] jdjiden

sense [sens] Ginn



sensible [‘sensibl] ver-
niinftig
sentence ['sentons] Gap
geparate [‘seprit] befon:
deve(r), getrennt; [ sepor-
eit] trennen
separation [sepe’reifon])
Lrennung
September [sop’tembso]
Geptember
sequester [si'kwesta] ab-
jondern
serge [sa:dz] Serge
servant ['so: vont] Diener
serve [sa:v] dienen, fer-
vieren
service [‘sa:vis] Dienit,
Gervig; at your — zu
Dienften
settle [‘setl] regeln, ab-
madjen, erledigen, be-
gleichen;—d feft;—ment
Unfiedlung
several [‘sevrel] mefrere
severe [si'via] ftreng
sewer['sju:o] Abflufrohr
shade [feid] Sdatten
share [ fea] Anteil; —(in)
teilhaben (an); —holder
["feahoulda] Teilhaber
sharp [fa:p] fcharf
shave [feiv] rafieren
sheaf [[i:f] Garbe
sheep [fi:p] ©daf
sheet [f1:t] Blatt, Fldade,
Safen
shelf [felf] Biicherbrett
shelter ['felta] {chiigen
shield [f1:1d] Sdild
shine (shone, shone)
[fain, fon] fdjeinen
(Sonne)
ship [fip] Sdiff; ver-
fchiffen
shirt [fo:t] Hembd
shoe [fu:] €djub;
—maker [‘meika)
Gduhmadyer :
shoot (shot, shot) [fu:t,
Jot] {dliefen

Englijd-beutich

shop [fop] RQaben, @e-
shore [fJo:] Riifte [fchdft
short [fo:t] tury
shoulder [“foulda]
Sdyulter; dringen, mit
ben Sdultern jtofen
shout [faut] f{djreien;
Sdyrei

shove [fav] fdjieben
show | fou] Sdhein, Shau-
geprdnge, Umgzug;
—ishowed, shown)
[foud, fown] geigen
shriek [[fri:k] freijdjen
shrill [fril] fdyrill

shut (shut, shat) [fat]
{chliefen

shy [fai] fdeu

sick [sik] Frant

side [said]; —board
[‘saidbo:d] Anridytetijdy
sight [sait] Anblid
sign [sain] Beichen; ein-
tragen

gilent [‘sailont] {dhmweig-

am
gilk [silk]Seibe; — -hat
Bulinberhut
silver ['silve] Gilber
simple ['simpl] einfad
sincere[sin’sia]Jaufriditig
sing (sang, sung) [siy,
sy, sag] fingen
single [‘singl] einsig;
—breasted [‘sipgl
‘brestid] einreihig
sink (sank, sunk) [sigk,
seepk, sapk] finfen
ginuous ['sinjues] ge-
wunden
Sir [se:] mein Herr
sister [‘sisto] Sdywefter
sit (sat, sat) [sit, swt]
figen
situated [“sitjueitid] ge-
legen
situation [sitju’eifon)
Gtellung
skiff [skif] fle nes Boot,
Gtiff
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skin [gkin] Daut

sleep [sli:p] ©dylaf
sleeve [sli:v] UArmel
slice [slais] Sceibe
slight [slait] feicht
glimy [‘slaimi] fchlammig
slipper [‘slipa] Pantoffel
slow [slou] langjam
slugeish [‘slagif] trige
small [smo:1] tlein
smart [sma:t] eleqant
smoke [smouk] Raud
smoothness ['smu:3nis]
Weidyheit, Diilve

snail [sneil] Sdynede
snort [sno:t] fdynaufen
snow [snou] Gdjnee;
{dhneien

soap-dish [‘soupdif]
Ceifenjchale

goar [so:] fiy empor-
{dywingen

sober [‘souba] nitdhtern
social [‘soufal] gejell-
fdhaitlid), gefellig
society [so’saioti] @e-
fellidaft

sock [sok] Gode

soft [soft] weid)

soil [soil] Boden; be-
fhmugen

sojourn [‘sodzain] pers
weilen

soldier ['souldsa] Soldat
solemn ['solem‘] feterlich
solid ["solid] feft, Rérper-
solitary ["soliteri] einfam
solve [solv] ldjen

some [ram] einige(3);
—times [‘samtaimz]
mandymal

son [san] Gohn

soon [su:n] balb

sorry ['sori] betrfibt
sound [saund] Luut; er:
tonen

soup [su:p] Guppe
sour ['saua] fauer
source [so:s] Quelle
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south [saud] Siiden;
—ern ['saBan] iiidlidh
sovereign ['sovrin] Herr-
fcher
spacious [‘speifos] ge-
rdumig
Spain [spein] Epanien
spare [spea] eritbrigen
sparkle ["spa:kl] funteln
sparrowgrass [‘spzrou-
gra:s] Gpargel
speak (spoke, spoken)
[spi:k, spouk, spouken)
fpredyen
special ['spefal] bejonbder
specific [spi’sifik] bejon:
per, beftimmt
specify ['spesifai] be-
ftimmen
spectator [spek’teita]
Bujdyauer
speech [spi:tf] Rebe
spend (spent, spent)
[spend, spent]zubringen
sphere [sfia] ©phdre,
Wirtungstreis
spice [spais| @emwiiry
spirits ['spirits] (PL.)
Piut, Stimmung
spiritual ['spiritjusal]
geiftlidy
gplendour ['splenda]
Glang
sponge [spand3]
Sdwamm
spoon [spu:n] Qffel
spot [spot] §led; —cash
fofortige Barzahlung
spread (spread, spread)
[spred] (fich) ausbreiten
spring [sprig] Gprung-
feder; Frihling
spurt [spe:t] Hervor-
{thiefen (beim Endlampf)
squalid [‘skwolid] un-
jauber
square [skwea] Quabrat;

Blay
stable [steibl] Stall
stack [stek] Stapel

Worterverzeidnis

staff [sta:f] Stab
stain [stein[ befleden
stall [sto:1] Rertaufsitand
stamp [steemp] Wrief:
marfe; frantieren; —out
ausrotten
stand [stend] @eriift;
—point Standpuntt
standard [‘stenca ]
Stanbdarte; Normal:
staple [steipl] (Wollz)
Fajer
star [sta:] Stern
start [sta:t] abfafren
startle [sta:tl] exidyreden
state [steit] Gtaat; feft-
ftellen, angeben; —ly
ftattlich
station [‘steifon] Bahn-
hof; auiftelen; —er
Sdyreibwarenhindler
stay [stei]warten; Yufent-
It

Balt
steady [’ stedl] beftdnbig
steamer ['sti:mo] Damp-

fer
steel [sti:]] Stahl
steer [stio] fteuern;
—sman [ stlozman]
Gteuermann
sterile ["sterail] unfrudht-
bar
stick [stik] Stod; tleben
still [stil] dody
stock [stok] Borrat; ver:
forgen; to tuke — Jn-
ventur madjen
stocking ['stokin]

Etrumpf
stone [stoun] Gtein;
—7y fteinig
stop [stop] anbalten;
Haltepunft

store [sto:] Borrat

stout [staut] ftart
strain [strein] Spannung;
fih anftrengen

strange [streindz Jjeltjam,
fremd; —r Frember

strangle [streengl] er-
broffeln
straw [stro:] Stroh
stream [strim] ©trd-
mung, Etrom
street [stri:t] Strafe
strengthen ['strepfon]
ftdrfen
stress [stres] Naddrud
stretch [stretf] (fi) er)
ftreden
strike (struck, struck)
[straik, strak] treffen
striking [’straikiy] auf-
fallend
string [strin] Strang
strong [stron] ftart
struggle [sstmgl] Kampf
student [‘stju:dent] Stu-
dent; Lernenbder
study [‘stadi] Studium;
Arbeitdzimmer
stuff [staf] Stoff
stupid [‘stju:pid] dbumm
style [stail] Stil
stylistic [stailistik] fti-
liftifcy
subdue [sob’dju:] unter-
werfen
subject [‘sabdzikt] @e-
genftand;  untertdnig;
[sob’dzekt] unterwerfen
subordinate [sob’o:di-
neit] unterorbdnen
subscribe  [sab’skraib]
(to) abonnieren (auf)
substantial [sab’stzen fol]
nahraft
substitute [‘sabstitju:t]
Criag
subtract [seb’treekt] jub-
trabieren; —ion |sob-
‘treekfon] Subtraftion
guccess [sok’ses] Erfolg;
—ful erfolgreid)
such [satf] foldh
suffering [‘saforin] Rei-
ben

sufficient [so’fifont] ge-
niigend



sugar [ fuge] Buder
suggest [sa’dzest| ber=
muten; —ion [sa’dzest-
Jon] ‘2§ermutunq

suit [sju:t] pafjen, ge-
fallen; Anzug

suite [swiit] Wohnung
sum | sAm] Summe; —up
sujammeniafien
summer [‘same] Som:

mer
Sunday [’sandi] Soun:

a
supgerﬁcial [sju:pe’fifsl]
Gliden-
superior  [sju:’pierio]
iiberlegen, vornehm
superstition [sju:pa’sti-
Jan] Aberglaube
supervision[sju:pe’vizen]
Auificht
supply [so’plai] liefern;
Bufubr
support [89"po:t] (unter=)
ftitpen
gure [ fua] fidjer
surface ['sa:fis] Ober-
flacye
surpass [so:'pa:s] iiber-
treffen
surprise [so:'praiz] iiber-
tajchen .
survey ['se:vei] Ulber-
blid; [so:'vei] iiber-
bliden
survive [8a:'vaiv]fortleben
swarm [sworm] (durd):)

{dywéirmen
sweep (swept, swept)
[swiip, swept] (by)
(vorbei)fegen

sweet [swi:t] fiif

swell [swel] anjdjtwellen
lafjen

swim (swam, swum)
[swim, swem, swam]
jhwimmen

swine [swain] Gdwein
swing (swung, swung)
[swiy, swag] {dingen

Englijdh-deutid

swish [swif] raffeln
sword [s0:d] ©dywert
sylvan |’silvon] Balb-
symbol [‘simbl] Sinnbilb,
Beichen
sympathy
Sympathie
sympathetic [simpo’Ge-
tik] teilnafhmgvoll
syntax [sinteks] Sap-
lefhre

gystem ['sistom] Spyftem

T.
table [‘teibl] Tijdy; Ta-
belle

tailor ["teilo] Sdneibder;
{chneiden

take (took, taken) [teik,
tuk, ‘teikn] nehmen
tale [teil] Erzdhlung
talent [‘telont] Talent
tall [to:1] qrof
tangible [ teendzibl] fiihl-
bar, greifbar

tariff [‘teerif] (3oll-)Za-

i
tart [ta:t] Torte
task [ta:sk] Aufgabe
taste [teist] Gejchmad
tat(t)ler["teetlo]Plauderer
tea [ti:] Tee
team [tiim] Mannfdaft
tear [tia] Trdne; - ful
trdnenvoll (tore,
torn) [tes, to:, toin]
serreifen
technical [‘teknikl] ted)-
nmjd
telegraph ["teligra: f] Te-
legraph); telegraphieren
telephone [‘telifoun] Te-
lephon; telephonieren
tell (told, told)| tel, tould]
erzihlen, jagen
temporal  [‘tempaorel]
weltlid)
temporary ['temporori]
seitiveilig

['simpabi]

‘thermometer
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term [to:m] Termin,
rift; Bedingung; Ber:
piltnis

terrible [‘teribl] fdred-
h

territory [‘teriteri] ®e-
biet

test [test] Probe
textbook  [‘tekstbuk]
Handbudy

thank [8zpk] banfen;
Dant

thaw [00:] tauen

theme [6i:m] Thema
thence [Jens] von bort
theory [‘6ieri] Theorie,
Lebhre

theoretical [6ia'retikl]

[8a:"mo-
mite] Thevmometer
thick [oik] bid; —et
[‘6ikit] Didicyt

thief [61:f] Dieb

thin [6in] dilnn

thing [6in] Ding, Sadje
think (thought, thought)
[6ipk, 60:t] Denfen
thither ["3ide] dorthin
thorough['8areJourd) und
burdy, jorgfiltig; —ness
Griindlidyteit; —fare
[fea] Dauptverfehraader
though [Gou] obgleic)
thought [09:t] Gedante
thread [Bred] wirn

throng [6ron] Gedringe

through [Oru:] burdy;
—out [Oru:‘ant] gang
dburd

throw (threw, thrown)

[6rou, 6ru:, Oroun] wer:-

fen

thunder [‘0ando] Don-
ner; donnern

Thursday [6a:zdi] Don-
nerstag

thus [346] fo

ticket [‘tikit] Fahrlarte
tide [taid] Gegeiten, Ebbe
und Flut
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tight [tait] eng

till [til] 618

timber [‘timbe] Bauhol
time [taim] Beit, Wal;
—piece Stupuhr;
—table Fahrplan

tip [tip] Zrinfgeld; ein
Lrintgeld geben

tired |‘taiod] miibe
title ["taitl] Titel
titular ['titjule] Titular-
toast [toust] gerdilete
Brotidnitte

tobacco [to’bzkou] Ta-
bat; —nist Tabatshind-

Tex
to-day [to’dei] Heute
together [to'geda] zu-
fammen
tolerable [‘tolorebl] er:
trdglid
tolerant [“tolorent] duld-
fam
tomb [tu:m] Grab
to-morrow  [te’morou]
morgen
tooth [tu:6] 8alhn;
—pick Baphnitodjer
top Lt p] Cpipe
touch [tatf] berithren
tour [tus] Tour
tow [tou] fdyleppen
towel [‘taual] Hanbdtudy;
— -horse andtudyhalter
tower [‘taus] Turm
town [taun] Stadt
toy [toi] Gpielzeng
trace |treis] Spur; ziehen
track [treek] Gpur, Ge-
leije, Rennbahn
trade [treid] Handel, Ge-
terbe; Dandel treiben
traditional [tro’difonl]
Dertdmmlid
traffic [‘treefik] Berlehr
train [trein] Bug; ein-
{iben, trainieren
tram [trem] Gtrafen-
bafn

Worterverzeidnis

transact [treen’zeekt] tun,
perhandein
transform [treens’form]
ummwandeln, -—ation
[treensfo’'meifon] Ums
wandlung
translate [trens-,
tra:ns’leit] {iberfegen
translation [treens-,
tramns’leifon]Uberjepung
transmission [trens’mi-
Jon] Ubermittiung
transmit [trens'mit)
fibermitteln
transport
befdrdern
trapper [‘treepe] Trapper
travel [‘trevl] reijen;
Reife
tread (trod, trodden)
[tred, trod, ‘trodn] tre-
ten; —mill Tretmiihle
treason ['tri:zn] Vorrat
treat [tri:t] behanbdeln;
—y DBertrag
tree [tri:] Baum
tremendous [tri’'mendas]
gemwaltrg
trespass [‘trespes] (on)
ungebitfriich in Anjprudy
nehmen
troop [tru:p] in Sdaven
iehen
trouble [‘trabl] Miife;
bemiihen, beunrubigen
trousers [‘trauzoz] Hofen
trout [traut] Forelle
truck [trak] @itterwagen
true [tru:] waby
truth [tru:0] Wahrheit
try [trai] verjudjen, (om)
anprobieren
tsar [tsa:] Bar
tube [tju:b] Rdjre
Tuesday ["tju:zdi] Diens=

[treens’po:t]

tag
tuo (tag] Sdlepver
tumblerL tamblo]Waffer-
glas

tureen [tjuo’riin] Ter:
rine

turn [te:n] (fich) drehen,
tenden ; werden; in my
— memerfelté by —8
abmed)ielnb

turnip [te:nip] €tedriibe
tutor [‘tjuite] (Privat:)
Qetrer ; —ial [tjutorial]
Lehrer:

twice [twais] zweimal
twinkle ["twinkl ] blingeln
type [taip] Typus, Art,
Type, Letter

typewrite ['taiprait] mit
der Mafdyine fdyreiben;
—r Sdjreibmajdjine

U.
ultimate['altimit] jchlief-
1

i
ultimo [“altimou] borigen
Monatd
unceasing [an’si:siy] un-
aufhdrlid
underd ne [‘anda’dan]
31 wenig gebraten
undergraduate [ande-
'graedjuit] RNidytgra=
duierter, Gtubent
understand (understood,
understood) [ande-
‘stzend, ande’stud] ver-
ftehen (—ing Berftand,
Lerftdndnis)
undertake (undertook,
undertaken) [andoteik,
ando’tuk, andoe’teikn]
unternchmen
undesirable [andi’zai-
robl] unerwiinjdt
unfavourable [anfeive-
reblg ungiinftig
ungo ly [an’godli] gott-

umfy [ju:nifai] vereini-
gen

union [juinjen] DBerei-
nigung



unit [‘ju:nit] Ciner; —e
ju’nait] vereinigen; —y
‘juniti] €inbeit

universal [juni’ve:sal]

allgemein, Welt-
university [juni’ve:siti}
Univerfitdt
unload [an’loud] entlaben

unostentatious [ano-
ston’teifos] unjdeinbar,
anjprud)slos

unpleasant [an’pleznt]
unangenehm

unsuited [an'sju:tid] un-
geeignet

until [an’til, en'til] bi3

untraversed [an'trevo:st]

undurdyquert
upholster [ap’houlsta]
politern

urchin [‘a:tfin] fecfer Bu-
be, Bal

usage [Jwzidz] Braud

use [ju:z] gebraudjen, ge-
wihnen; [jus] Rupen

n;ual [ju:zuel] gewdhn-

i
utmost ["atmoust] dufierft

Y.
vacation [vo'keifon] Fe-

rien

value ["veelju:] Wert
van [ven] @iiters, Mo-
beliwagen
v;.nish['vwnij']berid;mim

en
varied ['vearid] verfdie-
ben

variety [vo'raioti] Man-
nigfaltigfeit, Fiille
various [ "vearios] verjdyie:
benartig
vast [va:st] audgedbehnt,
ungefeuer
veal [vi:l] Ralbfleiid
vegetables ['vedsitoblz]
(BL.) Gemilfe
vehicle ['vi:ikl] Fahrzeug

Englijd-deutid

venerable  [‘venarabl]
ehriurdytgebietend
verdict ['vo:dikt] Wahr-
fprudy, Urteil

very ['veri] fefr

vessel [‘vesl] &dif
viceroy ['vaisroi] Bize-
tonig

Vienna [vi‘ena] Wien
view [vju:] Unfidyt, An-
blic

villa ['vile] Einfamiliens
Haus, Billa

village [‘vilidz] Dorf
virtue [;va:tju] Tugend
vigit ['vizit] bejudjen;
Befjud); to pay a —
einen Bejud) abitatten;
—or Bejuder

vivid [‘vivid] [ebaft
vocabulary [vo’kabju-
lori] Wortidhap

voiced [voist] ftimmbaft
voiceless ['voislis] ftimm-
log

vote [vout] Beidluf
vouchsafe [ vaut(’seif] ge-
wdfren

voyage [‘voiidz, voidz]
Retfe; reifen; —r Rei-
jender
vulcanite
Hartgummi

W.
waggon [‘waegon] Laft-
wagen
waistcoat ['weskat)
Beite
wait [weit] warten; —er
Rellner
wake [weik] Rirmes,
Quitbarkeit; — (woke,
woke) [wouk] wadjen
walk [work] f{pazieren
gehen,  durdywanbern;
Spaziergang
wall [wo:l] Maner
wander ['wonde] twan-
bern, abjdpweifen

['valkonait]
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want [wont]  brau-
dyen, wiinjdhen; Bebiirf-
nisd

war [wo:] frieg
wardrobe ["wo:droub]
Antleidejdyrant
watehouse ['weahaus]
Pacthof
wares [weaz] (BL.) Waren
warlike [‘'wo:laik] Prie-
gerijd
warm [worm] tvarm;
—th BWdrme
Warsaw [‘woiso:] ar-
iau
wash [wof] tvaiden;
—ing-stand Wajdytijdy
watch [wotf] mwachen, be-
obacdytens  Tajdjenubr;
—atand Uhrftdnder
water [‘worte] Waffer;
—course [ko:s] Waffer-
ftrafge; —fall [forl]
Wafferfall ; —ing-place
Seebad
wave [weiv] twefen
way [wei] Weg; (PL)
Qebendweife; by the
— tibrigend; —lay wege-
lagern
wear (wore, worn) [wes,
wo:9, worn] (fic): tragen
wealth [wel6] Reidytum
y reid)
weather [‘wedo] Wetter
weave (wove, woven)
[wi:v, wouv, 'wouven]
weben
Wednesday
Puttwod
week [wik] Bode; —ly
widjentlid
weight [weit] Gemwidt;
wigen
well [wel] twobl, gut;
— -to-do wofhlhabend
Welsh [welf] wallifijd)
west [west] Wejten;
—ward ['westwod] nad
Wefjten

[‘wenzdi]
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wet [wet] naf

wharf [wo:f] Werft, Kai

wheel [wi:l] Rad

wherever [wea'reva]itber-
all, wo

whether ['weda] ob

whisper ['wispe] flilftern

whistle ["wisl] pfeifen

white [wait] mweif

whiting ["waitin] eif-
if

fi

‘Whitsuntide[ witsntaid]
Piingften

whole [houl] gang

wicked [‘wikid] perwerf-
i

i
wide [waid] toeit, breit;
—n (fid)) erweitern
wife [waif] Chefran
will [wil] Bille; —ing
twillig
William [‘wiljom] ils
Belm
win (won, won) [win,
wan] getvinnen
wind [wind] Windb; —
(wound, wound)[waind,
waund] (fi)) twinden;

;N
Nbend evening; —3 in
the evening
aber but
abfabren to start, toleave
abgetommen off
ablegen to break loose
from
Abficdht intention, view
Abtei abbey
adytgeben to look
abdieren to add
al3 ob as if
Ymerifa America; —ner
American
anbder(er) other

Worterverzetdnis

—up aufziefen (Uhr);
—ing [‘waindip] Bin-
dung
window [‘windou] Fen=
fter
wine [wain] Bein
wing [wig] Fliigel
winter [“winte] Winter
wise [waiz] weife
withdraw [wid’dro: ] (fidh)
guritdzieben
within [wi'3in] innerhalb
without [wi'Baut] ofne;
aufien
wolf [wulf] Wolf
woman [‘wumen] Frau
wonder [‘wande] Wun-
ber, Bermunbderung
woodland glade [‘wud
lond ‘gleid] Walblich-
tung
wooden [‘wudn] §élzern
wool [wul] olle; —len
wollen
word [wa:d] Wort
work [wa:k]arbeiten, an-
treiben; Urbeit; —shop
Wertitatt

Deutjdzenglijd.

Anerbieten offer
anfangen to begin
Ungriff attack
anfommen to arrive
annefymen to accept
anprobieren to try on
Nufidht view, opinion
Amyprudy: in — nehmen
to occapy, to absorb(in)
antreffen to meet
Anzug suib
aufhren to cease
Aufaabe task
Nuffldrung
ment
aufregen to excite
aufitehen to rise, to get up

enlighten-

world (Ewa:ld] Welt
worsted ['wustid] Ramm:
garn

worth [wa:0] wert; Wert

wound [wu:nd] vermwun:
ben; Wunbde

wrapper [reps] Gtreif:
band

wretched [retfid] elend

write (wrote, written)
[rait, rout, ‘ritn] {djrei-
ben

wrong [roy] Unredjt; un-
redyt tum

Y.

yard [ja:d?
Sayiffsmerft
year [jis] Jafr

yellow [‘jelou] gelb
yesterday ['jestodi] ge-
ftern

youngster [‘jagste] Bur-
idge

Clle; $Hof,

z.
zero [‘ziterou] Null

auftragen to serve (up)
Nusbreitung extension
ausgladen to unload
Ausland: im — abroad
auslindiid) foreign
ausichlieflid) exclusive
ausjehen to look
ausjegen to expose
ausftellen to station
Giufere external, exterior
duperlid) external

8.
Bad) brook
Bahnhof (railway-) sta-
tion
Bantier banker



Baum tree

bedauern to regret
bedenten to mind
befehlen to order
Begeifterung enthusiasm

Begriff im — fein to
be going (about)
beide both

befannt iwerden to be-
come acquainted
betommen to get
beladen to load; (Adj.)
laden
bemertendwert
able
bemiipen trouble
beriihmt famous
bejdyranten(auf) to confine
to

remark-

Befipung possession
befonder special;
chiefly, especially
beftindig continual
Beftellen to order, to en-

—3

gage
beftimmt without fail
bejuchen to visit
betradjten to regard, to
consider; to watch
Betrag amount
betreten to enter
besahlen to pay
Bezug: in (mit) — auf
with regard to
Bild picture
Binveglied link
big till, by
bitte please, pray; —n
to pray, to ask
Blatt leaf
bleiben to stay, to remain
Bord: an — aboard
braudjen to want
breit broad
Brief letter; —marfe
(postage) stamp
bringen to bring, to take
Briide bridge
Bruder brother
britijd) British

Deutid-englijd

Biiffel buffalo
biiriten to brush
Biiro office

@.
Charalter character

.
da there
danfen to thank
dbann then
darbieten to offer
barf may
benfen to think
Dieb thief
bienen to serve
Diener servant
Ding thing
dividieren to divide
Dod dock
Drud pressure
biinn thin
durd) through, by

G.
Ci egg
Eindrud impression
einige some
eimdyreiben to register
Einwendung objection
Eijenbabhn railway
empfeflen to recommend
Gmpfindung feeling
E€ngland England
Eugldnber Englishman
englifd) English
Entdedung discovery
entladen to unload
Entmdlung development
Grfolg haben to succeed
(in)
erfreut glad
erinnern: fih — to re-
member
ecfdlten: fid)— to getcold
etfldren to account for
erfundigen: f{id) — nad
to inquire
erreidjen to reach
Crridpung erection

189

erfdeiners to appear

etft only

ermarten to expect

erwerben to acquire

evzittern to quiver

effen to eat; ju Mittag —
to dine

Guropa Europe
Erpedition expedition

&.

fdhig capable

Full case

faljches Geld base coin
Fanulie family

Fap barrel

Genfter window
fertige Sadjen ready-to-
wear clothes
feftigen to strengthen
Siliale branch

finden to find
fistalildy fiscal

Fleij) meat
Flei industry

Form form, formality
Srage question
fragen (nad)) to inform
oneself (about)
frantieren to stamp
Frantreid) France
Hranzofe Frenchman
Sran ... Mrs.

(== Mistress) ...
fremd strange, foreign;
Frember stranger, for-
eigner
Freuud friend
frii early
Fritpjtid breakfast
fiiglen, i) — to feel
Filhrer leader
fiicdyten to fear, to be
afraid

.

®abel fork

gang whole, entire; (Adv.)
quite
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ginglid quite, wholly

@cbduve bu'lding

geben to give

Gefahr dsnger

gegen against

gehen to go

getjtig iutellectual

@eld money

gemeinjam common

gemefien settled

geniefen to enjoy

geniigend sufficient

@®eorg George

Gepdd luggage

Gejdydft business, shop;
—sgmann businessman

gefchiftig busy

Gejdydyte history

Gefidyt face

@efittung civilisation

geftaiten to permit, to
allow

geftern  yesterday;
abend last night

gemwdbrleiften to secure

gewdhnlicd) usual

gerwunden sinuous

Glas gldss

glauben to believe

gleid) equal

@renge boundary

grof great, big, large,
tall

Grundfay principle
qut good

b.

Hafenbeamter clerk
halb half
Balten to keep, to hold;
—ffir to think
Hand band
Hanbdel trade
$aft hurry
Haufen heap
Pauptgeichift chief es-
tablishment
gaumftnbt capital

aud house; zu Haufe
at home

Worterverzeidmid
aft hurry; in— in a

hurry
helfen to help
err gentleman; — ...
Mr. (Mister) ...; mein
— Sir
Herummwimmeln to bustle
about
bier here
$ilfe help
Himmel heaven; um —3
willen forheaven’ssake

Hinausreichen iiber  to
reach beyond
binftreden: fih — to

extend
Diflidyfeit civility
Holsftop stack of timber

3J.

immer always
Jmperialidmugimperial-
1sm
imponieren to impose
indeffen however
Subdianer Indian; —ftamm
1. tribe
innere internal, interior
tnnerlich internal
inmitten amid
Snterefje (fitr) interest (in)
interefjant interesting
Sagb hunting

Sahr year

Satob James
jeder every, each

f.

Raffee coffee

falt cold

fann can, may
Rarl Charles
faufen to buy
RKellner waiter
fennen to know
Kind child
Rirdge church
Rfifte box
Rleidung(sftiide) clothes
flein little, small

Kohle coal

fommen to come
fonigreich kingdom
fultur civilisation
timmern: (fidg) — (um)
to care (for)

L.

Qand land, -country;
—~&mann countryman;
—{djaft landscape,
scenery

lang(e) long

lafjen to let, to leave;
to make, to have

Qaftwagen waggon

Leben life

legen to lay

Qettion lesson

Qettitre reading

lernen te learn
tefen to read

Leute people

lieben to love, to like

lieber rather

Rinie line

Qiteratur literature

Lffel spoon

maden to make

Ytap measure; nad) —
to measure; —nafme
manipulation

Matrofe sailor

matt flat

Mauer wall

Dedium medinm
meilenmweit for miles
Menfd) man;  —Yeit
mankind

Mefjer knife

Minute minute
Mittageffen dinner
IMittel means

Ytonat month

moralijd) moral
Morgen morning; Heute
— this morning



Miinge coin
miiBiger Spazlergdnger
idler

RN,

Nadymittag afternoon
nddyjte next

RNation nation

Ratur nature

natitrlich) natural
nehnien to take
nie:mal3) never

nod) still; —nidht not yet
niidhytern sober

Nummer number

nur only, merely
nugbar: fi) — madgen
to avail oneself of
Rupen use, profi

D.
dffnen to open
Ontel uncle
Orbnung order
Drganifation

sation

organi-

$.
PBaf passport
Pfund pound
Rhilojophie philosophy
Plap place, room
Polititer politician
Poftamt post office
Poften post
pritfen to examine
pugen to clean

&,
Rafenflide lawn
Recdynung bill
Regel rule;

as a rule
Regen rain;
umbrella
regnen to rain
Reid) empire
Reidyweite reach

Reife voyage, journey,
travel; —tajdje bag

in ber —

—fdhirm

Deutid-englijd

riefig gigantic

Ruf reputation

Ruhe repose

vithmen: fid) — to boast
(of)

.
Sadje thing
©ad sack
fagen to say, to tell
Gahne cream
{haffen to create
Sdyeibe slice
{cheinen to seem
€dyiff ship
Sdyilderung description
Sdylafifeit inertness
Sdneider tailor
{dyon already
fhon beautiful
Gdyonheit beauty
fdreiben to write
Sdyriftiteller author
Sdyuf shoe
Sywefter sister
fehen to see
fer very, much
Sidjerheit security
fihern to secure
Sinn sense
Gip (ber RKleidbung) fit
©mofing dinner jacket
fofort at once, directly
fold) such
fondern but
©onntag Sunday
Gozialift socialist
©pannung strain
fodt late
Gpaziergang walk
fptelen to play
Goielzeng toy
Gpradie language
fpredjen to speak
Gtaat state
Gtein stone; fteinern (of)
stone
Ctoff stuff
Gtrafte street; —nbahn
tram
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&tiid piece

Stinde hour

judyen (nach) to look (for\
ffioliy southern
Gumme sum

Suppe soup

g.

tadeln to blame

Zaffe cup

Taubenpaftete pigeon-pie
Teil part ; —hab.r share-
holder

teifnehmen (am) to take
part (in)

Telephon telephone

telephonieren to tele-
phone

tief deep

tragen to carry, to bear,
towear; fid)— towear

Zrdger porter

treffen, begegnen to meet

Ziir door

u.

fiber over, (oberhalb)
above, (quer—) across
fiberall everywhere
itberlaffen: fid) — to give
,scope (to)

Uberrajdyung surprise
Uberzieger overcoat
Ufer bank ; —bamm quay
Upe: fiinf — fiveo’clock
Umlauf: im — about
unfreundlih unfriendly
ungeheuner vast
ungeftdrt undisturbed
ungiinftig unfavourable
unmittelbar immediate
unterhatb below
unternefmen undertake

8.
Baterland native country
verdnbern to change
verbinden to unite
vereinigen to unite
vergefjen to forget
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verlaben to load
verlafjen to leave;
— auf to rely on
veridjajfen to get

fidy

veridjiedenartiy various
Berftandigung  under-
standing

perftehen to know

Beriud) attempt
Letter cousin

piel much; —e many
Bolf3: national

von of, from
vorbereiten, fidh) —(auf) to
prepare (for)

porfer before(hand)
poritellen to introduce
Borftellung idea
vorziehen to prefer

8.
Walbdftitd grove
Waren wares
warten (auf) to wait
(for)

Whorterverzeidhnis

wajdjen to wash
Wajjer water
Wed)jelturd rate of ex-

change

wedifeln to change
Wedyelftube  exchange
office

Weg way

weigern: fi) — to refuse
Wein wine

teitentfernt von farfrom
welder who, which
Weltreid) empire
tweniger less

werben tobecome, toget
Wetter weather

widtig important
iderftefen to resist
wie how

tvieber again

Wind wind

Wirtin landlady
Wirtdhaus restaurant
Wifjenjchaft science

o where

Wohlftand wealth
wobhnen to live
Wohnftitte habitation
wiinidjen to wish,
desire, to want

3.
Bafl number
Bahn tooth
eigen to show
Biel aim
siemlid) rather
Bimmer room
sivilifieven to civilize
Bolltarif tariff
s, allau too
Bug train; Charatterzug
feature

to

suritd back; —Tehren
to return
sufammen  together;

—pdngen to be asso-
ciated ; —{dnveigen to
weld together
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GESCHICHTE DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA

Von Prof. Dr. E. Daenell. 3., verbess. Aufl. Neubearbeitet und weitergefiihrt
von Prof. 4. Hasenclever. (ANuG Bd. 147.) Geb. B 2.—
Gibt in groBen Ziigen, die Hauptlinien der Entwicklung (besonders der neuesten Zeit)

betonend, eine iibersichtliche Darstellung der geschichtlichen, kulturellen und wirtschaftlichen
Entwicklung der Vereinigten Staaten von den ersten Kolonisationsversuchen bis zur Gegenwart.

DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA
ALS WIRTSCHAFTSMACHT
Von Prof. Dr. A. Levy. Kart, BM 4.—

Ein Panorama des wirtschaftlichen Amerikas wird hier aufgerollt. Nicht nur allgemeine
Darlegungen werden geboten, sondern auch die zahlreichen Einzelprobleme erdrtert. Das in
der Wirtschaftsentwicklung Erreichte wird auf seine bleibende Bedeutung hin gepriift und
auch den Schattenseiten der oft treibhausihnlichen Entwicklung Rechnung getragen.

HANDBUCH DER ENGLISCH-AMERIKANISCHEN
KULTUR

Herausgegeben von Prof. Dr. W, Dibelius

Das Handbuch der englisch-amerikanischen Kultur will allen wissenschaftlichen Anspriichen
geniigen, gleichzeitig aber auch im besten Sinne des Wortes populir sein. Es soll in erster
Linie dem Universititsunterricht dienen, aber keineswegs den Neuphilologen allein, sondern
ebensosehr den Nationaldkonomen, Juristen und Theologen, dariiber hinaus allen, die aus dem
Verstindnis einer fremden Kultur fiir sich und fiir das tiefere Verstindnis deutscher Eigenart
Anregung schépfen mdchten.

Geschichte der Vereinigten Staaten von Amerika. Von Prof. Dr. C. Brinkmann. Geh.
RK 280, geh. BA 3.60

Englische Philosophie. Ihr Wesen und ihre Entwicklung. Von Dr. h. c. E. Wentscher.
Geh. Z.K 3.60, geb. ALK 4.80

Die englische Wirtschaft. Von Prof. Dr. 4. Levy. Geh. B4 3.60, geb. ZH 4.80

Religidses und kirchliches Leben in England. Von Geh. Konsistorialrat Prof. Dr. O. Bawum-
garten. Geh. AA 3.—, in Ganzleinen geB. Bk 4.—

A HISTORY OF ENGLISHLITERATURE
Von E. Albert. (Section II. From 1700 to the Present Time) Ganzlein. ZA 4.—

“An admirable text-book for senior classes in schools, but the excellent way in which facts
are marshalled make it also a valuable book of reference.” (Nation-Athenaeum.)

A SHORT HISTORY OF ENGLISH LITERATURE

Including a sketch of american literature
By F. A. Andrews, M. A. 2 ed. revised and enlarged. Geb. ZA 3.40
»Dies neue Buch ist frei von schulmeisterlicher MittelmiBigkeit. Die Persdnlichkeit tritt

stark in den Vordergrund. Die beigegebenen Proben von der iltesten bis auf die neueste
Zeit sind knapp, aber charakteristisch.« (Allgemeine Zeitung, Chemnitz.)

Verlag von B.G.Teubner in Leipzig und Berlin

Hiibner, English Lessons. 4. Aufl.



ENGLISH ANTHOLOGY CONTAINING SPECIMENS OF
ENGLISH POETRY AND PROSE]|

with lives of authors from the 14th century to the present day. With 26
illustr. and a map of Great Britain and Ireland. Von O. 7hiergen und
A. Hamann. Geb. BM 6.—

»Die Proben sind geschickt ausgewihlt und geben einen guten Begriff von der Eigenart
des betreffenden Dichters. Freudig begriien darf man die Reproduktionen hervorragender
Kunstwerke, die im engsten Zusammenhang mit der Literatur stehen.“

(Bayer. Zeitschr. fiir Realschulwesen.)

CONTEMPORARY ENGLISH
A PERSONAL SPEECH-RECORD
By Prof. M. E. Collinson. Geh. Z# 4.80, geb. BA 5.60

In diesem Buche behandelt der Verfasser, indem er seine eigene Sprachentwicklung
von Kindheit an verfolgt, der Reihe nach typische Einflisse, die auf die Sprachentwicklung
des Durchschnittsengliinders einwirken. Wo die Slang-Worterblicher versagen, sobald man
von ihnen wissen will, wie und wann die in ihnen aufgefiihrten Ausdriicke verwendet werden
diirfen, bietet Collinson alle erforderlichen Hilfen. Durch ein ausfiihrliches Sachregister wird
Contemporary English auch zu einem geeigneten Nachschlagebuch fiir alle, die sich mit zeit-
gendssischer Literatur und mit der Umgangssprache der Gebildeten eingehender befassen.

KULTUR UND SPRACHE IM NEUEN ENGLAND

Von Prof. Dr. H. Spies. 2., erginzte Aufl. Geh. B4 6.—,
in Ganzleinen geb. A4 8.—
»Ein genauer Kenner des englischen Lebens und der englischen Sprache, ausgeriistet mit
voller sprachwissenschaftlicher und kulturgeschichtlicher Kenntnis, schildert in diesem Werk

die Wechselbeziehungen zwischen der Kultur im weitesten Sinne des Wortes und der jetzigen
englischen Schrift- und Umgangssprache.« (Vogtlidndischer Anzeiger.)

CHAMBERS'S 20t CENTURY DICTIONARY OF THE
ENGLISH LANGUAGE

Edited by the Rev. 7komas Davidson. Pronouncing, Explanatory, Etymo-

logical, with lllustrations, Embodies the Latest Scholarship. Contains over

One Hundred Thousand References, all the Most Recent Words, Technical
and Scientific Terms. In Ganzleinen geb. ZA 8.60

e+ Als eins der besten englischen Worterbiicher ist in Deutschland das von Chambers

weit verbreitet, und wir miissen es dem Teubnerschen Verlage Dank wissen, daB er es uns

so bequem zuginglich macht. Das Buch ist wirklich, wie der Umschlag sagt, ‘thoroughly up
to date’ und ‘a miracle of scholarship and cheapness’. (Lehrproben und Lehrginge.)

A GRAMMAR OF SPOKEN ENGLISH
On a strictly Phonetic Basis. By Harold E. Palmer. Geb. BM 14.—

Endlich die lange erwartete Grammatik, die eine systematische Darstellung des gesproche-
nen Englisch enthilt! Das Buch ist zur Hauptsache fiir nichtenglische Leser bestimmt, die
bestrebt sind, der grammatischen Behandlung nicht ein Jahrbunderte altes Schriftenglisch,
sondern das im heutigen tiglichen Leben wirklich gesprochene Wort zugrunde zu legen

Verlag von B.G.Teubner in Leipzig und Berlin



EVERYDAY SENTENCES IN SPOKEN ENGLISH
(WITH PHONETIC TRANSCRIPTION AND INTONATION MARKS)

By Harold £. Palmer. Revised and enlarged by F. G. Blandford, M. A.
3. Aufl, Geb. BH 4.—

Ein unentbehrliches Hilfsmittel fiir jeden, der sich in der englischen Umgangssprache in
Aussprache und Tonfall so bewegen will, daB er sich auch dem ,,man in the street unschwer
verstindlich machen kann. Nach einer knappen theoretischen Einfilhrung werden in phone-
tischer und historischer Schrift unter Beigabe von Zeichen fiir die Satzmelodie Hunderte von
Sitzen und Redewendungen geboten, die jeder Englinder tiglich immer wieder braucht

HANDBOOK OF ENGLISH INTONATION
By Lilias Z. drmstrong, B. A. a. Ida C. Ward, B. Lt#t, K 3.80, geb. ZH 4.80

Die beiden Verfasserinnen, langjihrige Assistentinnen von Prof, D. Jones, haben, gestiitzt
auf gute Erfahrungen, ein durchaus praktisches Ziel im Auge: Lehrern und Studie-
renden mochten sie ein Hilfsmittel in die Hand geben, das nicht abstrakte Theorien
sondern ganz einfache, systematisch angelegte Ubungen enthilt, deren Hauptwert
darin besteht, daB sie jeder Neuphilologe mit der MSglichkeit der Selbstkontrolle
ibrer richtigen Anwendung treiben kann. Es werden nimlich mehrere Sprechplat-
ten zu den wichtigsten Ubungen angefertigt, mit deren Hilfe selbst im abgelegensten Stidt-
chen Deutschlands das gesprochene Wort horbar ist, ohne dessen Verwertung ein Into-
nationslehrbuch heutzutage als uavollkommen gelten muB.

Die drei zu dem Werke auf elektrischem Wege aufgenommenen

DOPPEL-SPRECHPLATTEN

sind jetzt zum Preise von A4 4— pro Platte bei der Firma , Der Laut«
G.m.b. H,, Berlin, Potsdamer Str. 123 a lieferbar,

DINKLER-MITTELBACH: ENGLISCHES UBUNGSBUCH

fiir Fortgeschrittene zum Gebrauch in den oberen Klassen der Vollanstalten
und in Universititskursen. 2., verb. Aufl. Geb. Z.A4 2.80

Enthilt Texte, vorwiegend englischen original-kulturgeschichtlichen Inbalts zur Uber-
setzung und Umformung, stilistische Ubungen sowie einen Anhangiiber die Geschichte des eng-
lischen Volkes und eine Zusammenstellung der gebriuchlichsten Synonyma.

LONDON TOWN
Described and illustrated. Ein billiges Illustrationswerk. Geb. B4 4.—

Der auBerordentlich billige Band enthilt 114 Photographien mit sorgfiltigen Beschrei-
bungen. Alle berihmten Gebiude, Denkmiler, Plitze und StraBen der wMother City of
the Empire* sind in diesem Werk auf bestem Kunstdruckpapier vereinigt. Das erstmalig
1924 von The Homeland Association, London, verlegte Buch beseitigt ein im Unterricht lingst
empfundenes Bediirtnis nach neuzeitlichem Anschauungsmaterial; denn simtliche Bilder
stammen aus den Jahren 1923 und 1924 und sind speziell fiir dies Werk aufgenommen worden.

Verlag von B.G.Teubner in Leipzig und Berlin
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KAUFMANNISCHE BUCHHALTUNG UND BILANZ

Von Dr. rer. pol. P. Gerstner, Dozent an der Handelshochschule Berlin.

4. Aufl. Bd.I: Allgem. Buchhaltungs- und Bilanzlehre. Mit 1 schem. Dar-

stellung. [135 S.] 8. 1922. Bd. II: Buchhalterische Organisation. (Selbst-

kostenkontrollbuchfiihrung.) Mit 2 schem. Darstellungen u. 1 Tafel. [102 S.]
8. 1922. (ANuG Bd. 506/507.) Geb. je BH 2.—

KAUFMANNISCHES RECHNEN ZUM
SELBSTUNTERRICHT
Von Studienrat K. Drd/l. (ANuG Bd. 515.) Geb. BA 2.—

Will jedem auf Grund der auf der Volks- oder hoheren Schule erworbenen allgemeinen
Kenntnisse ermdglichen, sich das dem Kaufmann notwendige Rechnen ohne Lehrer- anzu-
eignen, Die Kontrolle der Rechenaufgaben wird durch den beigefiigten Schliissel ermdglicht.

BETRIEBSWIRTSCHAFTSLEHRE

in Verbindung mit Recht und Technik des Handels. Eine Einfithrung von
Handelsschuldirektor Dr. P. Eckardt. Mit einem Geleitwort von Prof,
K.vonder Aa. 1. Band. Mit 52 Abb. Geb. ZA 3.80. II. Bd. [In Vorb. 1927]

Das Werk will kaufminnisches Denken bilden helfen, Erkenntnis der betriebswirtschaft-
lichen und betriebstechnischen Zusammenhinge vermitteln und in das Recht des Handels
einfiihren. Es ist praktisch und wissenschaftlich im Inhalt — einfach in der Darstellung, in
deren Mittelpunkt die Unternehmung steht. Zahlreiche Beispiele aus dem Leben veranschau-
lichen die schwierigeren Fragen.

.BETRIEBSWIRTSCHAFTSLEHRE
GRUNDZUGE DES RECHNUNGSWESENS UND DES AUFBAUES
SCHAFFENSWIRTSCHAFTLICHER BETRIEBE
Von Prof. Dr. E. Geldmacher. 2. Aufl. (Teubn, Handb. der Staats- u. Wirt-
schaftskunde, II. Abt. II. Bd. 4. Heft.) Kart. ZK 2.—

Die Betriebswirtschaftslehre erfaBt die schaffenswirtschaftlichen Betriebe in ihrem Wesen
und in ihren Lebensbedingungen. Sie will dem berufstitigen Wirtschaftler einen haltbaren
gedanklichen Unterbau fiir sein tigliches Wirken vermitteln. Unter diesem Gesichtspunkte
werden das Rechnungswesen und die Organisation der schaffenswirtschaftlichen Betriebe
behandelt. Das Rechnungswesen wird dargestellt in seinen allgemeinen Grundziigen und nach
den Einzelgebieten: Kostenrechnung, Erfolgsrechnung und Sonderrechnungen. Die Ausfith-
rungen iiber Organisation werden durch graphische Organisationspline veranschaulicht.

EINFUHRUNG IN DIE FINANZMATHEMATIK
Von Oberstudienrat Dr., A. Flechsenkaar. 2. Aufl. bearb. in Verbindung mit
Dipl.-Handelslehrer Dr. F. Fleege-Althoff. Kart. ZH 3.20

In erster Linie als Hilfsmittel zur Vorbereitung auf die Ersatzreifepriifung bestimmt,
behandelt das Werk, die Kenntnis des logarithmischen Rechnens voraussetzend, arithme-
tische und geometrische Reihen, Zinseszinsrechnung, Rentenrechnung,
Kombinatorik, Wahrscheinlichkeits- und Versicherungsrechnung., Zur
Ubung sind zahlreiche Aufgaben mit Losungen beigefiigt; auch wird der Lehrstoff mehrfach
in Gestalt von Aufgaben behandelt.

POLITISCHE ARITHMETIK
Vou Prof. Dr. 4. Patzig. Kart. A 3.20

. Eine Einfihrung in die Lehre von den Zinsen, den Renten und den Anleihen mit einem
Uberblick iiber die Grundziige der Versicherungslehre. Das Werk ist auch fiir Lernende mit
geringen mathematischen Vorkenntnissen geeignet.

Verlag von B.G.Teubner in Leipzig und Berlin





